
OPERATING INSTRUCTIONS 
Automatic Bread Maker (Household Use)

%(',(181*6$1/(,781*�
Brotbackautomat (Hausgebrauch)

127,&(�'¶87,/,6$7,21�
Machine à pain automatique (Usage domestique)

GEBRUIKSAANWIJZING
Automatische Broodbakoven (Voor huishoudelijk gebruik)

,6758=,21,�'¶862
Macchina per pane automatica (Utilizzo Domestico)

,16758&&,21(6�'(�)81&,21$0,(172�
Panificadora automática (Uso Doméstico)

,16758.&-$�2%6à8*,�
Automatyczny wypiekacz do chleba �'R�XĪ\WNX�GRPRZHJR�

1È92'�.�2%6/8=(
Automatická domácí pekárna��3UR�GRPiFt�SRXåLWt�

.(=(/e6,�Ò7087$7Ï
$XWRPDWD�NHQ\pUV�WĘ�JpS (Háztartási használatra)

KÄYTTÖOHJE
Automaattinen leipäkone (Kotitalouskäyttöön)

%58*69(-/('1,1*�
Automatisk bagemaskine (Husholdningsbrug)

BRUKSANVISNING
Automatisk Bakmaskin (Hushåll)

 SD-YR2550/SD-YR2540

Model No. / Modell Nr. / Modèle n° / Modelnr. / Modello n° / N.° de modelo / 

Model / Model /Mallinumero / Modelnr. / Modellnr.

SD-R2530/SD-B2510

'HXWVFK
)UDQoDLV

1HGHUODQGV
(QJOLVK

(VSDxRO
3ROVNL

ýHVN\
,WDOLDQR

6XRPL
'DQVN

0DJ\DU
6YHQVND

SD-YR2550
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GB2

OPERATING INSTRUCTIONS  (This instructions)
6DIHW\�3UHFDXWLRQV ......................................................................................................GB2
,PSRUWDQW�,QIRUPDWLRQ ...................................................................................................GB5
3DUWV�1DPHV�DQG�,QVWUXFWLRQV ........................................................................................GB6
&OHDQLQJ�	�&DUH ..................................................................................................................................... GB8
6SHFLILFDWLRQV ........................................................................................................................................ GB9

OPERATING MANUAL AND RECIPES (Separate volume) include:
%UHDG�PDNLQJ�LQJUHGLHQWV
0HQX�&KDUWV�DQG�%DNLQJ�2SWLRQV
+DQGOLQJ�,QVWUXFWLRQV
5HFLSHV
7URXEOHVKRRWLQJ

Thank you for purchasing the Panasonic product.
Ɣ� �For this product, there are 2 instructions. This is “OPERATING INSTRUCTIONS”. The other one is "OPERATING MANUAL AND 

RECIPES". Please read 2 instructions carefully to use the product correctly and safely.
Ɣ� �Before using this product, SOHDVH�JLYH�\RXU�VSHFLDO�DWWHQWLRQ�WR�Safety Precautions��6HH�3��*%��±�*%���DQG�Important 

Information��6HH�3��*%���RI�WKLV�LQVWUXFWLRQV.
Ɣ�Please keep instructions for future use.
Ɣ��Panasonic will not accept any liability if the product is subject to improper use, or failure to comply with these instructions.

To reduce the risk of personal injury, electric shock or fire, please observe the 
following:
n  7KH�IROORZLQJ�VLJQDOV�LQGLFDWH�WKH�GHJUHH�RI�KDUP�DQG�GDPDJH�ZKHQ�WKH�

DSSOLDQFH�LV�PLVXVHG�

௘WARNING : Indicates potential hazard that could result in serious injury 
or death.

௘CAUTION: Indicates potential hazard that could result in minor injury or 
property damage.

n 7KH�V\PEROV�DUH�FODVVLILHG�DQG�H[SODLQHG�DV�IROORZV�

 
This symbol indicates 
prohibition.

This symbol indicates requirement 
that must be followed.

 WARNING
To avoid risk of electric shock, fire due to short circuit, smoke, burn or injury.

 
l 'R�QRW�DOORZ�LQIDQWV�DQG�FKLOGUHQ�WR�SOD\�ZLWK�SDFNDJLQJ�PDWHULDO�

(It may cause suffocation.)

&RQWHQWV

6DIHW\�3UHFDXWLRQV 3OHDVH�PDNH�VXUH�WR�IROORZ�
WKHVH�LQVWUXFWLRQV�
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English

l 'R�QRW�GLVDVVHPEOH��UHSDLU�RU�PRGLI\�WKLV�DSSOLDQFH�
É Consult the place of purchase or Panasonic service centre.

l 'R�QRW�GDPDJH�WKH�PDLQV�OHDG�RU�PDLQV�SOXJ�
Following actions are strictly prohibited:
Modifying, touching on or placing near heating element or hot surfaces, bending, 
twisting, pulling, hanged / pulled over sharp edges, putting heavy objects on top, 
bundling the mains lead or carrying the appliance by the mains lead.

l 'R�QRW�XVH�WKH�DSSOLDQFH�LI�WKH�PDLQV�OHDG�RU�PDLQV�SOXJ�LV�
GDPDJHG�RU�WKH�PDLQV�SOXJ�LV�ORRVHO\�FRQQHFWHG�WR�WKH�KRXVHKROG�
PDLQV�VRFNHW�
É  If the mains lead is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service centre or similarly qualified person in order 
to avoid a hazard.

l 'R�QRW�SOXJ�RU�XQSOXJ�WKH�PDLQV�SOXJ�ZLWK�ZHW�KDQGV�
l 'R�QRW�LPPHUVH�WKH�DSSOLDQFH�LQ�ZDWHU��RU�VSODVK�LW�ZLWK�ZDWHU�

DQG / RU�DQ\�OLTXLG�
l 'R�QRW�WRXFK��EORFN�RU�FRYHU�WKH�VWHDP�YHQW�GXULQJ�XVH�

Ɣ Especially pay attention to children.

l 7KLV�DSSOLDQFH�FDQ�EH�XVHG�E\�FKLOGUHQ�DJHG�IURP���\HDUV�DQG�DERYH�
DQG�SHUVRQV�ZLWK�UHGXFHG�SK\VLFDO��VHQVRU\�RU�PHQWDO�FDSDELOLWLHV��RU�
ODFN�RI�H[SHULHQFH�DQG�NQRZOHGJH�LI�WKH\�KDYH�EHHQ�JLYHQ�VXSHUYLVLRQ�RU�
LQVWUXFWLRQ�FRQFHUQLQJ�XVH�RI�WKH�DSSOLDQFH�LQ�D�VDIH�ZD\�DQG�XQGHUVWDQG�
WKH�KD]DUGV�LQYROYHG�

 &KLOGUHQ�VKDOO�QRW�SOD\�ZLWK�WKH�DSSOLDQFH�
� &OHDQLQJ�DQG�XVHU�PDLQWHQDQFH�VKDOO�QRW�EH�PDGH�E\�FKLOGUHQ�

XQOHVV�WKH\�DUH�ROGHU�WKDQ���DQG�VXSHUYLVHG�
l .HHS�WKH�DSSOLDQFH�DQG�LWV�PDLQV�OHDG�RXW�RI�UHDFK�RI�FKLOGUHQ�OHVV�

WKDQ���\HDUV�
l 0DNH�VXUH�WKH�YROWDJH�LQGLFDWHG�RQ�WKH�ODEHO�RI�WKH�DSSOLDQFH�

FRUUHVSRQGV�WR�\RXU�ORFDO�VXSSO\�� 
Also avoid plugging other devices into the same household mains socket 
to prevent electrical overheating. However, if you are connecting a 
number of mains plugs, make sure the total wattage does not exceed the 
rated wattage of the household mains socket.

l ,QVHUW�WKH�PDLQV�SOXJ�ILUPO\�
l 'XVW�RII�WKH�PDLQV�SOXJ�UHJXODUO\�

É Unplug the mains plug, and wipe with a dry cloth.

 WARNING
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 WARNING
To avoid risk of electric shock, fire due to short circuit, smoke, burn or injury.

l 'LVFRQWLQXH�XVLQJ�WKH�DSSOLDQFH�LPPHGLDWHO\�DQG�XQSOXJ�LQ�WKH�
XQOLNHO\�HYHQW�WKDW�WKLV�DSSOLDQFH�VWRSV�ZRUNLQJ�SURSHUO\�
Example for abnormal occurrences or breaking down:
Ɣ The mains plug and the mains lead become abnormally hot.
Ɣ The mains lead is damaged or the appliance power fails.
Ɣ The main body is deformed, has visible damage or is abnormally hot.
Ɣ There is abnormal turning noise while in use.
Ɣ There is unpleasant smell.
Ɣ There is another abnormality or failure.
É Consult the place of purchase or Panasonic service centre for 
inspection or repair.

l 'R�QRW�XVH�WKH�DSSOLDQFH�LI�WKH�SDUWV�RI�WKH�DSSOLDQFH�LV�GHIRUPHG�RU�
GDPDJHG�VXFK�DV�KDYLQJ�YLVLEOH�FUDFNV�RU�FKLSV�
É  Consult the place of purchase or Panasonic service centre for 

inspection or repair.

 CAUTION
To avoid risk of electric shock, fire, burn, injury or property damage.

l 'R�QRW�XVH�WKH�DSSOLDQFH�RQ�IROORZLQJ�SODFHV�
Ɣ  On uneven surfaces, on electrical appliances 

such as a refrigerator, on materials such as 
tablecloths or on carpets, etc.

Ɣ  Places where it may be splashed with water or 
near a heat source.

É  Position the appliance on a firm, dry, clean, flat 
heatproof worktop at least 10 cm from edge of 
worktop and at least 5 cm from adjacent walls 
and other objects.

l 'R�QRW�UHPRYH�WKH�EUHDG�SDQ�RU�XQSOXJ�WKH�DSSOLDQFH�GXULQJ�XVH�
l 'R�QRW�XVH�DQ�H[WHUQDO�WLPHU�HWF�

Ɣ  This appliance is not intended to be operated by means of an external 
timer or separate remote - control system.

6DIHW\�3UHFDXWLRQV 3OHDVH�PDNH�VXUH�WR�IROORZ�
WKHVH�LQVWUXFWLRQV�

��DN

���DN

���DN

��DN
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English

l 'R�QRW�WRXFK�KRW�DUHD�VXFK�DV�EUHDG�SDQ��LQVLGH�RI�XQLW��KHDWLQJ�HOHPHQW�
RU�LQVLGH�RI�WKH�OLG�ZKLOH�WKH�DSSOLDQFH�LV�LQ�XVH�RU�LPPHGLDWHO\�DIWHU�XVH�
The accessible surfaces may become hot during use. Be careful with the 
residual heat source especially after use.
É  To avoid burn, always use oven gloves to remove the bread pan or the 

finished bread. (Do not use wet oven gloves.)
l 'R�QRW�LQVHUW�DQ\�REMHFW�LQ�WKH�JDSV�
l 'R�QRW�H[FHHG�WKH�PD[LPXP�TXDQWLWLHV�RI�IORXU������g��DQG�UDLVLQJ�

LQJUHGLHQWV�VXFK�DV�GU\�\HDVW����g��RU�EDNLQJ�SRZGHU�����g�� ��6HH�3��*%��
l 8QSOXJ�WKH�PDLQV�SOXJ�ZKHQ�WKH�DSSOLDQFH�LV�QRW�LQ�XVH�
l 0DNH�VXUH�WR�KROG�WKH�PDLQV�SOXJ�ZKHQ�XQSOXJJLQJ�LW�
 1HYHU�SXOO�RQ�WKH�PDLQV�OHDG�
l %HIRUH�KDQGOLQJ��PRYLQJ�RU�FOHDQLQJ��XQSOXJ�WKH�DSSOLDQFH�DQG�

DOORZ�LW�WR�FRRO�GRZQ�
l 7KLV�DSSOLDQFH�LV�LQWHQGHG�IRU�KRXVHKROG�XVH�RQO\�
l (QVXUH�WR�FOHDQ�WKH�DSSOLDQFH�HVSHFLDOO\�VXUIDFHV�LQ�FRQWDFW�ZLWK�

IRRG�DIWHU�XVH���6HH�3��*%��

 CAUTION

7KLV�V\PERO�RQ�WKH�DSSOLDQFH�LQGLFDWHV�³+RW�VXUIDFH�DQG�VKRXOG�
QRW�EH�WRXFKHG�ZLWKRXW�FDXWLRQ´�

Ɣ��Do not use the appliance outdoors, in rooms of 
high humidity, or use excessive force on the parts 
as is illustrated on the right to avoid malfunction or 
deformation.

Ɣ��Do not use a knife or any other sharp tool to remove 
residues.

Ɣ��Do not drop the appliance to avoid damaging it.
Ɣ��Do not store any ingredients or bread in the bread pan.

,PSRUWDQW�,QIRUPDWLRQ

Temperature sensor

Inside of the lid

Heating element

Connected part
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Measuring spoon
To measure out sugar, salt, dry yeast, etc.

Sourdough starter spoon 
(For SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530 only)

approx. 0.1 g

(15 mL) (5 mL)

Tablespoon
� ½ marking

Teaspoon
�  ¼, ½, ¾ markings

Sourdough cup (SD-B2510: Measuring cup)

To measure out liquids or make sourdough starter.

� 10 mL increments
(max. 550 mL)
Lid

 $FFHVVRULHV

To measure out sourdough starter yeast.

3DUWV�1DPHV�DQG�,QVWUXFWLRQV

Mains lead
Bread pan

Control panel

Lid

Handle
Raisin nut dispenser flap 

Kneading blade (rye menu)
(SD-YR2550 / SD-YR2540 only)

Kneading blade 

Yeast dispenser 
(SD-YR2550 / SD-YR2540 only)

Mains plug *

* The shape of mains plug may be different from illustration.

 0DLQ�8QLW

Bread pan and kneading blade DUH�FRDWHG�ZLWK�D�QRQ�VWLFN�ILQLVK�WR�DYRLG�VWDLQV�DQG�WR�PDNH�LW�HDVLHU�ZKHQ�UHPRYLQJ�EUHDG�
n To avoid damaging it, please follow the instructions below.
Ɣ Do not use hard utensils such as a knife or a fork when removing the bread from the bread pan.
  If the bread cannot be easily removed from the bread pan, leave the bread pan for 5 – 10 minutes to cool, 
  making sure that it is not left unattended where somebody or something may get burnt. After that, shake 
  the bread pan several times using oven gloves. (See step 8 of "Baking Bread" in "Operating Instructions  
 and Recipes") (Hold the handle down so that it does not get in the way of bread.)
Ɣ�Ensure that the kneading blade is not embedded in the bread loaf before slicing it.
 If it is embedded, wait for the loaf to cool and remove it.
 (Do not use hard or sharp utensils such as a knife or a fork.)
 Be careful not to get burn as the kneading blade may still be hot.
Ɣ�Use the soft sponge when cleaning the bread pan and the kneading blade. 

Do not use anything abrasive such as cleansers or scouring pads.
Ɣ�Hard, coarse or large ingredients such as flours with whole or ground grains, sugar, or the addition of 

nuts and seeds may damage non-stick finish coating. If using large chunks of ingredient, break or cut 
into small pieces. Please follow the information of $GGLWLRQDO�,QJUHGLHQWV�(see "Additional Ingredients" in 
"Operating Instructions and Recipes") and the recipe quantities stated.

Ɣ�Use only supplied kneading blade for this appliance.
The bread pan, kneading blade and bread may be very hot after baking. Always handle with care.

Ɣ�Illustration of product in this instructions are exemplified by SD-YR2550

Yeast dispenser 
(SD-YR2550 / SD-YR2540 only)
Dry yeast placed in the yeast dispenser 
will drop into the bread pan automatically.

Dispenser lid
Press the rib on the side of dispenser 
lid and lift up to open it.

The ingredients placed in the raisin 
nut dispenser will drop into the bread 
pan automatically when the "raisin nut" 
menu is selected. 

Steam vent

Raisin nut dispenser
(SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530 only)

Rib
Close the dispenser lid until the rib clicks.
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English

n   6L]H
Press this button to choose size. (See "Menu Chart and Baking Options" for 
available menu in "Operating Instructions & Recipe".)
XL LM

n�2SHUDWLRQ�VWDWXV
Displayed for the current stage of the program except .
  :   Provide an indication of doing manual operation. 
             (See "Menu Chart and Baking Options" for available menu in "Operating 

Instructions & Recipe".)

n  �6WDWXV�LQGLFDWRU
Ɣ� Flash indicates that the machine is in set 

state or manual operation is required.  
 button can be pressed.

Ɣ��Always light indicates that the machine is 
in program execution state.  

 button cannot be pressed.
It will not turn on even plugged in.

n �6WDUW
Press this button to start the program.

n �6WRS
To cancel the setting / stop the program.
(Hold for approximately 1 second.)

n �7LPHU�
Ɣ  Set delay timer (time until bread is ready).  

For available menu, it can be set up to 13 hours (except menu sourdough only set up to 9 
hours). (See "Menu Chart and Baking Options" in "Operating Instructions & Recipe".) 
e.g.: It is 9:00 PM now, and you want the bread to be ready at 6:30 the next morning.

 É Set the timer to ���� (9 hours and 30 minutes from now).
12

9 3

12

9 3

 
6 6

9 h 30 min 
from now

Current time Ready time

Ɣ  Setting time for Sweet Menus :
    “ ” press this button to increase the time.
     “ ” press this button to decrease the time.
    (To advance more quickly, press this button once then hold it.)
 �  Menu “Cake”  
   Pressing the button once will advance the additional baking time by 1 minute.
 �  Menu “Bake Only”
   Pressing the button once will advance the baking time including additional 

baking time by 1 minute.
 �  Menu “Jam” and “Compote”
   Pressing the button once will advance the cooking time by 10 minutes but 

additional cooking time will be by 1 minute. 

Ɣ�Picture shows all words and symbols, but only those relevant will be displayed during operation.

n �0HQX
Ɣ  Press  or  once to be a setting mode. 
Ɣ  Press  or  again to change Menu number. 

(To advance more quickly, hold the button.) (See "Menu Chart and Baking 
Options" for menu number in "Operating Instructions & Recipe".)

n�7LPH�VKRZLQJ
Ɣ Time remaining until ready.
Ɣ  Menu required some manual steps, display will show the remaining time 

until starting its process after press  button.

 &RQWURO�3DQHO�DQG�'LVSOD\

n �&UXVW�
Press this button to choose crust colour. (See "Menu Chart and Baking Options" 
for available menu in "Operating Instructions & Recipe".)

 
   Medium   Dark   Light
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<HDVW�GLVSHQVHU (SD-YR2550 / SD-YR2540 only)

Wipe with a damp cloth and dry naturally.
Ɣ  If wipe with a dry cloth, dry yeast will not drop 

into the bread pan due to static.

<HDVW�GLVSHQVHU�OLG (SD-YR2550 / SD-YR2540 only)

Wipe with dry cloth when it is wet.
,QWHULRU
Remove the food residues.
Use a damp cloth to wipe inside of machine except heating element 
and temperature sensor area.

Ɣ  The colour of the interior may 
change with use.

&OHDQLQJ�	�&DUH

假

'LVSHQVHU�OLG (SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530 only)

Remove and wash with water.  
Dry it completely especially the  
yeast dispenser lid.

Ɣ  Raise the dispenser lid to an angle of 
approximately 75 degrees.
Align the connections and pull it in an 
upward direction to remove or push 
carefully back at the same angle to 
attach. (Wait until the machine has cooled down first, because it will 
be very hot immediately after use.)

Ɣ  Take care not to damage or pull the seal. 
(Damage could lead to leakage of steam, condensation or 
deformation.) 

Before cleaning, unplug the machine and allow it to cool down.
� To avoid damaging the machine.
 z  Do not use anything abrasive. (cleansers, scouring pads etc)
 z  Do not wash any part of the machine in the dishwasher.
 z  Do not use benzine, thinners, alcohol, or bleach.
 z   After rinsing the washable parts, wipe with cloth. 

Always keep all parts clean and dry.

5DLVLQ�QXW�GLVSHQVHU
(SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530 only)

Remove and wash with water.

Ɣ  Wash after each use to remove any residue.
%UHDG�SDQ�	�.QHDGLQJ�EODGH
Remove any leftover dough. Wash with a soft sponge and dry it 
thoroughly.

Ɣ  Do not submerge the bread pan in water. 
Ɣ  If difficult to remove the kneading blade, pour warm water into the 

bread pan and wait 5–10 minutes. (Do not leave it for too long time.)
Do not put warm water with soap in the bread pan. 

0HDVXULQJ�VSRRQ�	�6RXUGRXJK�6WDUWHU�
VSRRQ (SD-YR2550 / SD-YR2540 only)

Wash with water.

6RXUGRXJK�FXS�(SD-B2510: Measuring cup) 
Wash with warm soapy water and dry well.

([WHULRU�	�6WHDP�YHQW
Ɣ  Wipe with a damp cloth.

Ɣ  Not dishwasher safeTemperature sensor

Heating element

Yeast dispenser lid
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English

'LVSRVDO�RI�2OG�(TXLSPHQW
2QO\�IRU�(XURSHDQ�8QLRQ�DQG�FRXQWULHV�ZLWK�UHF\FOLQJ�V\VWHPV�

This symbol on the products, packaging, and / or accompanying documents means that used electrical and 
electronic products must not be mixed with general household waste.
For proper treatment, recovery and recycling of old products, please take them to applicable collection points 
in accordance with your national legislation.

By disposing of them correctly, you will help to save valuable resources and prevent any 
potential negative effects on human health and the environment.
For more information about collection and recycling, please contact your local authority.
Penalties may be applicable for incorrect disposal of this waste, in accordance with national 
legislation.

SD-YR2550 SD-YR2540 SD-R2530 SD-B2510

Power supply 230 V     50 Hz 
Power consumption 550 W

Capacity 

(Strong flour for a loaf) max. 600 g min. 400 g
(Strong flour for a dough) max. 600 g min. 250 g
(Dry yeast) max. 7 g min. 1.4 g
(Baking powder) max. 13 g min. 10 g

Capacity of raisin nut 
dispenser

Max. 150 g 
dried fruits / nuts

—

Timer Digital timer (up to 13 hours)
Dimensions 
(W × H × D) Approx. 40.8 × 36.2 × 25.2 cm

Weight Approx. 7.5 kg Approx. 7.5 kg Approx. 7.0 kg Approx. 6.5 kg

Accessories
1 sourdough cup, 

1 measuring spoon, 
1 sourdough starter spoon

1 measuring cup, 
1 measuring 

spoon
Airborne acoustical 
noise [dB(A) ref 1 pW] 60.68 60.68 58.68 58.68

6SHFLILFDWLRQV
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BEDIENUNGSANLEITUNG  (in diesem Heft)
6LFKHUKHLWVYRUNHKUXQJHQ ......................................................................................................................'(�
:LFKWLJH�,QIRUPDWLRQHQ ..........................................................................................................................'(�
(UNOlUXQJ�GHU�7HLOH�XQG�%HGLHQIHOG ......................................................................................................'(�
5HLQLJXQJ�	�3IOHJH .................................................................................................................................'(�
7HFKQLVFKH�'DWHQ ...................................................................................................................................'(�

GEBRAUCHSANWEISUNG UND REZEPTE  (Separates Dokument) umfasst:
=XWDWHQ�GHU�%URWKHUVWHOOXQJ
7DEHOOH�PLW�0HQ�V�XQG�%DFNRSWLRQHQ
*HEUDXFKVDQZHLVXQJ
5H]HSWH
)HKOHUEHKHEXQJ

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Panasonic Produkt entschieden haben.
 Ɣ  Für dieses Produkt gibt es 2 Anleitungen. Dies ist die "BEDIENUNGSANLEITUNG". Darüber hinaus gibt es die 
"GEBRAUCHSANWEISUNG UND REZEPTE". Bitte lesen Sie zur richtigen und sicheren Benutzung des Produktes aufmerksam 
beide Anleitungen.

 Ɣ Beachten Sie bitte vor Benutzung des Produktes XQEHGLQJW�GLH�$QZHLVXQJVDEVFKQLWWH Sicherheitsvorkehrungen (S. 
'(��±�'(���XQG Wichtige Informationen �6��'(���

 Ɣ Bitte bewahren Sie die Anleitungen zum künftigen Nachschlagen auf.
 Ɣ Panasonic haftet nicht für unsachgemäßen Gebrauch des Geräts oder Missachtung der hier angeführten Anweisungen.

Bitte halten Sie zur Reduzierung der Verletzungs-, Stromschlag- und Brandgefahr 
Folgendes ein:

 n 'LH�IROJHQGHQ�6LJQDOH�]HLJHQ�GDV�$XVPD��GHU�*HIDKUHQ�XQG�6FKlGHQ��
ZHQQ�GDV�*HUlW�IDOVFK�YHUZHQGHW�ZLUG�

௘:$5181*� Zeigt potentielle Gefahr an, die zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen könnte.

௘9256,&+7� Zeigt potentielle Gefahr an, die zu leichten 
Verletzungen oder Sachschäden führen könnte.

 n 'LH�6\PEROH�ZHUGHQ�ZLH�IROJW�NDWHJRULVLHUW�XQG�HUOlXWHUW�

 
Dieses Symbol weist auf ein 
Verbot hin.

Dieses Symbol weist auf eine erforderliche 
Anweisung hin, die befolgt werden muss.

 :$5181*
Zur Vermeidung von Stromschlägen, kurzschlussbedingten Bränden, Rauchbildung,Verbrennungen oder Verletzungen.

 
 l /DVVHQ�6LH�.OHLQNLQGHU�RGHU�.LQGHU�QLFKW�PLW�GHP�9HUSDFNXQJVPDWHULDO�VSLHOHQ� 
(Dies kann zur Erstickung führen.)

,QKDOW

6LFKHUKHLWVYRUNHKUXQJHQ %LWWH�EHIROJHQ�6LH�GLHVH
$QZHLVXQJHQ�
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Deutsch

 l 'HPRQWLHUHQ��UHSDULHUHQ�RGHU�PRGLIL]LHUHQ�6LH�QLHPDOV�GLHVHV�*HUlW�
 É Wenden Sie sich an den Verkäufer oder ein Panasonic Servicecenter.

 l 9HUPHLGHQ�6LH�%HVFKlGLJXQJHQ�GHV�1HW]NDEHOV�RGHU�GHV�1HW]VWHFNHUV�
Folgende Handlungen sind streng untersagt:
Das Netzkabel darf nicht modifiziert, in der Nähe oder an Heizelementen oder heißen 
Oberflächen verlegt, verdreht, verbogen, gezogen oder über scharfe Kanten gehängt / 
gezogen werden. Stellen Sie keine schweren Gegenstände darauf ab, wickeln Sie es 
nicht um das Gerät und verwenden Sie es nicht zum Transportieren des Gerätes.
 l 9HUZHQGHQ�6LH�GDV�*HUlW�QLFKW��ZHQQ�GDV�1HW]NDEHO�RGHU�GHU�1HW]VWHFNHU�
EHVFKlGLJW�LVW�RGHU�GHU�1HW]VWHFNHU�QXU�ORVH�PLW�GHU�6WHFNGRVH�YHUEXQGHQ�LVW�

 É Sofern das Netzkabel beschädigt ist, muss es zur Vermeidung von 
Gefahren durch den Hersteller, dessen Kundendienst oder eine 
gleichermaßen qualifizierte Person ausgewechselt werden.

 l 'HQ�1HW]VWHFNHU�QLFKW�PLW�QDVVHQ�+lQGHQ�HLQVWHFNHQ�RGHU�DE]LHKHQ�
 l 7DXFKHQ�6LH�GDV�*HUlW�QLFKW�LQ�:DVVHU��EHVSULW]HQ�6LH�HV�QLFKW�PLW�
:DVVHU�RGHU�DQGHUHQ�)O�VVLJNHLWHQ�
 l 'LH�'DPSIDE]XJV|IIQXQJHQ�G�UIHQ�ZlKUHQG�GHU�9HUZHQGXQJ�QLFKW�
EHU�KUW��EORFNLHUW�RGHU�DEJHGHFNW�ZHUGHQ�
Ɣ Achten Sie insbesondere auf Kinder.
 l 'LHVHV�*HUlW�LVW�I�U�.LQGHU�DE���-DKUH�XQG�3HUVRQHQ�PLW�HLQJHVFKUlQNWHQ�
SK\VLVFKHQ��VHQVRULVFKHQ�RGHU�SV\FKLVFKHQ�)lKLJNHLWHQ�E]Z��RKQH�
MHJOLFKH�(UIDKUXQJ�RGHU�9RUZLVVHQ�QXU�GDQQ�JHHLJQHW��ZHQQ�HLQH�
DQJHPHVVHQH�$XIVLFKW�RGHU�DXVI�KUOLFKH�$QOHLWXQJ�]XU�%HQXW]XQJ�GHV�
*HUlWV�VLFKHUJHVWHOOW�ZXUGH�XQG�VLH�GLH�P|JOLFKHQ�*HIDKUHQ�NHQQHQ� 
.LQGHU�G�UIHQ�QLFKW�PLW�GHP�*HUlW�VSLHOHQ� 
'LH�5HLQLJXQJ�XQG�:DUWXQJ�G�UIHQ�QLFKW�YRQ�.LQGHUQ�YRUJHQRPPHQ�ZHUGHQ��
HV�VHL�GHQQ��VLH�VLQG�lOWHU�DOV���-DKUH�XQG�ZHUGHQ�GDEHL�EHDXIVLFKWLJW�
 l %HZDKUHQ�6LH�GDV�*HUlW�XQG�VHLQ�1HW]NDEHO�LPPHU�DX�HUKDOE�GHU�
5HLFKZHLWH�YRQ�.LQGHUQ�XQWHU���-DKUHQ�DXI�
 l 6WHOOHQ�6LH�VLFKHU��GDVV�GLH�DXI�GHP�7\SHQVFKLOG�GHV�*HUlWV�DQJHJHEHQH�
6WURPVSDQQXQJ�GHU�|UWOLFKHQ�6WURPYHUVRUJXQJ�HQWVSULFKW�
Das Einstecken anderer Geräte in die gleiche Steckdose kann zu elektrischer Überhitzung 
führen. Wenn Sie jedoch mehrere Netzstecker anschließen, stellen Sie sicher, das die 
Gesamtwattzahl nicht die angegebene Wattzahl der Steckdose überschreitet.
 l 6WHFNHQ�6LH�GHQ�1HW]VWHFNHU�IHVW�HLQ�
 l 'HU�1HW]VWHFNHU�VROOWH�UHJHOPl�LJ�HQWVWDXEW�ZHUGHQ�

 É Ziehen Sie den Netzstecker ab und wischen Sie ihn mit einem trockenen Tuch ab.

 :$5181*
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DE4

 9256,&+7
Zur Vermeidung von Stromschlägen, Bränden, Verbrennungen, Verletzungen und Sachschäden.

 
 l 1XW]HQ�6LH�GDV�*HUlW�QLFKW�DQ�IROJHQGHQ�2UWHQ�

 Ɣ  Auf unebenem Untergrund, auf elektrischen Geräten, 
wie einem Kühlschrank, auf Textilien, wie Tischdecken 
oder Teppichen usw.

 Ɣ Stellen, an denen die Gefahr von Spritzwasser besteht 
oder die sich in der Nähe einer Wärmequelle befinden.
 É Stellen Sie das Gerät auf einer festen, trockenen, 
sauberen, flachen, hitzebeständigen Arbeitsfläche 
auf. Der Abstand zur Kante der Arbeitsfläche muss 
mindestens 10 cm, die Entfernung zu anliegenden 
Wänden und Gegenständen mindestens 5 cm betragen.

 l (QWQHKPHQ�6LH�QLFKW�GLH�%DFNIRUP�XQG�WUHQQHQ�6LH�GDV�*HUlW�QLFKW�
YRP�1HW]��ZlKUHQG�HV�YHUZHQGHW�ZLUG�
 l 9HUZHQGHQ�6LH�NHLQH�H[WHUQH�=HLWVFKDOWXKU�XVZ�

 Ɣ Dieses Gerät ist nicht für den Betrieb mit externen Zeitschaltuhren oder 
separaten Fernbedienungen gedacht.

 :$5181*
Zur Vermeidung von Stromschlägen, kurzschlussbedingten Bränden, Rauchbildung,Verbrennungen oder Verletzungen.

 l 6ROOWH�GDV�*HUlW�QLFKW�PHKU�RUGQXQJVJHPl��IXQNWLRQLHUHQ��
YHUZHQGHQ�6LH�HV�QLFKW�PHKU��XQG�]LHKHQ�6LH�GHQ�1HW]VWHFNHU�
z. B. bei Fehlfunktionen oder Ausfall:

 Ɣ Der Netzstecker und das Netzkabel erhitzen sich über das normale Maß.
 Ɣ Das Netzkabel ist beschädigt oder es liegt ein Stromausfall vor.
 Ɣ Das Gerätegehäuse ist verformt, sichtbar beschädigt oder erhitzt sich über das normale Maß.
 Ɣ Es kommt zu ungewöhnlichen Drehgeräuschen beim Gebrauch des Geräts.
 Ɣ Es entsteht unangenehmer Geruch.
 Ɣ Es besteht eine andere Abnormalität oder Störung.

 É Wenden Sie sich an die Verkaufsstelle oder das Panasonic-Service-
Center für eine Überprüfung oder Reparatur.

 l 9HUZHQGHQ�6LH�GDV�*HUlW�QLFKW��ZHQQ�GLH�*HUlWHWHLOH�GHIRUPLHUW�RGHU�
EHVFKlGLJW�LVW��ZLH�EHLVSLHOVZHLVH�VLFKWEDUH�5LVVH�RGHU�6SlQH�DXIZHLVW�

 É Wenden Sie sich an die Verkaufsstelle oder das Panasonic-Service-
Center für eine Überprüfung oder Reparatur.

6LFKHUKHLWVYRUNHKUXQJHQ %LWWH�EHIROJHQ�6LH�GLHVH�
$QZHLVXQJHQ�

��DN

���DN

���DN

��DN
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DE5

Deutsch

  l %HU�KUHQ�6LH�ZlKUHQG�GHU�9HUZHQGXQJ�RGHU�GLUHNW�QDFK�GHP�%DFNHQ���
.RFKHQ�NHLQH�KHL�HQ�%HUHLFKH�ZLH�GLH�%DFNIRUP��GLH�,QQHQVHLWH�GHV�
*HUlWV��GDV�+HL]HOHPHQW�RGHU�GLH�,QQHQVHLWH�GHV�'HFNHOV�
Die zugänglichen Oberflächen können im Betrieb heiß werden. Seien Sie aufgrund der 
Resthitze – insbesondere unmittelbar nach der Benutzung – entsprechend vorsichtig.

 É Um Verbrennungen zu vermeiden, verwenden Sie beim 
Herausnehmen der Backform und des fertigen Brotes immer 
Ofenhandschuhe. (Verwenden Sie keine nassen Ofenhandschuhe.)

 l 6WHFNHQ�6LH�NHLQH�*HJHQVWlQGH�LQ�GLH�=ZLVFKHQUlXPH�
 l 1LFKW�GLH�+|FKVWPHQJHQ�I�U�0HKO������g��XQG�%DFNWULHEPLWWHO�ZLH�]�%��
7URFNHQKHIH����g��RGHU�%DFNSXOYHU�����g���EHUVFKUHLWHQ���6LHKH�6��'(��
 l =LHKHQ�6LH�GHQ�1HW]VWHFNHU��ZHQQ�GDV�*HUlW�QLFKW�YHUZHQGHW�ZLUG�
 l 9HUJHZLVVHUQ�6LH�VLFK��GDVV�6LH�GHQ�1HW]VWHFNHU�IHVWKDOWHQ��ZHQQ�
6LH�LKQ�DXV�GHU�6WHFNGRVH�]LHKHQ� 
1LHPDOV�GLUHNW�DP�1HW]NDEHO�]LHKHQ�
 l *HUlW�YRU�+DQGKDEXQJ��7UDQVSRUW�XQG�5HLQLJXQJ�YRP�6WURPQHW]�
WUHQQHQ�XQG�DEN�KOHQ�ODVVHQ�
 l 'LHVHV�3URGXNW�LVW�QXU�I�U�GHQ�+DXVKDOWVJHEUDXFK�YRUJHVHKHQ�
 l 'DV�*HUlW�QDFK�*HEUDXFK�UHLQLJHQ��LQVEHVRQGHUH�2EHUIOlFKHQ��GLH�
PLW�1DKUXQJVPLWWHOQ�LQ�.RQWDNW�NRPPHQ���6LHKH�6��'(��

 9256,&+7

'LHVHV�6\PERO�DXI�GHP�3URGXNW�EHGHXWHW�Ä+HL�H�2EHUIOlFKH³��6LH�
VROOWH�QLFKW�RKQH�9RUVLFKW�EHU�KUW�ZHUGHQ��

 l 9HUZHQGHQ�6LH�GDV�*HUlW�QLFKW�LP�)UHLHQ�
RGHU�LQ�EHVRQGHUV�IHXFKWHQ�5lXPHQ��hEHQ�
6LH�NHLQHQ��EHUPl�LJHQ�'UXFN�DXI�GLH�UHFKWV�
DEJHELOGHWHQ�7HLOH�DXV��GDPLW�HV�QLFKW�]X�
)HKOIXQNWLRQHQ�RGHU�9HUIRUPXQJHQ�NRPPW�
 l 9HUZHQGHQ�6LH�NHLQ�0HVVHU�RGHU�DQGHUH�
VFKDUINDQWLJH�:HUN]HXJH��XP�5�FNVWlQGH�]X�
HQWIHUQHQ�
 l 'DV�*HUlW�QLFKW�IDOOHQ�ODVVHQ��XP�
%HVFKlGLJXQJHQ�]X�YHUPHLGHQ�
 l %HZDKUHQ�6LH�=XWDWHQ�XQG�%URW�QLFKW�LQ�GHU�
%DFNIRUP�DXI�

:LFKWLJH�,QIRUPDWLRQHQ

Temperatursensor

Innenseite des 
Deckels

Heizelement

Verbindungsteil
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DE6

Messlöffel
Zum Abmessen von Zucker, Salz,Hefe u.s.w.

Sauerteig Starterkultur-Löffel
(für SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

ca. 0,1 g

(15 mL) (5 mL)

Esslöffel
� Markierung ½

Teelöffel
� Markierung ¼, ½, ¾

Sauerteig-Becher (SD-B2510: Messbecher)

Zum Abmessen vom Flüssigkeiten / zum 
Ansetzen einer Sauerteig Starterkultur.

� 10 mL Schritte
(max. 550 mL)
Deckel

 =XEHK|U

Um die Hefe der Sauerteig-Starterkultur 
zu dosieren.

(UNOlUXQJ�GHU�7HLOH�XQG�%HGLHQIHOG

Netzkabel
Backform

Bedienfeld

Deckel

Öffnung Rosinen-
Nuss-Verteiler

Knethaken (für Roggen)
(Nur SD-YR2550 / SD-YR2540)

Knethaken

Hefe-Verteiler
(Nur SD-YR2550 / SD-YR2540)

Netzstecker*

* Die Netzsteckerform kann von der Abbildung abweichen.

 +DXSWJHUlW

Brotbehälter und Knethaken sind mit einer Antihaftbeschichtung versehen, die der Vermeidung 
von Flecken und dem einfachen Entnehmen des Brotes dient.

 n Um eine Beschädigung dieser Beschichtung zu vermeiden, beachten Sie folgende Anweisungen.
 ƔVerwenden Sie zum Entfernen des Brotes aus dem Behälter keine harten Gegenstände wie z.B. Messer oder Gabel. Wenn 
das Entfernen des Brotes aus dem Brotbehälter Schwierigkeiten bereitet, lassen Sie den Brotbehälter 5 bis 10 Minuten 
abkühlen, jedoch nicht unbeaufsichtigt, falls die Gefahr besteht, dass andere Personen oder Gegenstände Verbrennungen 
erleiden können. Danach den Behälter mit Topflappen anfassen und ein paar Mal schütteln.(Siehe Schritt 8 von „Brot backen“ 
in "GEBRAUCHSANWEISUNG UND REZEPTE") (Den Griff dabei nach unten halten, so dass er dem Brot nicht im Weg ist.)
 ƔVergewissern Sie sich, dass der Knethaken sich nicht im Brotlaib befindet, bevor Sie diesen anschneiden. 
Befindet er sich im Brotlaib, dann lassen Sie diesen vor dem Entfernen des Knethakens abkühlen. 
(Keine harten Gegenstände wie Messer oder Gabel verwenden.) Vorsicht vor Verbrennungen durch den 
möglicherweise noch heißen Knethaken.
 ƔReinigen Sie Brotbehälter und Knethaken mit einem weichen Schwamm. 
Verwenden Sie keine Scheuermittel, Reiniger usw.
 ƔHarte, grobe oder große Zutaten, wie Mehl mit ganzen oder gemahlenen Körnern, Zucker, oder die Zugabe von Nüssen 
und Kernen können die Antihaftbeschichtung der Backform beschädigen. Sollen große Klumpen einer Zutat verwendet 
werden, brechen Sie diese in kleine Stücke auf. Bitte beachten Sie die Angaben zu den zusätzlichen Inhaltsstoffen (siehe 
„=XVlW]OLFKH�,QKDOWVVWRIIH“ in „GEBRAUCHSANWEISUNG UND REZEPTE“) und die angegebenen Rezepturmengen.
 ƔBei diesem Gerät nur den mitgelieferten Knethaken benutzen. 

Ɣ�Produktabbildungen in dieser Anleitung sind beispielhaft für SD-YR2550

Hefe-Verteiler
(Nur SD-YR2550 / SD-YR2540)
Trockenhefe, die in den Hefespender gegeben 
wird, fällt automatisch in die Backform.

Abdeckung
Drücken Sie den Vorsprung an der 
Vorderseite der Abdeckung, um sie zu öffnen. 

Die in den Spender eingegebenen 
Zutaten fallen automatisch in die 
Backform, wenn ein Menü mit 
zusätzlichen Zutaten ausgewählt wird.

Dampfabzugsöffnung

Vorsprung
Schließen Sie den Abdeckung, bis die Vorsprung klickt.

Rosinen-Nuss-Verteiler
(Nur SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Henkel

Die Backform, der Knethaken und das Brot können nach dem Backen sehr heiß sein. Lassen Sie stets Vorsicht walten.
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DE7

Deutsch

 n �%URWJU|�H
Drücken Sie diese Taste zur Auswahl der Brotgröße. (Siehe „Tabelle mit Menüs und 
Backoptionen“ für das verfügbare Menü in „GEBRAUCHSANWEISUNG UND REZEPTE“.)
XL LM

 n %HWULHEV]XVWDQG
Wird für die aktuelle Programmphase angezeigt, mit Ausnahme von . 
  :   Hinweis zur manuellen Bedienung.  
             (Siehe „Tabelle mit Menüs und Backoptionen“ für das verfügbare Menü in 

„GEBRAUCHSANWEISUNG UND REZEPTE“.)

 n �6WDWXVDQ]HLJH
Ɣ��Ein Blinken zeigt an, dass sich das Gerät 

im eingestellten Zustand befindet oder 
ein manueller Betrieb erforderlich ist.  
Die  Taste kann gedrückt werden.

Ɣ� Dauerhaftes Leuchten zeigt an, dass sich das  
Gerät im Programmausführungsmodus befindet.  
Die  Taste kann nicht gedrückt werden.

Es kann nicht eingeschaltet werden, auch 
wenn der Stecker eingesteckt ist.

 n �6WDUW
Drücken Sie diese Taste zum Starten des 
Programms.

 n �6WRS
Zum Abbrechen der Einstellung / zum 
Stoppen des Programmes. (Etwa 1 Sekunde 
gedrückt halten.)

 n �=HLWYRUZDKO
Ɣ  Stellen Sie die Zeitvorwahl ein (Zeit der Fertigstellung). Kann bei unterstützten 

Menüs auf bis zu 13 Stunden eingestellt werden (bei Menü „Sauerteigbrot“ auf 
maximal 9 Stunden). (Siehe „Tabelle mit Menüs und Backoptionen“ für das 
verfügbare Menü in „GEBRAUCHSANWEISUNG UND REZEPTE“.) 
z.B.: Es ist jetzt 21:00 und Sie möchten Ihr Brot am nächsten Morgen um 6:30.

 É Stellen Sie die Zeitvorwahl auf 9:30 (9 Stunden 30 Minuten ab jetzt).

12

9 3

12

9 3

 
6 6

9 std. 30 min.
ab jetzt

Gegenwärtige Uhrzeit Zeit der Fertigstellung

Ɣ  Zeit für süße Menüs einstellen:
„ “ Drücken Sie diese Taste, um die Zeit zu verlängern. 
„ “  Drücken Sie diese Taste, um die Zeit zu verkürzen.
(Um schneller vorzugehen, halten Sie die Taste einfach gedrückt.)
 �  Menü „Kuchen“
   Wenn Sie die Taste einmal drücken, wird die Backzeit um 1 Minute verlängert.
 �  Menü „Nur backen“
   Mit einmaligem Drücken des Knopfes verändert sich die Backzeit einschließlich 

der zusätzlichen Backzeit um 1 Minute.
 �  Menü „Marmelade“ und „Kompott“
   Mit einmaligem Drücken des Knopfes verändert sich die Kochzeit um 10 Minuten, 

die zusätzliche Kochzeit beträgt aber nur 1 Minute.

 Ɣ Im Folgenden finden Sie eine Aufzählung aller möglichen Symbole und Wörter. Während des Betriebs werden nur die gerade relevanten angezeigt.

 n �0HQ�
Ɣ  Drücken Sie  oder  einmal als Einstellungsmodus.
Ɣ  Drücken Sie  oder  erneut, um die Menünummer zu ändern. 

(Um schneller vorzugehen, halten Sie die Taste gedrückt.) (Siehe „Tabelle mit Menüs und 
Backoptionen“ für das verfügbare Menü in „GEBRAUCHSANWEISUNG UND REZEPTE“.)

 n =HLWDQ]HLJH
ƔVerbleibende Zeit bis zur Fertigstellung.
Ɣ  Einige Menüs erfordern manuelle Schritte. Nachdem erneuten  drücken, zeigt 

das Display die verbleibende Zeit bis zum Fortsetzen des Backvorgangs an.

 %HGLHQIHOG�XQG�'LVSOD\

 n �%UlXQXQJ�
Drücken Sie diese Taste zur Auswahl des Bräunungsgrads. (Siehe „Tabelle mit Menüs 
und Backoptionen“ für das verfügbare Menü in „GEBRAUCHSANWEISUNG UND REZEPTE“.)

    Medium  Dunkel   Hell
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,QQHQ
Ɣ  Entfernen Sie die Speisereste.
Ɣ  Wischen Sie das Innere der Maschine mit einem feuchten Tuch ab, 

mit Ausnahme des Bereichs 
des Heizelements und des 
Temperatursensors.

Ɣ  Die Farbe des Inneren kann sich 
mit dem Gebrauch ändern.

5HLQLJXQJ�	�3IOHJH

假

$EGHFNXQJ (Nur SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Entfernen und mit Wasser waschen. Anschließend gründlich abtrocknen, 
insbesondere den Deckel des Hefespenders.

Ɣ  Die Abdeckung auf einen Winkel von 
ca. 75 Grad anheben. Richten Sie die 
Verbindungen aus. Zum Entfernen nach 
oben ziehen, zum Wiedereinsetzen 
vorsichtig in demselben Winkel wieder 
nach unten drücken.

(Erst warten bis die Maschine abgekühlt ist, weil sie sofort nach der 
Verwendung sehr heiß ist.)
Ɣ  Achten Sie darauf, die Dichtung weder zu beschädigen noch zu ziehen.
(Eine Beschädigung führt zum Entweichen von Dampf, Kondensation 
oder Verformung.)

Vor der Reinigung ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie 
das Gerät abkühlen.
� Um das Gerät vor Schäden zu bewahren.
 z  Verwenden Sie keine schmirgelnden Gegenstände. 

(Scheuermilch, Scheuerpads u.s.w.)
 z  Reinigen Sie kein Teil des Maschine in der Spülmaschine.
 z  Verwenden Sie kein Benzin, keine Verdünner, keinen Alkohol und 

keine Bleichmittel.
 z  Nach dem Abspülen der abwaschbaren Teile mit einem trockenen 

Tuch nachwischen. 
Die Teile des Maschine immer sauber und trocken halten.

5RVLQHQ�1XVV�9HUWHLOHU
(Nur SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Entfernen und mit Wasser waschen.

z  Nach jeder Verwendung waschen,
    um alle Rückstände zu entfernen.

+HIH�9HUWHLOHU (Nur SD-YR2550 / SD-YR2540)

Wischen Sie den Spender mit einem feuchten 
Lappen ab, und lassen Sie ihn trocknen.
Ɣ  Wenn Sie ihn mit einem trockenen Lappen abwischen, fällt 

die Hefe nicht in die Backform, weil sie statisch geladen ist. 

+HIH�9HUWHLOHU�'HFNHO (Nur SD-YR2550 / SD-YR2540)

Wischen Sie den Deckel mit einem trockenen 
Tuch ab, wenn der Deckel feucht ist.

%DFNIRUP�	�.QHWKDNHQ
Alle Teigreste entfernen, mit einem weichen Schwamm oder Backpinsel 
säubern und dann gründlich trocknen.
Ɣ  Die Backform nicht in Wasser tauchen.
Ɣ  Falls sich der Knethaken nicht ohne Weiteres entfernen lässt, geben 

Sie warmes Wasser in die Backform und warten Sie 5 bis 10 Minuten.
(Lassen Sie es nicht zu lange stehen.) Geben Sie kein warmes 
Seifenwasser in die Brotform.

0HVVO|IIHO�	�6DXHUWHLJ�6WDUWHUNXOWXU�/|IIHO 
(Nur SD-YR2550 / SD-YR2540)

Mit Wasser abwaschen.

6DXHUWHLJ�%HFKHU�(SD-B2510: Messbecher) 
Mit warmem Seifenwasser waschen und gut abtrocknen.

$X�HQ�	�'DPSIDE]XJV|IIQXQJ
Ɣ  Mit einem feuchten Tuch abwischen.

Ɣ  Nicht SpülmaschinenfestTemperatursensor

Heizelement

Hefe-Verteiler Deckel
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Deutsch

(QWVRUJXQJ�YRQ�$OWJHUlWHQ
1XU�I�U�GLH�(XURSlLVFKH�8QLRQ�XQG�/lQGHU�PLW�5HF\FOLQJV\VWHPHQ�

Dieses Symbol, auf den Produkten, der Verpackung und / oder den Begleitdokumenten, bedeutet, dass 
gebrauchte elektrische und elektronische Produkte nicht in den allgemeinen Hausmüll gegeben werden 
dürfen.
Bitte führen Sie alte Produkte zur Behandlung, Aufarbeitung bzw. zum Recycling gemäß den

gesetzlichen Bestimmungen den zuständigen Sammelpunkten zu.
Indem Sie diese Produkte ordnungsgemäß entsorgen, helfen Sie dabei, wertvolle 
Ressourcen zu schützen und eventuelle negative Auswirkungen auf die menschliche 
Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden.
Für mehr Informationen zu Sammlung und Recycling, wenden Sie sich bitte an Ihren 
örtlichen Abfallentsorgungsdienstleister.

Gemäß Landesvorschriften können wegen nicht ordnungsgemäßer Entsorgung dieses Abfalls Strafgelder 
verhängt werden.

SD-YR2550 SD-YR2540 SD-R2530 SD-B2510

Stromversorgung 230 V    50 Hz 
Leistungsaufnahme 550 W

Kapazität 

(Mehl für ein Brot) max. 600 g min. 400 g
(Mehl für einen Teig) max. 600 g min. 250 g
(Trockenhefe) max. 7 g min. 1,4 g
(Backpulver) max. 13 g min. 10 g

Kapazität des Rosinen-
Nuss-Verteilers

Max. 150 g
 Trockenfrüchte / Nüsse

—

Zeitvorwahl Digitale Zeitschaltuhr (bis zu 13 Stunden)
Abmessungen  
(B x H x T) Ca. 40,8 × 36,2 × 25,2 cm

Gewicht Ca. 7,5 kg Ca. 7,5 kg Ca. 7,0 kg Ca. 6,5 kg

Zubehör
1 Sauerteig-Becher,

1 Messlöffel,
1 Sauerteig Starterkultur-Löffel

1 Messbecher,  
1 Messlöffel

Luftübertragenes
akustisches Geräusch
[dB(A) ref 1 pW]

60,68 60,68 58,68 58,68

7HFKQLVFKH�'DWHQ

DE_20210128.indd   9 2021/2/6   上午 09:26:49



FR2

MODE D’EMPLOI  (Le présent mode d’emploi)
&RQVLJQHV�GH�VpFXULWp ...........................................................................................................................)5�
,QIRUPDWLRQV�LPSRUWDQWHV ......................................................................................................................)5�
1RPHQFODWXUH�HW�PRGH�G¶HPSORL ...........................................................................................................)5�
1HWWR\DJH�	�(QWUHWLHQ ............................................................................................................................)5�
&DUDFWpULVWLTXHV�WHFKQLTXHV .................................................................................................................)5�

MODE D’EMPLOI ET RECETTES  (Volume séparé) inclut:
,QJUpGLHQWV�SRXU�OD�IDEULFDWLRQ�GX�SDLQ
*UDSKLTXHV�GH�PHQXV�HW�RSWLRQV�GH�FXLVVRQ
,QVWUXFWLRQV�G¶XWLOLVDWLRQ
5HFHWWHV
3UREOqPHV�HW�VROXWLRQV

Merci d’avoir acheté ce produit Panasonic.
 Ɣ  Pour ce produit, il y a 2 notices. Ceci est la «NOTICE D’UTILISATION». L'autre est le «MODE D’EMPLOI ET RECETTES».  
Veuillez lire attentivement les 2 notices pour utiliser le produit correctement et en toute sécurité.

 Ɣ Avant d’utiliser ce produit, YHXLOOH]�SUrWHU�DWWHQWLRQ�DX[�Consignes de sécurité �3��)5��±�)5���HW�DX[�Informations 
importantes �3��)5���GX�SUpVHQW�PRGH�G¶HPSORL�

 Ɣ Veuillez conserver les instructions pour une utilisation future.
 Ɣ Panasonic décline toute responsabilité en cas de mauvaise utilisation de l’appareil ou tout manquement aux présentes consignes.

Pour réduire le risque de blessures, de choc électrique et d’incendie, veuillez 
respecter les instructions suivantes:

 n /HV�VLJQDX[�VXLYDQWV�LQGLTXHQW�OH�GHJUp�GH�GDQJHU�HW�GH�EOHVVXUH�
SRWHQWLHOV�VL�O
DSSDUHLO�HVW�PDO�XWLOLVp�

௘$9(57,66(0(17�� Indique un danger potentiel qui pourrait entraîner 
des blessures graves ou la mort.

௘$77(17,21� Indique un danger potentiel susceptible de causer 
des blessures ou dommages matériels mineurs.

 n /HV�V\PEROHV�VRQW�FODVVLILpV�HW�H[SOLTXpV�FRPPH�VXLW�

 
Ce symbole indique une 
interdiction.

Ce symbole indique les conditions
préalables à suivre.

 $9(57,66(0(17
Pour éviter tout risque de choc électrique, d’incendie consécutif à un courtcircuit, de fumée, de brûlure ou de blessure.

 l 1H�SDV�ODLVVHU�OHV�QRXUULVVRQV�HW�OHV�HQIDQWV�MRXHU�DYHF�O¶HPEDOODJH� 
(Cela peut causer un étouffement.)

&RQWHQX

&RQVLJQHV�GH�VpFXULWp 9HXLOOH]�YRXV�DVVXUHU�GH
VXLYUH�FHV�LQVWUXFWLRQV�
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Français

 l 1H�SDV�GpPRQWHU��UpSDUHU�RX�PRGLILHU�FHW�DSSDUHLO�
 É Consultez votre revendeur ou un centre d’assistance Panasonic.

 l 1H�SDV�HQGRPPDJHU�OH�FRUGRQ�G¶DOLPHQWDWLRQ�RX�OD�SULVH�
Les actions suivantes sont strictement prohibées:
Modifier, toucher ou placer à côté d’éléments chauffants ou de surfaces chaudes, courber, 
torsader, tirer, suspendre / tirer sur des bords tranchants, mettre des objets lourds sur le dessus, 
mettre en paquet le cordon d’alimentation ou porter l’appareil avec le cordon d’alimentation.
 l 1H�SDV�XWLOLVHU�O¶DSSDUHLO�VL�OH�FRUGRQ�G¶DOLPHQWDWLRQ�RX�OD�SULVH�HVW�HQGRPPDJp�
�H��RX�VL�OD�SULVH�Q¶HVW�SDV�FRUUHFWHPHQW�EUDQFKpH�j�OD�SULVH�PXUDOH�

 É Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son réparateur agréé ou une autre personne qualifiée afin d’éviter tout danger.

 l 1H�SDV�EUDQFKHU�RX�GpEUDQFKHU�OD�SULVH�DYHF�OHV�PDLQV�PRXLOOpHV�
 l 1H�SDV�LPPHUJHU�O¶DSSDUHLO�GDQV�O¶HDX�HW�QH�SDV�O¶pFODERXVVHU�DYHF�
GH�O¶HDX�HW���RX�XQ�DXWUH�OLTXLGH�
 l 1H�WRXFKH]�SDV��QH�EORTXH]�SDV�RX�QH�FRXYUH]�SDV�OD�JULOOH�G¶DpUDWLRQ�SHQGDQW�O¶XWLOLVDWLRQ�

 Ɣ Faites tout particulièrement attention aux enfants.

 l &HW�DSSDUHLO�SHXW�rWUH�XWLOLVp�SDU�GHV�HQIDQWV�kJpV�GH���DQV�HW�SOXV�HW�SDU�GHV�
SHUVRQQHV�DYHF�GHV�FDSDFLWpV�SK\VLTXHV��VHQVRULHOOHV�RX�PHQWDOHV�UpGXLWHV�
RX�TXL�QH�EpQpILFLHQW�SDV�GH�O¶H[SpULHQFH�HW�GHV�FRQQDLVVDQFHV�DGpTXDWHV��
XQLTXHPHQW�DYHF�OHV�FRQVHLOV�RX�OD�VXSHUYLVLRQ�G¶XQH�SHUVRQQH�UHVSRQVDEOH�
SXLVVDQW�OHXU�DVVXUHU�XQH�XWLOLVDWLRQ�GH�O¶DSSDUHLO�VDQV�GDQJHU� 
1H�ODLVVH]�SDV�OHV�HQIDQWV�MRXHU�DYHF�O¶DSSDUHLO� 
/H�QHWWR\DJH�HW�O¶HQWUHWLHQ�GH�O¶DSSDUHLO�QH�VHURQW�SDV�HIIHFWXpV�SDU�GHV�HQIDQWV��
j�PRLQV�TX
LOV�VRLHQW�kJpV�G¶DX�PRLQV���DQV�HW�TX¶LOV�VRLHQW�VXSHUYLVpV�
 l &RQVHUYH]�O¶DSSDUHLO�HW�VRQ�FRUGRQ�G¶DOLPHQWDWLRQ�KRUV�GH�OD�SRUWpH�
GHV�HQIDQWV�kJpV�GH�PRLQV�GH���DQV�
 l 6¶DVVXUHU�TXH�OD�WHQVLRQ�LQGLTXpH�VXU�O¶pWLTXHWWH�GH�O¶DSSDUHLO�
FRUUHVSRQG�j�YRWUH�DOLPHQWDWLRQ�ORFDOH�
Éviter également de brancher d’autres appareils à la même prise murale 
pour empêcher une surchauffe électrique. Cependant, si vous connectez 
un certain nombre de prises, assurez-vous que la puissance totale ne 
dépasse pas la puissance nominale de la prise murale.
 l ,QVpUH]�OD�SULVH�IHUPHPHQW�
 l eSRXVVHWH]�OD�SULVH�UpJXOLqUHPHQW�

 É Débrancher la prise, et la nettoyer avec un chiffon sec.

 $9(57,66(0(17
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 $9(57,66(0(17
Pour éviter tout risque de choc électrique, d’incendie consécutif à un courtcircuit, de fumée, de brûlure ou de blessure.

 l $UUrWH]�O¶DSSDUHLO�LPPpGLDWHPHQW�HW�GpEUDQFKH]�OH�VL�FH�GHUQLHU�
FHVVH�GH�IRQFWLRQQHU�FRUUHFWHPHQW�
p. ex. pour quelque chose d’anormal ou une panne:

 Ɣ La prise et le cordon d’alimentation chauffent de manière anormale.
 Ɣ Le cordon d’alimentation est endommagé ou l’appareil n’est plus alimenté.
 Ɣ Le corps principal est déformé, présente des détériorations visibles ou 
est anormalement chaud.

 Ɣ Un bruit se fait entendre pendant l’utilisation.
 Ɣ Il y a une odeur désagréable.
 Ɣ Il y a une autre anomalie ou panne.

 É Consultez le revendeur ou un centre de revente agréé par Panasonic 
pour inspection ou réparation de l'appareil .

 l 1
XWLOLVH]�SDV�O
DSSDUHLO�VL�GHV�SLqFHV�GH�O
DSSDUHLO�VRQW�GpIRUPpV�RX�
HQGRPPDJpV��FRPPH�D\DQW�GHV�ILVVXUHV�YLVLEOHV�RX�SXFHV�

 É Consultez le revendeur ou un centre de revente agréé par Panasonic 
pour inspection ou réparation de l'appareil.

 ATTENTION
Pour éviter tout risque de choc électrique, d’incendie, de brûlure, de blessure ou de dégât sur vos biens.

 l 1¶XWLOLVH]�SDV�O¶DSSDUHLO�DX[�HQGURLWV�VXLYDQWV�
 Ɣ  Sur les surfaces irrégulières, sur les appareils 
électriques tels qu’un réfrigérateur, sur des 
matériaux tels que des nappes ou sur les tapis, etc.

 Ɣ Les endroits où il peut être éclaboussé par de 
l’eau ou près d’une source de chaleur.
 É Positionnez l’appareil sur un plan de travail stable, 
sec, propre, plat et résistant à la chaleur à au 
moins 10 cm du bord du plan de travail et à au 
moins 5 cm des murs adjacents et d’autres objets.

 l 1¶HQOHYH]�SDV�OH�PRXOH�j�SDLQ�RX�QH�GpEUDQFKH]�SDV�OD�PDFKLQH�j�
SDLQ�HQ�FRXUV�G¶XWLOLVDWLRQ�
 l 1H�SDV�XWLOLVHU�DYHF�XQ�SURJUDPPDWHXU�H[WHUQH��HWF�

 Ɣ Cet appareil ne doit pas être utilisé avec un programmateur ou une 
télécommande séparée.

&RQVLJQHV�GH�VpFXULWp 9HXLOOH]�YRXV�DVVXUHU�GH
VXLYUH�FHV�LQVWUXFWLRQV�

��DN

���DN

���DN

��DN
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 l 1H�WRXFKH]�SDV�GH�]RQHV�VHQVLEOHV�WHOOHV�TXH�OH�PRXOH�j�SDLQ��
O¶LQWpULHXU�GH�O¶XQLWp��O¶pOpPHQW�FKDXIIDQW�RX�O¶LQWpULHXU�GX�FRXYHUFOH�
SHQGDQW�TXH�O¶DSSDUHLO�HVW�HQ�VHUYLFH�RX�DSUqV�OD�FXLVVRQ�
Les surfaces accessibles peuvent devenir chaudes durant l’utilisation. 
Faites attention à la chaleur résiduelle, en particulier après utilisation.

 É Pour éviter toute brûlure, utilisez toujours des maniques ou des gants de protection pour 
enlever le moule à pain et le pain cuit. (N’utilisez pas de gants de cuisine humides)

 l 1H�SDV�LQVpUHU�G¶REMHW�GDQV�OHV�IHQWHV�
 l 1H�GpSDVVH]�SDV�OHV�TXDQWLWpV�PD[LPDOHV�GH�IDULQH������g��HW�GHV�
LQJUpGLHQWV�GH�OHYDJH�GH�SkWH�WHOV�TXH�OD�OHYXUH�VqFKH����g��RX�OD�
SRXGUH�j�OHYHU�����g����9RLU�3��)5��
 l 'pEUDQFKH]�OD�SULVH�G¶DOLPHQWDWLRQ�ORUVTXH�O¶DSSDUHLO�QH�IRQFWLRQQH�SDV�
 l $VVXUH]�YRXV�GH�ELHQ�GpEUDQFKHU�O¶DSSDUHLO�HQ�OH�WHQDQW�SDU�OD�SULVH� 
1H�MDPDLV�WLUHU�VXU�OH�FRUGRQ�G¶DOLPHQWDWLRQ�
 l $YDQW�GH�OH�PDQLSXOHU��OH�GpSODFHU�RX�OH�QHWWR\HU��GpEUDQFKH]�
O¶DSSDUHLO�HW�ODLVVH]�OXL�OH�WHPSV�GH�UHIURLGLU�
 l &H�SURGXLW�HVW�GHVWLQp�DX[�SDUWLFXOLHUV�XQLTXHPHQW�
 l $VVXUH]�YRXV�GH�QHWWR\HU�O¶DSSDUHLO��HQ�SDUWLFXOLHU�OHV�VXUIDFHV�HQ�
FRQWDFW�DYHF�OHV�DOLPHQWV�DSUqV�XWLOLVDWLRQ���9RLU�3��)5��

 ATTENTION

&H�V\PEROH�VXU�O¶DSSDUHLO�LQGLTXH�³6XUIDFH�EU�ODQWH��QH�SDV�
WRXFKHU�VDQV�SUpFDXWLRQ´�

 l 1¶XWLOLVH]�SDV�O¶DSSDUHLO�j�O¶H[WpULHXU�RX�
GDQV�GHV�SLqFHV�WUqV�KXPLGHV�HW�Q¶H[HUFH]�
SDV�XQH�IRUFH�H[FHVVLYH�VXU�OHV�SLqFHV�
FRPPH�LOOXVWUp�VXU�OD�GURLWH�SRXU�pYLWHU�WRXW�
G\VIRQFWLRQQHPHQW�RX�GpIRUPDWLRQ�
 l 1¶XWLOLVH]�SDV�XQ�FRXWHDX�RX�WRXW�DXWUH�REMHW�
WUDQFKDQW�SRXU�UHWLUHU�OHV�UpVLGXV�GH�SkWH�
 l 1H�SDV�ODLVVHU�WRPEHU�O¶DSSDUHLO�SRXU�pYLWHU�GH�
O¶HQGRPPDJHU�
 l 1H�VWRFNH]�DXFXQ�LQJUpGLHQW�RX�FRUGRQ�GDQV�OH�
PRXOH�j�SDLQ�

,QIRUPDWLRQV�LPSRUWDQWHV

Capteur de température

Intérieur du 
couvercle

Élément chauffant

Pièce connectée
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Cuillère doseuse
Permet de mesurer le sucre, le sel, la levure etc.

Cuillère à levain
(Uniquement SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

env. 0,1 g

(15 mL) (5 mL)

Cuillère à soupe
� Marque ½

Cuillère à café
� Marques ¼, ½, ¾

Gobelet à levain (SD-B2510: Verre doseur)

Pour mesurer les liquides, faire du levain

� Graduations de 10 mL
(maxi. 550 mL)
Couvercle

 $FFHVVRLUHV

Permet de mesurer le levain

1RPHQFODWXUH�HW�PRGH�G¶HPSORL

Cordon d’alimentation
Moule à pain

Panneau de
commande

Couvercle

Volet du distributeur de 
fruits secs / graines

Bras pétrisseur (menu seigle)
(Uniquement SD-YR2550 / SD-YR2540)

Bras pétrisseur

Distributeur de levure
(Uniquement SD-YR2550 / SD-YR2540)

Prise*

* La forme de la prise peut être différente de celle de l’illustration.

 8QLWp�SULQFLSDOH

Le moule à pain et le bras pétrisseur sont recouverts d’un revêtement antiadhésif non salissant 
et qui permet d’enlever le pain plus facilement.

 n Pour éviter de l’abîmer, veuillez suivre les instructions ci-après :
 Ɣ  Ne pas utiliser d’ustensiles comme un couteau ou une fourchette lorsque vous sortez le pain du moule à pain. 
Si le pain s’enlève difficilement du moule, laisser refroidir ce dernier pendant 5 à 10 minutes, en s’assurant 
qu’il ne reste pas sans surveillance, pour éviter toute brûlure.  
Secouer alors le moule à plusieurs reprises, pour ce faire, utiliser une manique. (Voir l'étape 8 de la rubrique «Cuisson du 
pain» dans «MODE D’EMPLOI ET RECETTES») (Tenir la poignée vers le bas pour qu’elle n’empêche pas de sortir le pain.)
 ƔS’assurer que le bras pétrisseur n’est pas pris dans la miche de pain, avant de couper celle-ci. 
S’il est pris dans la miche de pain, attendre que celle-ci refroidisse et l’enlever. 
(Ne pas utiliser des ustensiles coupants ou pointus comme un couteau ou une fourchette.) 
Faites attention de ne pas vous brûler car le bras pétrisseur risque d’être encore chaud.
 ƔNettoyez le moule à pain et le bras pétrisseur à l’aide d’une éponge souple. 
Ne pas utiliser de matières abrasives comme des détergents ou des tampons à récurer.
 ƔDes ingrédients durs ou à gros grains comme les farines contenant des grains entiers ou moulus, le sucre ou l’ajout de fruits secs 
et de graines peuvent endommager le revêtement antiadhésif du moule à pain. Si vous utilisez un ingrédient en gros morceaux, 
prenez soin de le casser en petits morceaux. Veuillez suivre les informations relatives aux ingrédients supplémentaires (voir 
«,QJUpGLHQWV�VXSSOpPHQWDLUHV» dans «MODE D’EMPLOI ET RECETTES») et les quantités de recettes indiquées.
 ƔUtilisez uniquement le bras pétrisseur fourni pour cet appareil. 

Ɣ�Les illustrations de produits figurant dans cette notice sont illustrées par SD-YR2550

Distributeur de levure
(Uniquement SD-YR2550 / SD-YR2540)
La levure sèche placée dans le distributeur de levure 
tombera automatiquement dans le moule à pain.

Couvercle du distributeur
Appuyez sur la nervure située sur le côté du 
couvercle du distributeur et soulevez pour l'ouvrir.

Les ingrédients placés dans le distributeur 
de noix de raisin tombent automatiquement 
dans le moule à pain lorsque le menu 
«noix de raisin» est sélectionné.

Grille d'aération

Nervure
Fermez le couvercle du distributeur jusqu'à ce 
se referment correctement. 

Distributeur de fruits secs et de graines
(Uniquement SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Poignée

Le moule à pain, le bras pétrisseur et le pain peuvent être très chauds après la cuisson. Manipulez-les toujours avec soin.
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 n 0HVVDJH�G¶pWDW�GH�OD�PDFKLQH
S'affiche pour donner une indication sur l'étape en cours sauf . 
  :   Donne des indications pour des interventions manuelles. 
             (Voir «Tableau des menus et options de cuisson» pour le menu disponible 

dans «MODE D’EMPLOI ET RECETTES».)

 n �,QGLFDWHXU�G¶pWDW
Ɣ��Un clignotement indique que la machine 

attend un choix de programme ou qu’une 
opération manuelle est requise. Le 
bouton  peut être pressé.

Ɣ��Une lumière constante indique que la machine 
est en cours d’exécution de programme. 
Le bouton  ne peut pas être pressé.

Il ne s’allumera pas même s’il est branché.

 n �0DUFKH
Appuyez sur ce bouton pour démarrer le 
programme.

 n �$UUrW
Pour annuler le réglage / arrêter le programme.
(Maintenez enfoncé pendant environ 1 seconde.)

 n �'pSDUW�GLIIpUp
Ɣ  Réglez le départ différé (temps jusqu’à ce que le pain soit prêt). Pour les menus pour 

lesquels cette fonction est disponible, la fin de cuisson du pain peut être différée de 13 h 
(sauf le menu «Pain au levain» qui ne peut être réglé que sur 9 h). (Voir «Tableau des menus 
et options de cuisson» pour le menu disponible dans «MODE D’EMPLOI ET RECETTES».) 
par ex.: Il est 21:00, et vous voulez que le pain soit prêt à 6:30 le lendemain matin.

 É Réglez le départ différé sur 9:30 (départ différé de 9 h 30 min).
12

9 3

12

9 3

 
6 6

9 h 30 m
à compter de maintenant

Heure actuelle Heure pain prêt

Ɣ  Réglage du temps de cuisson pour les menus sucrés:
« » Appuyez sur ce bouton pour augmenter la durée.
« » Appuyez sur ce bouton pour réduire la durée.
(Pour avancer plus rapidement, appuyez une fois sur ce bouton puis maintenez - le enfoncé.)
 �  Menu «Gâteau »
   En appuyant une fois sur le bouton, le temps de cuisson supplémentaire est 

avancé d'une minute.
 �  Menu «Cuisson seule»
   Appuyez une fois sur le bouton pour avancer le temps de cuisson, y compris le 

temps de cuisson supplémentaire d'1 minute.
 �  Menu «Confiture» et «Compote»
   Appuyez une fois sur le bouton pour avancer le temps de cuisson de 10 minutes, 

mais le temps de cuisson supplémentaire sera avancé d'1 minute. 

 ƔL’image montre tous les termes et symboles, mais uniquement ceux qui sont pertinents s’affichent pendant le fonctionnement.

 n �7DLOOH
Appuyez sur ce bouton pour choisir la taille. (Voir «Tableau des menus et options de 
cuisson» pour le menu disponible dans «MODE D’EMPLOI ET RECETTES».)
XL LM

 n �0HQX
Ɣ  Appuyez une fois sur  ou  pour passer en mode réglage.
Ɣ  Appuyez à nouveau sur  ou  pour modifier le numéro du menu. 

(Pour avancer plus rapidement, maintenez le bouton enfoncé.) (Voir «Tableau des 
menus et options de cuisson» pour le menu disponible dans «MODE D’EMPLOI 
ET RECETTES».)

 n $IILFKDJH�GH�OD�GXUpH
Ɣ Temps restant avant la fin du programme choisi.
Ɣ  Le menu a nécessité un processus,l’affichage indiquera le temps restant avant 

le démarrage du processus après une pression sur le bouton Marche  .

 3DQQHDX�GH�FRPPDQGH�HW�DIILFKDJH

 n �&UR�WH�
Appuyez sur ce bouton pour choisir le brunissage de la croûte. (Voir «Tableau 
des menus et options de cuisson» pour le menu disponible dans «MODE D’EMPLOI 
ET RECETTES».)

 Moyen    Foncé   Clair
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,QWpULHXU
 Retirez les aliments résiduels.

Utilisez un chiffon humide pour essuyer l’intérieur de la machine, à l’exception 
de l’élément chauffant et de la zone du 
capteur de température.

Ɣ  La couleur de l’intérieur peut 
changer avec l’utilisation.

1HWWR\DJH�	�(QWUHWLHQ

假

&RXYHUFOH�GX�GLVWULEXWHXU (Uniquement SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Enlevez et lavez à l’eau. Séchez-le complètement, en particulier le 
couvercle du distributeur de levure.

Ɣ  Soulevez le couvercle selon un angle 
d’environ 75 degrés. Alignez les 
connexions et tirez-le vers le haut pour 
le retirer ou poussez-le délicatement 
selon le même angle pour le fixer. 
(Attendez d'abord que l'appareil ait 
refroidi, car il sera très chaud immédiatement après utilisation.)

Ɣ  Faites attention à ne pas endommager ou à ne pas tirer le joint.
(Sa détérioration pourrait provoquer des fuites de vapeur, de la 
condensation voire une déformation)

Avant de nettoyer la machine, débranchez-la et laissez-la refroidir.
� Pour éviter d’abîmer votre machine à pain.
 z  N’utilisez rien d’abrasif. 

(nettoyants, éponges etc.)
 z Ne lavez aucune partie de la machine dans le lave-vaisselle.
 z N’utilisez pas de benzine, de diluants, d’alcool, ou de javel.
 z   Après avoir rincé les parties lavables, essuyez-les avec un chiffon. 

Maintenez toutes les pièces de la machine propres et sèches.

'LVWULEXWHXU�GH�IUXLWV�VHFV�HW�GH�JUDLQHV
(Uniquement SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Enlevez et lavez à l’eau

z  Lavez après chaque utilisation pour enlever tous résidus.

'LVWULEXWHXU�GH�OHYXUH (Uniquement SD-YR2550 / SD-YR2540)

Essuyez avec un tissu humide et laissez sécher naturellement.
Ɣ  Si vous essuyez avec un tissu sec, la levure en poudre ne 

tombera pas dans le moule à pain à cause de la charge statique.

&RXYHUFOH�GX�GLVWULEXWHXU�GH�OHYXUH 
(Uniquement SD-YR2550 / SD-YR2540)

En présence d’humidité,essuyez avec un tissu sec.

0RXOH�j�SDLQ�	�%UDV�SpWULVVHXU
Retirez toute pâte restante, Lavez avec une éponge douce ou une 
brosse à pâtisserie, puis séchez-la soigneusement.
Ɣ  Le moule à pain ne doit pas être immergé complètement dans l’eau.
Ɣ  Si le retrait du bras pétrisseur est difficile, versez de l’eau chaude 

dans le moule à pain et attendez 5 à 10 minutes. (Ne le laissez pas 
trop longtemps.) Ne mettez pas d'eau chaude avec du savon dans le 
moule à pain.

&XLOOqUH�GRVHXVH�HW�FXLOOqUH�j�OHYDLQ 
(Uniquement SD-YR2550 / SD-YR2540)

Lavez à l’eau.

*REHOHWV�j�OHYDLQ�(SD-B2510: Verre doseur) 
Lavez à l’eau chaude savonneuse et séchez soigneusement.

([WpULHXU�	�*ULOOH�G
DpUDWLRQ
Ɣ  Essuyez avec un chiffon humide.

Ɣ  Ne pas laver au lave-vaisselleCapteur de température

Élément chauffant

Couvercle du 
distributeur de levure 

FR_20210104.indd   8 2021/2/6   上午 09:32:28



FR9

Français

/¶pOLPLQDWLRQ�GHV�pTXLSHPHQWV�XVDJpV
$SSOLFDEOH�XQLTXHPHQW�GDQV�OHV�SD\V�PHPEUHV�GH�O¶8QLRQ�HXURSpHQQH�HW�OHV�SD\V�GLVSRVDQW�GH�
V\VWqPHV�GH�UHF\FODJH�

Apposé sur le produit lui-même, sur son emballage, ou figurant dans la documentation qui l’accompagne, ce 
pictogramme indique que les appareils électriques et électroniques usagés, doivent être séparés des ordures 
ménagères. 

Afin de permettre le traitement, la valorisation et le recyclage adéquats des appareils usagés, 
veuillez les porter à l’un des points de collecte prévus, conformément à la législation nationale 
en vigueur. 
En les éliminant conformément à la réglementation en vigueur, vous contribuez à éviter le 
gaspillage de ressources précieuses ainsi qu’à protéger la santé humaine et l’environnement. 
Pour de plus amples renseignements sur la collecte et le recyclage, veuillez vous renseigner 

auprès des collectivités locales.
 Le non-respect de la réglementation relative à l’élimination des déchets est passible d’une peine d’amende.

SD-YR2550 SD-YR2540 SD-R2530 SD-B2510

Alimentation électrique 230 V      50 Hz 
Puissance absorbée 550 W

Contenance 

(Farine pour un pain) maxi 600 g mini 400 g
(Farine pour une pâte) maxi 600 g mini 250 g
(Levure sèche) maxi 7 g mini 1,4 g
(Poudre à lever) maxi 13 g mini 10 g

Contenance du distributeur 
de raisins secs / noisettes

Maxi 150 g 
raisins secs / noisettes

—

Départ différé Programmateur digital (jusqu’à 13 heures)
Dimensions
(L × H × P) Env. 40,8 × 36,2 × 25,2 cm

Poids Env. 7,5 kg Env. 7,5 kg Env. 7,0 kg Env. 6,5 kg

Accessoires
1 gobelet à levain,  
1 cuillère doseuse,  
1 cuillère à levain

1 verre doseur,  
1 cuillère doseuse

Bruit acoustique 
aéroporté  
[dB(A) réf 1 pW]

60,68 60,68 58,68 58,68

&DUDFWpULVWLTXHV�WHFKQLTXHV
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GEBRUIKSAANWIJZING  (Deze instructies)
9HLOLJKHLGVPDDWUHJHOHQ..........................................................................................................................1/�
%HODQJULMNH�LQIRUPDWLH ............................................................................................................................1/�
2QGHUGHHOQDPHQ�HQ�LQVWUXFWLHV ............................................................................................................1/�
5HLQLJLQJ�	�2QGHUKRXG .........................................................................................................................1/�
6SHFLILFDWLHV............................................................................................................................................1/�

BEDIENINGSHANDLEIDING EN RECEPTEN  (Afzonderlijk deel) omvat:
,QJUHGLsQWHQ�YRRU�KHW�PDNHQ�YDQ�EURRG
0HQXGLDJUDPPHQ�HQ�EDNRSWLHV
%HGLHQLQJ�LQVWUXFWLHV
5HFHSWHQ
3UREOHPHQ�RSORVVHQ

Dank u wel dat u het Panasonic product heeft aangeschaft.
 Ɣ Voor dit product zijn er 2 instructies. Dit is “GEBRUIKSAANWIJZING”. De andere een "BEDIENINGSHANDLEIDING EN 
RECEPTEN". Lees de 2 instructies zorgvuldig door om het product juist en veilig te gebruiken.

 Ɣ Voorafgaand aan het gebruik van dit product, PRHW�X�VSHFLDOH�DDQGDFKW�VFKHQNHQ�DDQ Veiligheidsmaatregelen �3��1/��
±�1/���HQ�Belangrijke informatie��3��1/���YDQ�GH]H�LQVWUXFWLHV�

 Ɣ Bewaar de instructies voor gebruik in de toekomst.
 Ɣ Panasonic zal geen aansprakelijkheden aannemen indien het apparaat ongepast is gebruikt of niet aan deze instructies heeft voldaan.

,QKRXG

9HLOLJKHLGVPDDWUHJHOHQ +RXGW�X�]LFK�DDQ�GH
YROJHQGH�LQVWUXFWLHV�

Om het gevaar voor letsel, elektrische schokken of brand te beperken, moet u 
met het volgende rekening houden:

 n 'H�YROJHQGH�VLJQDOHQ�JHYHQ�GH�PDWH�YDQ�VFKDGH�DDQ�ELM�PLVEUXLN�YDQ�KHW�
DSSDUDDW�

௘:$$56&+8:,1*�� Geeft mogelijk gevaar aan hetgeen kan leiden tot
ernstig letsel of dood.

௘/(7�23� Geeft mogelijk gevaar aan wat kan leiden tot licht 
letsel of materiele schade.

 n 'H�V\PEROHQ�ZRUGHQ�DOV�YROJW�LQJHGHHOG�HQ�RPVFKUHYHQ�

 
Dit symbool geeft een 
verbod aan.

Dit symbool geeft een vereiste aan dat 
moet worden nageleefd.

 :$$56&+8:,1*
Om het risico te voorkomen van elektrische schokken, brand als gevolg van kortsluiting, rook, brandwonden of letsel.

 l /DDW�EDE\¶V�HQ�NLQGHUHQ�QRRLW�PHW�KHW�YHUSDNNLQJVPDWHULDDO�VSHOHQ� 
(Het kan verstikking veroorzaken.)
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Nederlands

 l 'LW�DSSDUDDW�QLHW�UHSDUHUHQ��GHPRQWHUHQ�RI�ZLM]LJHQ�
 É Neem contact op met de verkoper of een servicecentrum van Panasonic.

 l %HVFKDGLJ�KHW�QHWVQRHU�RI�GH�VWHNNHU�QLHW�
De volgende handelingen zijn streng verboden:
Modificeren, aanraken van of plaatsen in de buurt van verwarmingselementen 
of hete oppervlakken, buigen, verdraaien, trekken, over scherpe randen 
hangen of trekken, zware voorwerpen er bovenop zetten, het netsnoer 
opgerold gebruiken of het apparaat aan het netsnoer dragen.
 l *HEUXLN�KHW�DSSDUDDW�QLHW�DOV�KHW�QHWVQRHU�RI�GH�VWHNNHU�LV�
EHVFKDGLJG�RI�DOV�GH�VWHNNHU�QLHW�JRHG�YDVW]LW�LQ�KHW�VWRSFRQWDFW�

 É Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de 
fabrikant, de dealer of een ander bevoegd persoon om gevaar te vermijden.

 l 6WHHN�RI�QHHP�GH�VWHNNHU�QLHW�XLW�KHW�VWRSFRQWDFW�PHW�QDWWH�KDQGHQ�
 l 'RPSHO�KHW�DSSDUDDW�QLHW�RQGHU�ZDWHU�HQ�VSDW�HU�JHHQ�ZDWHU�HQ / RI�
DQGHUH�YORHLVWRIIHQ�RS�
 l 5DDN�KHW�VWRRPYHQWLHO�QLHW�DDQ�HQ�EORNNHHU�RI�EHGHN�GH]H�QLHW�
WLMGHQV�KHW�JHEUXLN�
Ɣ Let vooral op kinderen.
 l 'LW�DSSDUDDW�NDQ�JHEUXLNW�ZRUGHQ�GRRU�NLQGHUHQ�YDQDI���MDDU�HQ�
RXGHU�HQ�SHUVRQHQ�PHW�YHUPLQGHUGH�OLFKDPHOLMNH��]LQWXLJOLMNH�RI�
JHHVWHOLMNH�YHUPRJHQV��RI�JHEUHN�DDQ�HUYDULQJ�HQ�NHQQLV��LQGLHQ�GLW�
RQGHU�WRH]LFKW�JHEHXUW�RI�QD�LQVWUXFWLH�RYHU�KHW�JHEUXLN�RS�HHQ�YHLOLJH�
PDQLHU�YDQ�KHW�DSSDUDDW�HQ�]H�GH�EHWURNNHQ�JHYDUHQ�EHJULMSHQ� 
.LQGHUHQ�PRJHQ�QLHW�PHW�KHW�DSSDUDDW�VSHOHQ� 
5HLQLJLQJ�HQ�RQGHUKRXG�GRRU�GH�JHEUXLNHU�PDJ�QLHW�ZRUGHQ�XLWJHYRHUG�
GRRU�NLQGHUHQ��WHQ]LM�]H�RXGHU�]LMQ�GDQ���HQ�RQGHU�EHJHOHLGLQJ�
 l +RXG�KHW�DSSDUDDW�HQ�KHW�QHWVQRHU�EXLWHQ�EHUHLN�YDQ�NLQGHUHQ�
MRQJHU�GDQ���MDDU�
 l /HW�HURS�GDW�GH�YROWDJH�GLH�RS�KHW�HWLNHW�YDQ�KHW�DSSDUDDW�ZRUGW�
DDQJHGXLG�GH]HOIGH�LV�DOV�XZ�SODDWVHOLMN�YROWDJH�
Vermijd ook om andere apparaten in hetzelfde stopcontact aan te sluiten 
om elektrisch verhitting te voorkomen. Als u echter meerdere stekkers 
aansluit, verzeker u ervan dat het totale vermogen het maximale 
vermogen van het stopcontact niet overschrijdt.
 l 6WHHN�GH�VWHNNHU�HU�VWHYLJ�LQ�
 l 6WRI�GH�VWHNNHU�UHJHOPDWLJ�DI�

 É Trek de stekker eruit en droog hem met een doekje.

 :$$56&+8:,1*
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 :$$56&+8:,1*
Om het risico te voorkomen van elektrische schokken, brand als gevolg van kortsluiting, rook, brandwonden of letsel.

 l *HEUXLN�KHW�DSSDUDDW�QLHW�PHHU�HQ�WUHN�GH�VWHNNHU�XLW�KHW�
VWRSFRQWDFW�LQ�KHW�RQZDDUVFKLMQOLMNH�JHYDO�GDW�GLW�DSSDUDDW�QLHW�QDDU�
EHKRUHQ�IXQFWLRQHHUW�
Bijvoorbeeld bij abnormale werking of demontage:

 Ɣ De stekker en het netsnoer worden te heet.
 Ɣ Het netsnoer is beschadigd of er is een stroomstoring.
 Ɣ De behuizing is misvormd, heeft zichtbare schade of is abnormaal heet.
 Ɣ Er is abnormaal rotatie geluid bij gebruik.
 Ɣ Er is een onaangename geur.
 Ɣ Er is een andere afwijking of defect.

 É Raadpleeg uw leverancier of een Panasonic dealer voor inspectie of 
reparatie.

 l *HEUXLN�KHW�DSSDUDDW�QLHW�DOV�GH�RQGHUGHOHQ�YDQ�KHW�DSSDUDDW�
YHUYRUPG�RI�EHVFKDGLJG�]LMQ��]RDOV�]LFKWEDUH�VFKHXUHQ�RI�VFKLOIHUV�

 É Raadpleeg uw leverancier of een Panasonic dealer voor inspectie of 
reparatie.

 /(7�23
Ter voorkoming van elektrische schokken, brand, brandwonden, letsel of schade aan eigendommen.

 l *HEUXLN�KHW�DSSDUDDW�QLHW�RS�GH�YROJHQGH�SODDWVHQ�
 Ɣ  Op ongelijke oppervlakken, op elektrische 
apparaten zoals een koelkast, op materialen 
zoals tafelkleden of op tapijten, enz.

 Ɣ Op plaatsen dichtbij water of naast een hittebron.
 É Plaats het apparaat op een stevig, droog, schoon, 
vlak en warmtebestendig werkblad ten minste 10 
cm vanaf de rand van het werkblad en ten minste 
5 cm vanaf muren en andere voorwerpen.

 l 7LMGHQV�KHW�JHEUXLN�PDJ�KHW�EDNEOLN�QLHW�YHUZLMGHUG�ZRUGHQ�RI�GH�
VWHNNHU�XLW�KHW�VWRSFRQWDFW�JHWURNNHQ�ZRUGHQ�
 l *HEUXLN�JHHQ�H[WHUQH�WLPHU�HQ]�

 Ɣ Dit toestel is niet geschikt voor bediening door middel van een externe 
timer of een afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

9HLOLJKHLGVPDDWUHJHOHQ +RXGW�X�]LFK�DDQ�GH
YROJHQGH�LQVWUXFWLHV�

��DN

���DN

���DN

��DN
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Nederlands

 l 5DDN�JHHQ�KHWH�GHOHQ�DDQ�]RDOV�KHW�EDNEOLN��GH�ELQQHQNDQW�YDQ�KHW�
KRRIGJHGHHOWH��KHW�YHUZDUPLQJVHOHPHQW�RI�GH�ELQQHQNDQW�YDQ�KHW�
GHNVHO��DOV�KHW�DSSDUDDW�LQ�JHEUXLN�LV�RI�QHW�JHEUXLNW�LV�
De aanraakbare oppervlakken kunnen tijdens het gebruik warm worden. 
Wees voorzichtig met de achtergebleven warmte met name na gebruik.

 É Gebruik altijd ovenhandschoenen als u het bakblik en het gemaakte 
brood uit de apparaat neemt om te voorkomen dat u zich brandt. 
(Gebruik geen natte ovenhandschoenen.)

 l 3ODDWV�JHHQ�YRRUZHUSHQ�LQ�GH�RSHQLQJHQ�
 l 2YHUVFKULMG�GH�PD[LPXPKRHYHHOKHLG�EORHP������g��HQ�ULMVPLGGHOHQ�
]RDOV�GURJH�JLVW����g��RI�EDNSRHGHU�����g��QLHW���]LH�3��1/��
 l 7UHN�GH�VWHNNHU�XLW�KHW�VWRSFRQWDFW�DOV�KHW�DSSDUDDW�QLHW�LQ�JHEUXLN�LV�
 l +RXG�GH�VWHNNHU�JRHG�YDVW�DOV�X�KHP�XLWWUHNW� 
7UHN�QRRLW�DDQ�KHW�QHWVQRHU�
 l 7UHN�GH�VWHNNHU�XLW�KHW�VWRSFRQWDFW�YRRUGDW�X�KHW�DSSDUDDW�
YHUSODDWVW�RI�VFKRRQPDDNW�HQ�ODDW�KHW�DINRHOHQ�
 l 'LW�SURGXFW�LV�DOOHHQ�EHVWHPG�YRRU�KXLVKRXGHOLMN�JHEUXLN�
 l 5HLQLJ�KHW�DSSDUDDW�QD�JHEUXLN�HQ�YRRUDO�GH�RSSHUYODNNHQ�GLH�LQ�
FRQWDFW�NRPHQ�PHW�YRHGLQJVPLGGHOHQ�QD�JHEUXLN���]LH�3��1/��

 /(7�23

'LW�V\PERRO�RS�KHW�DSSDUDDW�GXLGW�RS�³+HHW�RSSHUYODN�HQ�PDJ�QLHW�
]RQGHU�RSOHWWHQGKHLG�ZRUGHQ�DDQJHUDDNW´�

 l *HEUXLN�KHW�DSSDUDDW�QLHW�EXLWHQVKXLV��LQ�]HHU�
YRFKWLJH�UXLPWHQ��HQ�SDV�JHHQ�]ZDUH�NUDFKW�
WRH�RS�GH�RQGHUGHOHQ�]RDOV�UHFKWV�DIJHEHHOG�
WHU�YRRUNRPLQJ�YDQ�HHQ�VOHFKWH�ZHUNLQJ�RI�
YHUYRUPLQJ�
 l *HEUXLN�JHHQ�PHV�RI�DQGHU�VFKHUS�
JHUHHGVFKDS�RP�UHVWHQ�WH�YHUZLMGHUHQ�
 l /DDW�KHW�DSSDUDDW�QLHW�YDOOHQ�RP�EHVFKDGLJLQJ�
YDQ�KHW�DSSDUDDW�WH�YHUPLMGHQ�
 l %HZDDU�JHHQ�LQJUHGLsQWHQ�RI�EURRG�LQ�KHW�
EDNEOLN�

%HODQJULMNH�LQIRUPDWLH

Temperatuursensor

Binnenkant
van het deksel

Verwarmingselement

Verbonden deel
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Maatlepeltje
Voor het afpassen van suiker, zout, gist etc.

Zuurdesem starterlepeltje
(Alleen SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

ca. 0,1 g

(15 mL) (5 mL)

Eetlepel
� ½-maatstreepje

Theelepel
��ó��ò��ô�PDDWVWUHHSMHVV

Zuurdesem maatbeker (SD-B2510: Maatbeker)

Om vloeistoffen te meten, zuurdesem starter 
te maken.

� 10 mL -maatstreepjes
(max. 550 mL)
Deksel

 $FFHVVRLUHV

Voor het afmeten van de zuurdesem startergist.

2QGHUGHHOQDPHQ�HQ�LQVWUXFWLHV

Netsnoer
Bakblik

Bedieningspaneel

Deksel

Klepje van
rozijnen-noten dispenser

Kneedmes (menu voor roggebrood)
(Alleen SD-YR2550 / SD-YR2540)

Kneedmes

Gistdispenser 
(Alleen SD-YR2550 / SD-YR2540)

Stekker*

* De vorm van de stekker kan verschillen van de illustratie.

 +RRIGJHGHHOWH

Het bakblik en het kneedmes zijn voorzien van een anti-aanbaklaag, om vlekken te voorkomen 
en het brood gemakkelijker uit het bakblik te kunnen verwijderen.

 n Om te voorkomen dat deze laag beschadigd raakt, verzoeken wij u vriendelijk de onderstaande aanwijzingen op te volgen.
 ƔGebruik geen harde voorwerpen zoals messen of vorken om het brood uit het bakblik te verwijderen.  
Als het brood niet gemakkelijk uit het bakblik kan worden verwijderd, laat het dan 5–10 minuten afkoelen, 
waarbij u het bakblik  niet onbeheerd mag laten staan om te voorkomen dat iemand zich aan het bakblik  
brandt. Hierna kunt u het brood verwijderen door het bakblik  met ovenwanten op te pakken en enkele keren 
goed te schudden.(Zien stap 8 van "Brood bakken" in "BEDIENINGSHANDLEIDING EN RECEPTEN") (Zorg 
ervoor dat het handvat omlaag staat, zodat dit geen obstakel voor het brood kan vormen.)
 ƔControleer of het kneedmes niet in het brood zit voordat het wordt gesneden.  
Wanneer het kneedmes in het brood zit, moet het brood eerst afkoelen waarna het mes kan worden verwijderd. 
(Gebruik geen harde voorwerpen zoals messen en vorken.) 
Zorg ervoor dat u zich niet brandt aangezien het kneedmes nog steeds erg heet kan zijn.
 ƔGebruik een zachte spons om het bakblik en het kneedmes schoon te maken. 
Het gebruik van schurende middelen als schuurmiddel of schuursponsjes moet ten strengste worden afgeraden.
 ƔHarde, grove of grofkorrelige ingrediënten zoals bloem met hele graan- of suikerkorrels, of toegevoegde noten 
of zaden zouden de antiaanbaklaag van het bakblik kunnen beschadigen. Breek ingrediënten die nogal groot 
zijn eerst in kleinere stukjes. Volg alsjeblieft de informatie van Aanvullende ingrediënten(zie "Aanvullende 
Ingrediënten" in "BEDIENINGSHANDLEIDING EN RECEPTEN") en de hoeveelheden vermeld in het recept.
 ƔGebruik alleen het voor dit apparaat meegeleverde kneedmes.

Ɣ�Illustratie van produkten in deze instructies worden geïllustreerd door SD-YR2550

Gistdispenser
(Alleen SD-YR2550 / SD-YR2540)
Laat de droge gist automatisch in het bakblik 
vallen.

Deksel van dispenser
Druk op de ribbel aan de zijkant van het deksel 
van de dispenser en til het op om het te openen.

De Ingrediënten die in de rozijnen-
notendispenser zijn geplaatst, 
vallen automatisch in het bakblik 
wanneer een menu "met rozijnen" is 
geselecteerd.

Stoomventiel

Ribbel
Sluit het deksel van gistdispenser totdat de 
ribbel klikt.

Rozijnen-notendispenser
(Alleen SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Handvat

Het bakblik, het kneedmes en het brood kunnen na het bakken zeer heet zijn. Wees altijd voorzichtig.
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 n *HEUXLNVVWDWXV
Weergegeven voor de huidige fase van het programma behalve . 
  :  Geeft manuele handelingen weer. 
            (Zie "Menudiagrammen en bakopties" voor de beschikbare menu in 

"BEDIENINGSHANDLEIDING EN RECEPTEN".)

 n �6WDWXVLQGLFDWRU
Ɣ��Het knipperen geeft aan dat het toesel ingesteld 

is of een manuele handeling vereist is. 
De  knop kan ingedrukt worden.

Ɣ��Een vast brandend lampje geeft weer dat 
het toestel in werking is.

De  knop kan niet ingedrukt worden.
Het toestel zal niet inschakelen, zelfs met 
de stekker in het stopcontact.

 n �6WDUW
Druk op deze toets om het programma te 
starten.

 n �6WRS
Voor annuleren van de instelling / stoppen 
van het programma.
(Ongeveer 1 seconde ingedrukt houden.)

 n �6WDUWXLWVWHO
Ɣ  Stel de vertragingstimer in (tijd totdat het brood klaar is). Voor het 

beschikbare menu kan het worden ingesteld tot 13 uur (behalve menu 
“Zuurdesembrood”, alleen ingesteld tot 9 uur). (Zie "Menudiagrammen en bakopties" 
voor de beschikbare menu in "BEDIENINGSHANDLEIDING EN RECEPTEN".)  
bijv.: het is nu 9:00 uur en u wilt dat het brood de volgende ochtend om 6:30 uur klaar is.

 É Stel de timer dan in op 9:30 (9 uur en 30 minuten na nu).
12

9 3

12

9 3

 
6 6

9 u 30 m
na nu

huidige tijd tijd gereed

Ɣ  Stel de tijd in voor zoete menu's:
" " Druk op deze toets om de tijd te verlengen. 
" " Druk op deze toets om de tijd te verkorten. 
(Druk één keer op deze toets en vasthouden om sneller vooruit te gaan.)  
 �  Menu "Cake"  

Door één keer op de knop te drukken wordt de extra baktijd met 1 minuut vervroegd.
 �  Menu "Enkel Bakken" 
   Eén keer op de knop drukken zal de baktijd inclusief de bijkomende baktijd 

vermeerderen met 1 minuut.
 �  Menu "Jam" en "Compote" 
   Eén keer op de knop drukken zal de kooktijd vermeerderen met 10 minuten 

maar de bijkomende baktijd zal 1 minuut zijn.

 ƔDe afbeelding toont alle woorden en symbolen, maar alleen de relevante woorden en symbolen worden weergegeven tijdens de werking.

 n �)RUPDDW
Druk op deze toets om het formaat van het brood te kiezen. (Zie "Menudiagrammen 
en bakopties" voor de beschikbare menu in "BEDIENINGSHANDLEIDING EN RECEPTEN".)
XL LM

 n �0HQX
Ɣ  Druk op  of  eenmalig voor de instellingsmodus.
Ɣ  Druk op  of   om het menu nummer te wijzigen. 

(Houd de knop ingedrukt om sneller verder te gaan) (Zie "Menudiagrammen en 
bakopties" voor de beschikbare menu in "BEDIENINGSHANDLEIDING EN RECEPTEN".)

 n 7LMG�ZHHUJHJHYHQ
Ɣ  Resterende tijd totdat het programma klaar is.
Ɣ  Het menu heeft handmatige stappen nodig, het scherm toont de resterende tijd 

tot het starten van dit proces nadat op de  knop gedrukt is.

 %HGLHQLQJVSDQHHO�HQ�GLVSOD\

 n �.RUVW�
Druk op deze toets om de kleur van de korst te kiezen. (Zie "Menudiagrammen en 
bakopties" voor de beschikbare menu in "BEDIENINGSHANDLEIDING EN RECEPTEN".)

 Medium  Donker  Lichtbruin
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%LQQHQNDQW
 Verwijder de voedselresten.
Gebruik een vochtige doek om de binnenkant van de machine, behalve het 
gebied van het verwarmingselement en 
de temperatuursensor, te reinigen.

Ɣ  De kleur van de binnenkant kan 
na een bepaalde periode van 
gebruik wijzigen.

5HLQLJLQJ�	�2QGHUKRXG

假

'HNVHO�YDQ�GLVSHQVHU (Alleen SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Neem de dispenser uit de machine en spoel deze af met water. Geheel 
droogmaken, met name het deksel van de gisthouder.

Ɣ  Til het deksel van de dispenser op tot 
een hoek van ongeveer 75 graden.  
Lijn de aansluitingen uit en trek in 
opwaartse richting of druk voorzichtig 
terug onder dezelfde hoek om te 
bevestigen. 
(Wacht eerst totdat de machine is 
afgekoeld, deze is namelijk onmiddellijk na gebruik nog zeer heet.)

Ɣ  Pas op dat u het dichtingsmateriaal niet beschadigt of lostrekt. 
(Beschadiging kan leiden tot het ontsnappen van stoom, 
condensvorming of misvormd brood.)

Neem de stekker uit het stopcontact en laat de machine 
afkoelen voordat u deze gaat schoonmaken.
� Voorkom beschadiging van uw machine.
 z  Gebruik geen schuurmiddelen. 

(schoonmaakmiddelen, schuursponsjes etc.)
 z Was geen enkel onderdeel van uw machine in de vaatwasser.
 z  Gebruik geen benzine, verdunners, alcohol of bleekwater.
 z  Droog de machine af met een doek nadat u de afwasbare 

onderdelen hebt afgespoeld. 
Zorg ervoor dat de onderdelen van de machine schoon en droog blijven.

5R]LMQHQ�QRWHQGLVSHQVHU
(Alleen SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Neem de dispenser uit de machine en spoel deze af met water.

Ɣ  Spoel de dispenser na elk gebruik af  
om eventueel achtergebleven restjes te verwijderen.

*LVWGLVSHQVHU (Alleen SD-YR2550 / SD-YR2540)

Afvegen met een vochtige doek en gewoon laten opdrogen.
Ɣ  Als met een droge doek wordt geveegd zal de droge gist 

niet in het bakblik vallen vanwege statische elektriciteit.

'HNVHO�YDQ�JLVWGLVSHQVHU 
(Alleen SD-YR2550 / SD-YR2540)

Droog met een droge doek als het vochtig is.

%DNEOLN�	�NQHHGPHV
Verwijder achtergebleven deeg, Was af met een zacht sponsje of een 
bakkwast en droog daarna goed af.

Ɣ  Dompel het bakblik niet in water onder.
Ɣ  Als het kneedmes moeilijk los komt, giet dan warm water in het 

bakblik en wacht 5 minuten tot 10 minuten.

0DDWOHSHOWMH�HQ�]XXUGHVHP�VWDUWHUOHSHOWMH�
(Alleen SD-YR2550 / SD-YR2540)

Was deze af met water.

=XXUGHVHP�PDDWEHNHU�(SD-B2510: Maatbeker) 
Was met warm water en zeep en droog goed af.

%XLWHQNDQW�	�6WRRPYHQWLHO
Ɣ  Droog deze af met een vochtige doek.

Ɣ  Niet geschikt voor de vaatwasserVerwarmingselementen

Temperatuursensor

Deksel van gistdispenser
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Nederlands

+HW�RQWGRHQ�YDQ�RXGH�DSSDUDWXXU
(QNHO�YRRU�GH�(XURSHVH�8QLH�HQ�ODQGHQ�PHW�UHF\FOH�V\VWHPHQ�

Dit symbool op de producten, verpakkingen en / of begeleidende documenten betekent dat gebruikte 
elektrische en elektronische producten niet samen mogen worden weggegooid met de rest van het 
huishoudelijk afval.
Voor een juiste verwerking, hergebruik en recycling van oude producten, gelieve deze in te leveren bij de 

desbetreffende inleverpunten in overeenstemming met uw nationale wetgeving.
Door ze op de juiste wijze weg te gooien, helpt u mee met het besparen van kostbare 
hulpbronnen en voorkomt u potentiële negatieve effecten op de volksgezondheid en het 
milieu.
Voor meer informatie over inzameling en recycling kunt u contact opnemen met uw 
plaatselijke gemeente.

Afhankelijk van uw nationale wetgeving kunnen er boetes worden opgelegd bij het onjuist weggooien van dit 
soort afval.

SD-YR2550 SD-YR2540 SD-R2530 SD-B2510

Stroomtoevoer 230 V    50 Hz 
Verbruikte stroom 550 W

Inhoud 

(Bloem voor een brood) max. 600 g min. 400 g
(Bloem voor een deeg) max. 600 g min. 250 g
(Droge gist) max. 7 g min. 1,4 g
(Bakpoeder) max. 13 g min. 10 g

Inhoud van rozijnen-
notendispenser

Max. 150 g 
Gedroogde vruchten / Noten

—

Timer Digitale timer (max. 13 uur)
Afmetingen  
(B × H × D) Ca.40,8 × 36,2 × 25,2 cm

Gewicht Ca. 7,5 kg Ca. 7,5 kg Ca. 7,0 kg Ca. 6,5 kg

Accessoires
1 zuurdesem maatbeker, 

1 maatlepeltje, 
1 zuurdesem starterlepeltje

1 maatbeker,  
1 maatlepeltje

Door de lucht gedragen
akoestisch lawaai 
[dB(A) ref 1 pW]

60,68 60,68 58,68 58,68

6SHFLILFDWLHV
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ISTRUZIONI D’USO  (Queste istruzioni)
3UHFDX]LRQL�GL�VLFXUH]]D ......................................................................................................................... IT2
,QIRUPD]LRQL�LPSRUWDQWL ........................................................................................................................... IT5
1RPL�GHOOH�SDUWL�H�LVWUX]LRQL .................................................................................................................... IT6
3XOL]LD�	�&RQVHUYD]LRQH ......................................................................................................................... IT8
6SHFLILFKH�WHFQLFKH ................................................................................................................................. IT9

MANUALE PER L'USO E RICETTE  (Volume a parte) comprende:
,QJUHGLHQWL�SHU�OD�SUHSDUD]LRQH�GHO�SDQH
7DEHOOD�GHL�PHQX�H�RS]LRQL�GL�FRWWXUD
,VWUX]LRQL�SHU�O¶XVR
5LFHWWH
5LVROX]LRQH�GHL�SUREOHPL

La ringraziamo per aver acquistato un prodotto Panasonic.
 Ɣ Per questo prodotto vi sono 2 istruzioni. Queste sono le “ISTRUZIONI D’USO”.L'altro è il "MANUALE PER L’USO E RICETTE". 
Leggere attentamente le 2 istruzioni per utilizzare il prodotto in modo corretto e sicuro.

 Ɣ Prima di utilizzare questo prodotto, SUHVWDUH�SDUWLFRODUH�DWWHQ]LRQH�D�Precauzioni di sicurezza��3��,7��±�,7���H�
Informazioni importanti �3��,7���GL�TXHVWH�LVWUX]LRQL�

 Ɣ Conservare queste istruzioni per riferimenti futuri.
 Ɣ Panasonic non accetterà alcuna responsabilità se il prodotto viene usato in modo improprio oppure le istruzioni non sono seguite.

,QGLFH

3UHFDX]LRQL�GL�VLFXUH]]D $WWHQHUVL�DOOH�SUHVHQWL
LVWUX]LRQL�

Per ridurre il rischio di lesioni personali, scosse elettriche o incendi, osservare 
quanto segue:

 n ,�VHJXHQWL�VHJQDOL�LQGLFDQR�LO�JUDGR�GL�OHVLRQL�H�GDQQL�LQ�FDVR�GL�XVR�QRQ�
FRUUHWWR�GHOO
DSSDUHFFKLR�

௘$99(57(1=$� Indica un potenziale rischio che potrebbe causare 
gravi lesioni o morte.

௘$77(1=,21(� Indica un potenziale rischio che potrebbe causare 
lesioni lievi o danni materiali.

 n ,�VLPEROL�VRQR�FODVVLILFDWL�H�VSLHJDWL�FRPH�VHJXH�

 
Questo simbolo indica 
divieto.

Questo simbolo indica la necessità di 
adottare determinati accorgimenti.

 $99(57(1=$
Per evitare il rischio di scosse elettriche, incendi dovuti a cortocircuito, fumo, ustioni o lesioni.

 l 1RQ�SHUPHWWHUH�D�QHRQDWL�H�EDPELQL�GL�JLRFDUH�FRQ�LO�PDWHULDOH�G¶LPEDOODJJLR� 
(Ciò può causare soffocamento.)
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Italiano

 l 1RQ�VPRQWDUH��ULSDUDUH�R�PRGLILFDUH�O¶DSSDUHFFKLR�
 É Rivolgersi al rivenditore o a un centro assistenza Panasonic.

 l 1RQ�GDQQHJJLDUH�LO�FDYR�GL�DOLPHQWD]LRQH�R�OD�VSLQD�
Le seguenti azioni sono severamente vietate:
Modificare, toccare o collocare nelle vicinanze di serpentine o superfici 
calde, piegare, torcere, tirare, appendere / tirare su spigoli vivi, collocare 
oggetti pesanti sopra, legare il cavo di alimentazione o trasportare 
l'apparecchio dal cavo di alimentazione.
 l 1RQ�XVDUH�O¶DSSDUHFFKLR�VH�LO�FDYR�GL�DOLPHQWD]LRQH�R�OD�VSLQD�VRQR�
GDQQHJJLDWL�R�VH�OD�VSLQD�q�PDO�FROOHJDWD�DOOD�SUHVD�HOHWWULFD�GRPHVWLFD�

 É Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
dalla casa produttrice o da un agente autorizzato al servizio oppure 
da persona analogamente qualificata per evitare pericoli.

 l 1RQ�FRQQHWWHUH�R�VFRQQHWWHUH�OD�VSLQD�FRQ�OH�PDQL�XPLGH�
 l 1RQ�LPPHUJHUH�O
DSSDUHFFKLR�QHOO
DFTXD�H�QRQ�VSUX]]DUOR�FRQ�
DFTXD�H���R�DOWUL�OLTXLGL�
 l 1RQ�WRFFDUH��RVWUXLUH�R�FRSULUH�OH�DSHUWXUH�SHU�OD�IXRULXVFLWD�GHO�
YDSRUH�GXUDQWH�O¶XWLOL]]R�GHOO¶DSSDUHFFKLR�
Ɣ Prestare particolare attenzione in presenza di bambini.

 l 4XHVWR�DSSDUHFFKLR�SXz�HVVHUH�XWLOL]]DWR�GD�EDPELQL�GDJOL���DQQL�
LQ�VX�H�GD�SHUVRQH�FRQ�FDSDFLWj�ILVLFKH��VHQVRULDOL�R�PHQWDOL�ULGRWWH��
R�FRQ�SRFD�HVSHULHQ]D�H�FRQRVFHQ]D��TXDORUD�VLDQR�VWDWL�LVWUXLWL�
DOO
XVR�VLFXUR�GHOO¶DSSDUHFFKLR�H�FRPSUHQGDQR�L�ULVFKL�D�HVVR�OHJDWL� 
,�EDPELQL�QRQ�SRVVRQR�JLRFDUH�FRQ�O¶DSSDUHFFKLR� 
/D�SXOL]LD�H�DOWUH�IRUPH�GL�PDQXWHQ]LRQH�QRQ�GHYRQR�HVVHUH�HVHJXLWH�GD�
EDPELQL�D�PHQR�FKH�QRQ�DEELDQR�SL��GL���DQQL�H�VLDQR�VRWWR�VXSHUYLVLRQH�
 l 0DQWHQHUH�O¶DSSDUHFFKLR�H�LO�VXR�FDYR�GL�DOLPHQWD]LRQH�ORQWDQR�
GDOOD�SRUWDWD�GHL�EDPELQL�LQIHULRUL�DJOL���DQQL�
 l $VVLFXUDUVL�FKH�LO�YROWDJJLR�LQGLFDWR�VXOOD�WDUJD�GHOO
DSSDUHFFKLR�VLD�
TXHOOR�GHOOD�UHWH�ORFDOH�
Evitare anche di collegare altri dispositivi alla stessa presa di rete, per 
evitare surriscaldamento della stessa. Tuttavia, se sono collegate più 
spine, assicurare che il wattaggio totale non superi il wattaggio nominale 
della presa d’alimentazione domestica.
 l ,QVHULUH�VWDELOPHQWH�OD�VSLQD�
 l 6SROYHUDUH�UHJRODUPHQWH�OD�VSLQD�

 É Staccare la spina, e pulirla con un panno asciutto.

 $99(57(1=$
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 $99(57(1=$
Per evitare il rischio di scosse elettriche, incendi dovuti a cortocircuito, fumo, ustioni o lesioni.

 l ,QWHUURPSHUH�LPPHGLDWDPHQWH�O¶XWLOL]]R�GHOO¶DSSDUHFFKLR�H�VFROOHJDUOR�
GDOOD�SUHVD�HOHWWULFD�QHO�FDVR�LQ�FXL�VPHWWD�GL�IXQ]LRQDUH�FRUUHWWDPHQWH� 
Ad es. per anomalie o guasti:

 Ɣ La spina e il cavo di alimentazione si surriscaldano troppo.
 Ɣ Il cavo dell'apparecchio è danneggiato o l’alimentazione 
dell'apparecchio è interrotta.

 Ɣ Il corpo principale è deformato, presenta danni visibili o si surriscalda eccessivamente.
 Ɣ Si ode un rumore anomalo durante il funzionamento.
 Ɣ Si avverte un odore sgradevole.
 Ɣ Vi è un’altra anomalia o un guasto.

 É Consultare il rivenditore o il centro di assistenza Panasonic per 
l’ispezione o la riparazione.

 l 1RQ�XWLOL]]DUH�O
DSSDUHFFKLR�VH�OH�SDUWL�GHOO
DSSDUHFFKLR�VRQR�GHIRUPDWH�
R�GDQQHJJLDWH��DG�HVHPSLR�VH�SUHVHQWDQR�FUHSH�R�VFKHJJLDWXUH�YLVLELOL�

 É Consultare il rivenditore o il centro di assistenza Panasonic per 
l’ispezione o la riparazione.

 $77(1=,21(
Per evitare il rischio di scosse elettriche, incendi, ustioni, lesioni o danni materiali.

 l 1RQ�XWLOL]]DUH�O¶DSSDUHFFKLR�QHL�SRVWL�VHJXHQWL�
 Ɣ Su superfici irregolari, collocando gli 
apparecchi elettrici, ad esempio sul frigorifero, 
su materiali quali tovaglie o tappeti, ecc.

 Ɣ Luoghi dove potrebbe essere spruzzata 
dell’acqua o nei pressi di una sorgente di calore.
 É Collocare l'apparecchio su un piano di lavoro 
resistente al calore e stabile, asciutto, pulito, piano 
ad almeno 10 cm dal bordo del piano di lavoro e ad 
almeno 5 cm dalle pareti adiacenti e altri oggetti.

 l 1RQ�ULPXRYHUH�LO�FHVWHOOR�GHO�SDQH�Qp�VFROOHJDUH�O¶DSSDUHFFKLR�
PHQWUH�q�LQ�IXQ]LRQH�
 l 1RQ�XWLOL]]DUH�XQ�WLPHU�HVWHUQR��HFF�

 Ɣ Questo apparecchio non è stato progettato per funzionare con un timer 
esterno o con un sistema di controllo remoto separato.

3UHFDX]LRQL�GL�VLFXUH]]D $WWHQHUVL�DOOH�SUHVHQWL
LVWUX]LRQL�

��DN

���DN

���DN

��DN
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 l 1RQ�WRFFDUH�OH�SDUWL�FDOGH�TXDOL�DG�HVHPSLR�LO�FHVWHOOR�GHO�SDQH��
O¶LQWHUQR�GHOO¶XQLWj��OD�VHUSHQWLQD�R�OD�SDUWH�LQWHUQD�GHO�FRSHUFKLR�
TXDQGR�O¶DSSDUHFFKLR�q�LQ�IXQ]LRQH�R�GRSR�OD�FRWWXUD�GHJOL�DOLPHQWL�
Le superfici accessibili potrebbero diventare calde durante l'uso. Fare 
attenzione alla fonte di calore residua soprattutto dopo l'uso.

 É Per evitare ustioni, utilizzare sempre guanti da forno quando si rimuove il 
cestello del pane o il pane cotto. (Non utilizzare guanti da forno bagnati.)

 l 1RQ�LQVHULUH�DOFXQ�RJJHWWR�QHOOH�IHVVXUH�
 l 1RQ�VXSHUDUH�OD�TXDQWLWj�PDVVLPD�GL�IDULQD������g��H�LQJUHGLHQWL�
OLHYLWDQWL�FRPH�OLHYLWR�VHFFR����g��R�OLHYLWR�ELDQFR�LQ�SROYHUH�����g). 
�9HGHUH�D�SDJ��,7��
 l 6FROOHJDUH�OD�VSLQD�GL�DOLPHQWD]LRQH�TXDQGR�O¶DSSDUHFFKLR�QRQ�q�LQ�IXQ]LRQH�
 l $VVLFXUDUVL�GL�WHQHUH�VDOGDPHQWH�OD�VSLQD�TXDQGR�OD�VL�VWDFFD� 
1RQ�WLUDUH�PDL�LO�FDYR�G¶DOLPHQWD]LRQH�
 l 3ULPD�GL�PDQHJJLDUH��VSRVWDUH�R�SXOLUH��VFROOHJDUH�O
DSSDUHFFKLR�H�
ODVFLDUOR�UDIIUHGGDUH�
 l 4XHVWR�SURGRWWR�q�GHVWLQDWR�HVFOXVLYDPHQWH�D�XQ�XVR�GRPHVWLFR�
 l $FFHUWDUVL�GL�SXOLUH�O
DSSDUHFFKLR��LQ�SDUWLFRODUH�OH�VXSHUILFL�D�
FRQWDWWR�FRQ�JOL�DOLPHQWL�GRSR�O
XVR���9HGHUH�D�SDJ��,7��

 $77(1=,21(

4XHVWR�VLPEROR�VXO�DSSDUHFFKLR�LQGLFD�³6XSHUILFL�URYHQWL�FKH�QRQ�
GHYRQR�HVVHUH�WRFFDWH�VHQ]D�DGRWWDUH�SUHFDX]LRQL´�

 l 1RQ�XWLOL]]DUH�O
DSSDUHFFKLR�DOO
DSHUWR��LQ�
DPELHQWL�DG�HOHYDWD�XPLGLWj�H�QRQ�DSSOLFDUH�
XQD�IRU]D�HFFHVVLYD�VXOOH�SDUWL��FRPH�PRVWUDWR�
D�GHVWUD��SHU�HYLWDUH�DQRPDOLH�R�GHIRUPD]LRQL�
 l 1RQ�XWLOL]]DUH�XQ�FROWHOOR�R�DOWUL�VWUXPHQWL�
DIILODWL�SHU�ULPXRYHUH�L�UHVLGXL�
 l 1RQ�ODVFLDU�FDGHUH�O¶DSSDUHFFKLR�SHU�HYLWDUH�
GDQQL�DOOR�VWHVVR�
 l 1RQ�FRQVHUYDUH�LQJUHGLHQWL�QHO�FHVWHOOR�GHO�
SDQH�

,QIRUPD]LRQL�LPSRUWDQWL

Sensore della temperatura

Interno del 
coperchio

Serpentina

Parte collegata
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Cucchiaio dosatore
Per misurare zucchero, sale, lievito secco, ecc.

Cucchiaino dosatore per lievito madre
(Solo SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

circa. 0,1 g

(15 mL) (5 mL)

Cucchiaio
� ½ marcatura

Cucchiaino
��ó��ò��ô�PDUFDWXUH

� incrementi da 10 mL
(max. 550 mL)
Coperchio

 $FFHVVRUL

Per misurare il lievito naturale

1RPL�GHOOH�SDUWL�H�LVWUX]LRQL

Cavo di
alimentazione

Cestello del pane
Pannello di controllo

Coperchio

Linguetta del dispenser
di uvetta e noci

Lama impastatrice (Menu di segale)
(Solo SD-YR2550 / SD-YR2540)

Lama impastatrice

Dispenser del lievito 
(Solo SD-YR2550 / SD-YR2540)

Spina*

* La forma delle componenti della spina possono essere differenti rispetto all'illustrazione.

 8QLWj�SULQFLSDOH

Il cestello del pane e la lama impastatrice sono dotati di un rivestimento antiaderente per 
impedire la formazione di macchie e rendere più semplice rimuovere il pane.

 n Per evitare di danneggiare il rivestimento, seguire le istruzioni riportate di seguito.
 ƔNon utilizzare utensili duri come coltelli o forchette per rimuovere il pane dal cestello del pane. 
Se il pane non può essere facilmente rimosso dal cestello, lasciarlo raffreddare per 5–10 minuti, facendo attenzione a non 
lasciarlo incustodito in un ambiente dove qualcuno potrebbe rischiare di ustionarsi o dove oggetti potrebbero incendiarsi. 
In seguito, scuotere diverse volte il cestello del pane servendosi dei guanti da forno. (Vedere il punto 8 di "Cottura del 
pane" in "MANUALE PER L’USO E RICETTE") (Tenere abbassata la maniglia in modo che non ostacoli il pane.)
 ƔPrima di affettare il pane, accertarsi che la lama impastatrice non sia rimasta incastrata al suo interno. 
Se è rimasta incastrata, attendere che il pane si sia raffredato, quindi rimuoverla. 
(Non utilizzare utensili duri o taglienti come coltelli o forchette.) 
Fare attenzione a non ustionarsi poiché la lama impastatrice potrebbe essere ancora calda.
 ƔUtilizzare una spugna morbida per la pulizia del cestello del pane e della lama impastatrice. 
Non utilizzare prodotti abrasivi come detergenti o pagliette di lana d’acciaio.
 Ɣ Ingredienti duri, granulosi o grossi come farine con chicchi di grano interi o macinati, zucchero, oppure l’aggiunta 
di noci e semi potrebbero danneggiare il rivestimento antiaderente del cestello del pane. Se si utilizzano 
ingredienti in pezzi grossi, tagliarli in pezzi piccoli. Si prega di seguire le indicazioni di Ingredienti aggiuntivi 
(Vedere "�,QJUHGLHQWL�DJJLXQWLYL�" in "MANUALE PER L’USO E RICETTE") e le quantità di ricetta indicate.
 ƔUtilizzare solamente la lama impastatrice in dotazione per questo apparecchio. 

Ɣ�L'illustrazione del prodotto in queste istruzioni è esemplificata da SD-YR2550.

Dispenser del lievito
(Solo SD-YR2550 / SD-YR2540)
Il lievito secco posto nel distributore di lievito  
cadrà automaticamente nella teglia per il pane.

Coperchio dei dispenser
Premere la costola sul lato del coperchio 
del dispenser e sollevarla per aprirla.

Gli ingredienti inseriti nel distributore di dadi 
per uva passa cadranno automaticamente 
nella teglia del pane quando si seleziona il 
menu "dadi per uva passa".

Aperture per la fuoriuscita del vapore

Costola 
Chiudere il coperchio del dispenser finché la 
costola non scatta.
Dispenser di uvetta e noci
(Solo SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Maniglia

Bicchiere dosatore per lievito naturale 
(SD-B2510: Bicchiere dosatore)

Per misurare i liquidi e fare lievito naturale.

Il cestello del pane, la lama impastatrice e il pane possono essere molto caldi dopo la cottura. Maneggiare sempre con cura.
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 n 6WDWR�GL�IXQ]LRQDPHQWR
Mostra la fase attuale del programma, ad eccezione di . 
  : .  Indica l'esecuzione di operazioni manuali.
              (Vedere "Tabella dei menu e opzioni di cottura" per il menu disponibile 

in "MANUALE PER L’USO E RICETTE").

 n �,QGLFDWRUH�GL�VWDWR
Ɣ� La spia lampeggia quando la macchina 

deve essere impostata o se è necessario 
eseguire un'operazione manuale. 
È possibile premere il pulsante di .

Ɣ��La spia sempre accesa indica che 
la macchina si trova nello stato di 
esecuzione del programma.
Non è possibile premere il pulsante di .

Non si accenderà nemmeno se collegato.

 n �$YYLR
Premere questo pulsante per avviare il 
programma.

 n �$UUHVWR
Per annullare l'impostazione / arrestare il 
programma.
(Tenere premuto per circa 1 secondo.)

 n �7LPHU
Ɣ  Impostazione della partenza ritardata (tempo rimanente fino a cottura 

ultimata del pane). Per il menu disponibile, è possibile impostare fino a 13 ore 
(tuttavia, per il menu “A lievitazione naturale pane” si possono impostare solo fino 
a 9 ore). (Vedere "Tabella dei menu e opzioni di cottura" per il menu disponibile in 
"MANUALE PER L’USO E RICETTE"). 
ad es.: Ora sono le 21:00 e si desidera avere il pane pronto alle 6:30 della mattina 
successiva.

 É Impostare il timer alle 9:30 (fra 9 ore e 30 minuti).
12

9 3

12

9 3

 
6 6

9 ore 30 min da 
questo momento

Ora attuale Ora della 
cottura ultimata

Ɣ  Impostare il tempo per dolci Menù:
 Premere questo pulsante per aumentare il tempo.
 Premere questo pulsante per diminuire il tempo.

(Per avanzare più rapidamente, premere una volta questo pulsante e tenerlo premuto)
 �  Menu "Torta"
   Premendo il pulsante 1  volta, il tempo di cottura verrà prolungato di 1 minuto.
 �  Menu "Solo cottura"
   Premere il pulsante una sola volta farà avanzare il tempo di lievitazione, ivi 

compreso il tempo di lievitazione aggiuntivo di 1 minuto.
 �  Menu " Marmellata " e " Composta di frutta "
   Premere il pulsante una sola volta farà avanzare il tempo di cottura, ivi 

compreso il tempo di cottura aggiuntivo di 1 minuto.

 ƔL'immagine mostra tutte le parole e i simboli, ma durante il funzionamento vengono visualizzati solo quelli rilevanti.

 n �'LPHQVLRQL
Premere questo pulsante per selezionare le dimensioni. (Vedere "Grafico del menu 
e opzioni di cottura" per il menu disponibile in " MANUALE PER L’USO E RICETTE").
XL LM

 n �0HQX
Ɣ  Premere  o  una volta per diventare un modo di impostazione.
Ɣ  Premere  o  di nuovo per modificare il numero di menu. 

(Per avanzare più rapidamente, tenere premuto il pulsante) (Vedere "Grafico del menu e opzioni 
di cottura" per il menu disponibile in " MANUALE PER L’USO E RICETTE").

 n $SSDUH�LO�WHPSR
Ɣ�Tempo rimanente alla fine della cottura.
Ɣ Il menu richiede qualche passaggio manuale; sul display viene visualizzato il 

tempo rimanente fino all'avvio del processo, dopodiché premere il pulsante  .

 3DQQHOOR�GL�FRQWUROOR�H�'LVSOD\

 n �&URVWD�
Premere questo pulsante per selezionare il livello di doratura della crosta. 
Vedere a pag. (Vedere "Tabella dei menu e opzioni di cottura" per il menu 
disponibile in "MANUALE PER L’USO E RICETTE").

 

   Media   Scura   Dorata
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,QWHUQR
Rimuovere i residui di prodotto alimentare.
Utilizzare un panno umido per pulire l'interno della macchina, ad eccezione della 
serpentina e dell'area del sensore della 
temperatura.

Ɣ  Il colore dell'interno può cambiare 
con l'uso.

3XOL]LD�	�&RQVHUYD]LRQH

假

&RSHUFKLR�GHL�GLVSHQVHU (Solo SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Rimuovere e lavare con acqua. Asciugare completamente, in 
particolare il coperchio del dispenser del lievito.

Ɣ  Sollevare il coperchio del dispenser a 
un angolo di circa 75 gradi.  
Allineare i collegamenti e tirare in 
direzione verticale per rimuovere 
o spingere con cura alla stessa 
angolazione per fissare. 
(Attendere prima che la macchina si 
sia raffreddata poiché subito dopo l’utilizzo è molto calda.)

Ɣ  Non tirare la guarnizione e fare attenzione a non danneggiarla. 
(Danni alla guarnizione possono determinare fuoriuscita di vapore, 
condensa o deformazione.)

Prima di pulire la macchina per il pane, scollegarla dalla presa 
e lasciarla raffreddare.
� Per evitare di danneggiare la macchina per il pane.
 z  Non utilizzare prodotti abrasivi. 

(detergenti, pagliette in lana d’acciaio ecc.)
 z Non lavare nessun componente della macchina per il pane in lavastoviglie.
 z  Non utilizzare benzina, diluenti, alcol o candeggina.
 z  Dopo aver sciacquato le parti lavabili, asciugarle con un panno. 

Mantenere sempre le parti della macchina del pane pulite e asciutte.

'LVSHQVHU�GL�XYHWWD�H�QRFL
(Solo SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)
Rimuovere e lavare con acqua.

Ɣ� Lavare dopo ciascun utilizzo  
per rimuovere eventuali residui.

'LVSHQVHU�GHO�OLHYLWR (Solo SD-YR2550 / SD-YR2540)

 Lavare con un panno umido e asciugare.
Ɣ�Se viene pulito con un panno asciutto, il lievito 

secco non cadrebbe nel cestello del pane a 
causa della formazione di elettricità statica.

 &RSHUFKLR�GHO�GLVSHQVHU�GHO�OLHYLWR          
 (Solo SD-YR2550 / SD-YR2540)

 Se è bagnato, asciugare con un panno asciutto.

&XFFKLDLR�GRVDWRUH�H�FXFFKLDLQR�GRVDWRUH 
�SHU�OLHYLWR�PDGUH�(Solo SD-YR2550 / SD-YR2540)

 Lavare con acqua.
 %LFFKLHUL�GRVDWRUL�SHU�OLHYLWR�QDWXUDOH���  
 (SD-B2510: Bicchiere dosatore) 
 Lavare con acqua tiepida e sapone e asciugare bene.

&HVWHOOR�GHO�SDQH�	�ODPD�LPSDVWDWULFH
Rimuovere l'impasto rimanente, lavare con una spugna morbida o con 
un pennello da pasticcere, quindi asciugare accuratamente.
Ɣ Non immergere il cestello del pane in acqua.
Ɣ  Se la lama impastatrice è difficile da rimuovere, versare acqua calda 

nel cestello del pane e attendere 5 minuti –10 minuti. (Non lasciarlo 
per troppo tempo.) Non mettere acqua calda e sapone nel contenitore 
del pane.

(VWHUQR�	�$SHUWXUH�SHU�OD�IXRULXVFLWD�GHO�YDSRUH
Ɣ  Pulire con un panno umido.

Ɣ  Non lavabili in lavastoviglieSensore della temperatura

Serpentina

Coperchio del 
dispenser del lievito
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Italiano

6PDOWLPHQWR�GL�YHFFKLH�DSSDUHFFKLDWXUH
6ROR�SHU�8QLRQH�(XURSHD�H�1D]LRQL�FRQ�VLVWHPL�GL�UDFFROWD�H�VPDOWLPHQWR�

Questo simbolo sui prodotti, sull’imballaggio e / o sulle documentazioni o manuali accompagnanti i prodotti 
indica che i prodotti elettrici, elettronici non devono essere buttati nei rifiuti domestici generici.
Per un trattamento adeguato, recupero e riciclaggio di vecchi prodotti vi invitiamo a portarli negli appositi 
punti di raccolta secondo la legislazione vigente nel vostro paese.

Con uno smaltimento corretto, contribuirete a salvare importanti risorse e ad evitare i 
potenziali effetti negativi sulla salute umana e sull’ambiente.
Per ulteriori informazioni su raccolta e riciclaggio, vi invitiamo a contattare il vostro comune.
Lo smaltimento non corretto di questi rifiuti potrebbe comportare sanzioni in accordo con la 
legislazione nazionale.

SD-YR2550 SD-YR2540 SD-R2530 SD-B2510

Alimentazione 230 V     50 Hz 
Consumo energetico 550 W

Capienza

(Farina per una pagnotta) max. 600 g min. 400 g
(Farina per un impasto) max. 600 g min. 250 g
(Lievito secco) max. 7 g min. 1,4 g
(Lievito bianco in polvere) max. 13 g min. 10 g

Capienza del dispenser 
di uvetta e noci

Max. 150 g 
Frutta secca / Noci

—

Timer Timer digitale (fino a 13 ore)
Dimensioni
(Larghezza × Altezza × 
Profondità)

Circa 40,8 × 36,2 × 25,2 cm

Peso Circa 7,5 kg Circa 7,5 kg Circa 7,0 kg Circa 6,5 kg

Accessori
1 bicchiere dosatore per lievito naturale, 

1 cucchiaio dosatore,
1 cucchiaino dosatore per lievito madre

1 bicchiere dosatore, 
1 cucchiaio dosatore

Emissioni di rumore 
aereo [dB(A) ref 1 pW] 60,68 60,68 58,68 58,68

6SHFLILFKH�WHFQLFKH
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Gracias por comprar el producto Panasonic.
 Ɣ Lea las instrucciones atentamente para utilizar el producto de forma correcta y segura.
 Ɣ Antes de utilizar este producto, SUHVWH�HVSHFLDO�DWHQFLyQ�D�ODV�VHFFLRQHV�Precauciones de seguridad �SiJLQD�63��±�
63���H�Información importante �SiJLQD�63���GH�HVWDV�LQVWUXFFLRQHV�

 Ɣ Guarde las instrucciones para utilizarlas en otro momento.
 Ɣ Panasonic no aceptará responsabilidad alguna si el aparato está sujeto a un uso indebido, o el incumplimiento de estas instrucciones.

ËQGLFH

3UHFDXFLRQHV�GH�VHJXULGDG 3RU�IDYRU��DVHJ~UHVH�GH
VHJXLU�HVWDV�LQVWUXFFLRQHV�

Para reducir el riesgo de lesiones personales, descargas eléctricas o incendio, 
tenga en cuenta lo siguiente:

 n /RV�VLJXLHQWHV�VLJQRV�LQGLFDQ�HO�JUDGR�GH�GDxR�FXDQGR�HO�DSDUDWR�VH�
XWLOL]D�GH�IRUPD�LQFRUUHFWD�

௘$'9(57(1&,$� Indica un peligro potencial que podría causar 
lesiones o la muerte.

௘35(&$8&,Ï1� Indica un peligro potencial que podría causar 
lesiones leves o daños materiales.

 n /RV�VtPERORV�VH�FODVLILFDQ�\�H[SOLFDQ�D�FRQWLQXDFLyQ�

 
Este símbolo indica 
prohibición.

Este símbolo indica un requisito que debe 
cumplirse.

 $'9(57(1&,$
Para evitar el riesgo de descargas eléctricas, incendio debido a cortocircuito, 

humo, quemadura o lesión.

 
 l 1R�SHUPLWD�TXH�ORV�EHEpV�\�ORV�QLxRV�MXHJXHQ�FRQ�HO�PDWHULDO�GH�HPEDODMH� 
(Puede causar asfixia.)
 l 1R�GHVPRQWH��UHSDUH�QL�PRGLILTXH�HVWH�DSDUDWR�

 É Póngase en contacto con el vendedor o con un servicio técnico de 
Panasonic.
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Español

 l 1R�GDxH�HO�FDEOH�GH�DOLPHQWDFLyQ�QL�HO�HQFKXIH�HOpFWULFR�
Las siguientes acciones están terminantemente prohibidas:
Modificar, tocar o colocar cerca del elemento de calentamiento o 
superficies calientes, doblar, retorcer, tirar, colgar o tirar de bordes 
afilados, colocar objetos pesados sobre la parte superior, atar el cable 
de alimentación o transportar el aparato por el cable de alimentación.
 l 1R�XWLOLFH�HO�DSDUDWR�VL�HO�FDEOH�GH�DOLPHQWDFLyQ�R�HO�HQFKXIH�HOpFWULFR�HVWi� 
GDxDGR�R�HO�HQFKXIH�HOpFWULFR�HVWi�PDO�FRQHFWDGR�D�OD�WRPD�GH�OD�UHG�HOpFWULFD�

 É Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante, su agente de servicio o persona similar cualificada con el 
fin de evitar situaciones de peligro.

 l 1R�FRQHFWH�R�GHVFRQHFWH�HO�HQFKXIH�HOpFWULFR�FRQ�ODV�PDQRV�K~PHGDV�
 l 1R�VXPHUJLU�HO�DSDUDWR�HQ�DJXD�QL�VDOSLFDUOR�FRQ�DJXD�\���R�QLQJ~Q�
RWUR�OtTXLGR�
 l 1R�WRTXH��EORTXHH�QL�FXEUD�ORV�RULILFLRV�GH�VDOLGD�GH�YDSRU�GH�DJXD�
GXUDQWH�HO�XVR�
Ɣ Preste una atención especial a los niños.

 l 3XHGHQ�XWLOL]DU�HVWH�DSDUDWR�QLxRV�PD\RUHV�GH���DxRV�\�SHUVRQDV�
FRQ�FDSDFLGDGHV�ItVLFDV��VHQVRULDOHV�R�PHQWDOHV�UHGXFLGDV��R�TXH�
FDUH]FDQ�GH�H[SHULHQFLD�\�FRQRFLPLHQWRV��VL�HVWiQ�EDMR�VXSHUYLVLyQ�
R�KDQ�UHFLELGR�LQVWUXFFLyQ�UHODWLYD�DO�XVR�GHO�DSDUDWR�GH�IRUPD�
VHJXUD�\�HQWLHQGHQ�ORV�ULHVJRV�TXH�VXSRQH� 
/RV�QLxRV�QR�GHEHQ�MXJDU�FRQ�HO�DSDUDWR� 
/D�OLPSLH]D�\�HO�PDQWHQLPLHQWR�GHO�XVXDULR�QR�GHEHQ�UHDOL]DUORV�
QLxRV�D�PHQRV�TXH�VHDQ�PD\RUHV�GH���DxRV�\�HVWpQ�EDMR�VXSHUYLVLyQ�
 l 0DQWHQJD�HO�DSDUDWR�\�VX�FDEOH�GH�DOLPHQWDFLyQ�IXHUD�GHO�DOFDQFH�
GH�ORV�QLxRV�PHQRUHV�GH���DxRV�
 l $VHJ~UHVH�GH�TXH�HO�YROWDMH�TXH�VH�LQGLFD�HQ�OD�HWLTXHWD�GHO�DSDUDWR�
VHD�HO�PLVPR�TXH�HO�GH�VX�VXPLQLVWUR�ORFDO�
También evite conectar otros dispositivos en la misma toma de corriente 
eléctrica para evitar un sobrecalentamiento. Sin embargo, si conecta 
varios enchufes eléctricos, asegúrese de que la potencia total no exceda 
la potencia nominal de la toma de la red eléctrica.
 l ,QVHUWH�HO�HQFKXIH�HOpFWULFR�FRQ�ILUPH]D�
 l 'HVHPSROYH�HO�HQFKXIH�HOpFWULFR�FRQ�UHJXODULGDG�

 É Desconecte el enchufe eléctrico, y limpie con un paño seco.

 $'9(57(1&,$
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 $'9(57(1&,$
Para evitar el riesgo de descargas eléctricas, incendio debido a cortocircuito, humo, quemadura o lesión.

 l ,QWHUUXPSD�HO�XVR�GHO�DSDUDWR�GH�LQPHGLDWR�\�GHVHQFK~IHOR�HQ�HO�FDVR�
LPSUREDEOH�GH�TXH�GHMH�GH�IXQFLRQDU�FRUUHFWDPHQWH�
Por ejemplo, en caso de funcionamiento inusual o avería:

 Ɣ El enchufe eléctrico y el cable de alimentación se ponen anormalmente calientes.
 Ɣ El cable de alimentación está dañado o la energía falla.
 Ɣ El cuerpo principal está deformado, presenta daños visibles o está 
anormalmente caliente.

 Ɣ Hay un sonido anormal al girar mientras está en uso.
 Ɣ Hay un olor desagradable.
 Ɣ Hay otra anomalía o error.

 É Consulte en el lugar de compra o un centro de servicios Panasonic 
para su inspección o reparación.

 l NR�XWLOLFH�HO�DSDUDWR�VL�ODV�SDUWHV�GHO�DSDUDWR�HVWiQ�GHIRUPDGDV�R�
GDxDGDV�WDOHV�FRPR�WHQHU�JULHWDV�R�FKLSV�YLVLEOHV�

 É Consulte en el lugar de compra o un centro de servicios Panasonic 
para su inspección o reparación.

 35(&$8&,Ï1
Para evitar el riesgo de descargas eléctricas, incendio, quemaduras, lesiones o daños materiales.

 
 l 1R�XWLOLFH�HO�DSDUDWR�HQ�ORV�VLJXLHQWHV�OXJDUHV�

 Ɣ En superficies irregulares, electrodomésticos, (como una 
nevera) en materiales como manteles o alfombras, etc.

 Ɣ Lugares donde se puede salpicar con agua o 
cerca de una fuente de calor.
 É Coloque el aparato sobre una encimera refractaria 
firme, seca, limpia y plana alejado al menos 10 
cm del borde de la encimera y al menos 5 cm de 
paredes adyacentes y otros objetos.

 l 1R�H[WUDLJD�HO�UHFLSLHQWH�GHO�SDQ�QL�GHVHQFKXIH�OD�SDQLILFDGRUD�
GXUDQWH�HO�XVR�
 l 1R�XWLOLFH�XQ�WHPSRUL]DGRU�H[WHUQR��HWF�

 Ɣ Este aparato no se ha diseñado para funcionar mediante un 
temporizador externo ni con un sistema de control remoto independiente.

3UHFDXFLRQHV�GH�VHJXULGDG 3RU�IDYRU��DVHJ~UHVH�GH
VHJXLU�HVWDV�LQVWUXFFLRQHV�

��DN

���DN

���DN

��DN
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Español

 
 l 1R�WRTXH�ODV�]RQDV�FDOLHQWHV�FRPR�HO�UHFLSLHQWH�GHO�SDQ��HO�LQWHULRU�
GH�OD�XQLGDG��ORV�HOHPHQWRV�GH�FDOHQWDPLHQWR�QL�OD�SDUWH�LQWHULRU�GH�
OD�WDSD�PLHQWUDV�VH�HVWp�XWLOL]DQGR�HO�DSDUDWR�R�GHVSXpV�GH�FRFLQDU�
Las superficies accesibles pueden alcanzar una gran temperatura durante el uso. 
Tenga cuidado con la fuente de calor residual especialmente después del uso.

 É Para evitar las quemaduras, utilice siempre guantes de horno para extraer el recipiente 
del pan o para tocar el pan acabado. (No utilice guantes de horno mojados.)

 l 1R�LQVHUWH�QLQJ~Q�REMHWR�HQ�ODV�DEHUWXUDV�
 l 1R�H[FHGD�ODV�FDQWLGDGHV�Pi[LPDV�GH�KDULQD������g��\�ORV�
LQJUHGLHQWHV�OHXGDQWHV��FRPR�OD�OHYDGXUD�VHFD����g��R�HO�OHYDGXUD�HQ�
SROYR�����g����FRQVXOWH�OD�SiJLQD�63��
 l 'HVFRQHFWH�HO�HQFKXIH�HOpFWULFR�FXDQGR�QR�HVWp�XWLOL]DQGR�HO�DSDUDWR�
 l $VHJ~UHVH�GH�VRVWHQHU�HO�HQFKXIH�HOpFWULFR�DO�GHVFRQHFWDUOR� 
1XQFD�WLUH�GHO�FDEOH�GH�DOLPHQWDFLyQ�
 l $QWHV�GH�PDQLSXODU��PRYHU�R�OLPSLDU�HO�DSDUDWR��GHVHQFK~IHOR�\�GHMH�
TXH�VH�HQIUtH�
 l (VWH�SURGXFWR�VH�KD�GLVHxDGR�H[FOXVLYDPHQWH�SDUD�XQ�XVR�GRPpVWLFR�
 l $VHJ~UHVH�GH�OLPSLDU�HO�DSDUDWR��HVSHFLDOPHQWH�ODV�VXSHUILFLHV�HQ�
FRQWDFWR�FRQ�ORV�DOLPHQWRV�GHVSXpV�GH�VX�XVR���FRQVXOWH�OD�SiJLQD�63��

 35(&$8&,Ï1

(VWH�VtPEROR�HQ�HO�DSDUDWR�LQGLFD�³6XSHUILFLH�FDOLHQWH�TXH�QR�GHEH�
WRFDUVH�VLQ�SUHFDXFLyQ´�

 l 1R�XWLOLFH�HO�DSDUDWR�DO�DLUH�OLEUH�QL�HQ�
KDELWDFLRQHV�FRQ�PXFKD�KXPHGDG��\�QR�
XVH�XQD�IXHU]D�H[FHVLYD�HQ�ODV�SLH]DV�TXH�
VH�LOXVWUDQ�D�OD�GHUHFKD�SDUD�HYLWDU�XQ�PDO�
IXQFLRQDPLHQWR�R�GHIRUPDFLyQ�
 l 1R�XWLOLFH�XQ�FXFKLOOR�QL�QLQJXQD�RWUD�
KHUUDPLHQWD�DILODGD�SDUD�TXLWDU�ORV�UHVLGXRV�
 l 1R�GHMH�FDHU�HO�DSDUDWR�SDUD�HYLWDU�TXH�VH�GDxH�
HO�DSDUDWR�
 l 1R�JXDUGH�QLQJ~Q�LQJUHGLHQWH�R�SDQ�HQ�HO�
UHFLSLHQWH�GHO�SDQ�

,QIRUPDFLyQ�LPSRUWDQWH

Sensor de temperatura

Interior de la tapa

Elemento de calentamiento

Pieza conectada
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Cuchara de medir
Para medir azúcar, sal, levadura, etc.

Cuchara de masa madre
(SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530 únicamente)

aprox. 0,1 g

(15 mL) (5 mL)

Cuchara
� Marca de ½

Cucharilla
� Marcas de ¼, ½ y ¾

Taza de masa madre (SD-B2510: Vaso de medir)

Para medir líquidos, hacer masa madre

� Incrementos de 10 mL
(máx. 550 mL)
Tapa

 $FFHVRULRV

Para medir la levadura de masa previa 
para pan de masa madre.

1RPEUHV�GH�ORV�FRPSRQHQWHV�H�LQVWUXFFLRQHV

Cable de
alimentación

Cestello del pan
Panel de control

Tapa

Lengüeta del dispensador 
de uvas pasas y nueces

Pala de amasar (Menú de pan de centeno)
(SD-YR2550 / SD-YR2540 únicamente)

Pala de amasar

Dispensador de levadura 
(SD-YR2550 / SD-YR2540 únicamente)

Enchufe
 eléctrico*

* La forma del enchufe eléctrico puede ser distinta de la ilustración.

 8QLGDG�SULQFLSDO

El recipiente del pan y la pala de amasar están recubiertos con un acabado antiadherente para 
evitar las manchas y para facilitar la extracción del pan.

 n Para evitar que se dañe, siga las instrucciones que se indican a continuación.
 ƔNo utilice utensilios duros como un cuchillo o un tenedor cuando extraiga el pan del recipiente del pan. 
Si el pan no se puede extraer fácilmente del recipiente para pan, deje que el pan se enfríe durante 5–10 
minutos y no lo deje sin vigilancia en un lugar donde alguien o algo se pueda quemar. Después, agite 
el recipiente del pan varias veces utilizando guantes de horno. (Sujete el asa de modo que no impida la 
salida del pan.)
 ƔAsegúrese de que la pala de amasar no está incrustada en la barra de pan antes de cortarla. 
Si está incrustada, espere hasta que se enfríe la barra de pan y extráigala. 
(No utilice utensilios duros ni afilados como un cuchillo o un tenedor.) 
Tenga cuidado de no quemarse, ya que la pala de amasar puede estar caliente.
 ƔUtilice una esponja suave cuando limpié el recipiente del pan y la pala de amasar. 
No utilice nada abrasivo, como por ejemplo productos de limpieza o estropajos.
 ƔLos ingredientes duros, gruesos o grandes como las harinas con grano integral o molido, el azúcar o la 
adición de nueces y semillas pueden dañar el acabado antiadherente del recipiente del pan. Si va a utilizar 
algún ingrediente de gran tamaño, pártalo en trozos pequeños. 
 ƔUse solo la pala de amasar suministrada para este electrodoméstico.

Ɣ�Las ilustraciones del producto en este manual de instrucciones están ejemplificadas por SD-YR2550.

Dispensador de levadura
(SD-YR2550 / SD-YR2540 únicamente)
La levadura colocada en el dispensador de levadura 
caerá en la bandeja del pan de forma automática.

Tapa del dispensador
Presione la clavija en el lateral de la tapa 
del dispensador y levante para abrir.

Los ingredientes puestos en el dispensador 
de frutos secos caerán en la bandeja 
del pan de forma automática cuando 
seleccione “frutos secos” en el menú.

Orificio de salida de vapor

Clavija
Cierre la tapa del dispensador hasta que la 
clavija haga clic.
Dispensador de uvas pasas y nueces
(SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530 únicamente)

Asa

El recipiente del pan, la pala de amasar y el pan podrían estar muy calientes después del horneado. Siempre manipularlos con cuidado.
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 n (VWDGR�GH�IXQFLRQDPLHQWR
Se muestra para el estado actual del programa, excepto . 
  :  Proporcione una indicación de hacer una operación manual.

 n �,QGLFDGRU�GH�HVWDGR
Ɣ� El flash indica que la máquina está 

en estado configurado o se requiere 
operación manual. 
Se puede pulsar el botón de  .

Ɣ��La luz siempre indica que la máquina está 
en el estado de ejecución del programa.  
El botón de  no se puede pulsar.

No se encenderá aunque esté enchufado.

 n �,QLFLDU
Pulse este botón para iniciar el programa.

 n �3DUDU
Para cancelar la configuración o detener 
el programa. (Manténgalo presionado 
durante 1 segundo aproximadamente.)

 n �7HPSRUL]DGRU
Ɣ  Ajuste el temporizador de retardo (tiempo hasta que el pan está listo). 

Para el menú disponible, se puede configurar en 13 horas (excepto el menú "Pan 
de masa madre", que solo se puede configurar en 9 horas).  
por ejemplo, ahora son las 9:00 de la noche y usted desea que el pan esté listo a 
las 6:30 de la mañana al día siguiente.

 É Ajuste el temporizador en 9:30 (9 horas y 30 minutos a partir de ahora).
12

9 3

12

9 3

 
6 6

9 h y 30 min
a partir de ahora

Hora actual Hora a la que el 
pan estará listo

Ɣ  Establecer el tiempo para menú de dulces:
 Pulse este botón para aumentar el tiempo.
 Pulse este botón para reducir el tiempo.

(Para avanzar más rápido, pulse este botón una vez y manténgalo presionado.)
 �  Menú “Pastel”
   Al pulsar el botón una vez, el tiempo de horneado se adelantará por 1 minuto.
 �  Menú “Solo cocción”.
   Presione el botón una vez para avanzar el tiempo de cocción, incluido el 

tiempo de cocción adicional en 1 minuto.
 �  Menú “Mermelada” y “Compota”
   Presione el botón una vez para avanzar el tiempo de cocción en 10 minutos, 

pero el tiempo de cocción adicional será de 1 minuto.

 ƔLa imagen muestra todas las palabras y los símbolos pero solamente se mostrarán los que sean relevantes durante la operación.

 n �0HQ~
Ɣ  Pulse  o  una vez para entrar al modo de configuración. 
Ɣ  Pulse  o  una vez para cambiar el número del Menú. 

(Para avanzar más rápido, mantenga presionado el botón.)

 n 9LVXDOL]DFLyQ�GHO�WLHPSR
Ɣ�Tiempo restante hasta que el pan esté listo.
Ɣ El menú requiere algunos pasos manuales, la pantalla mostrará el tiempo 

restante hasta empezar dicha operación después de pulsar el botón  .

 3DQHO�GH�FRQWURO�\�SDQWDOOD

 n �7DPDxR
Pulse este botón para elegir el tamaño.
XL LM

 n �&RUWH]D�
Pulse este botón para elegir el color de la corteza.

   Medio  Oscuro  Claro
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,QWHULRU
Retire los residuos de comida.
Use un paño húmedo para limpiar el interior de la máquina, excepto 
el elemento de calentamiento y el 
área del sensor de temperatura.

Ɣ  El color del interior podría 
cambiar con el uso.

&XLGDGRV�\�/LPSLH]D

假

7DSD�GHO�GLVSHQVDGRU (SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530 únicamente)

Retírela y lávela con agua. Séquelo completamente, especialmente 
la tapa del dispensador de levadura.

Ɣ  Levante la tapa del dispensador hasta un 
ángulo de aproximadamente 75 grados. 
Alinee las conexiones y tire de él 
hacia arriba para quitarlo o empújelo 
con cuidado hacia atrás con el mismo 
ángulo para acoplarlo. 
(Espere hasta que la máquina se haya enfriado, ya que estará muy 
caliente inmediatamente después de utilizarla.)

Ɣ  Tenga cuidado de no dañar la junta ni tirar de ella. 
(Si se daña podrían producirse fugas de vapor, condensación o 
deformaciones.)

Antes de la limpieza, desenchufe la máquina panificadora y 
espere a que se enfríe.
� Para evitar dañar la máquina panificadora.
 z  No utilice nada que sea abrasivo. 

(productos de limpieza, estropajos, etc.)
 z No lave ninguna pieza de la máquina panificadora en el lavavajillas.
 z  No utilice bencina, disolventes, alcohol ni lejía.
 z  Después de enjuagar las piezas lavables, séquelas con un paño. 

Mantenga siempre las piezas de la máquina panificadora limpias y secas.

'LVSHQVDGRU�GH�XYDV�SDVDV�\�QXHFHV
(SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530 únicamente)
Retírelo y lávelo con agua.

z  Lávelo después de cada uso para  
eliminar los residuos.

'LVSHQVDGRU�GH�OHYDGXUD (SD-YR2550 / SD-YR2540 únicamente)

Límpielo con un paño húmedo y séquelo de forma natural.
Ɣ�Si lo limpia con un paño seco, la levadura seca no caerá 

al recipiente del pan debido a la electricidad estática.

7DSD�GHO�GLVSHQVDGRU�GH�OHYDGXUD 
(SD-YR2550 / SD-YR2540 únicamente)

Limpie con un paño seco cuando esté húmedo.

5HFLSLHQWH�GHO�SDQ�	�3DOD�GH�DPDVDU
Retire la masa sobrante, Lave con una esponja suave o un cepillo de 
pastelería, luego séquelo bien.
Ɣ No sumerja en agua el recipiente del pan.
Ɣ  Si resulta difícil retirar la pala de amasar, vierta agua caliente en el 

recipiente del pan y espere entre 5 minutos – 10 minutos. (No lo deje 
por un tiempo prolongado) No coloque agua caliente con jabón en el 
molde para pan.

&XFKDUD�GH�PHGLU�\�FXFKDUD�GH�PDVD�PDGUH�
(SD-YR2550 / SD-YR2540 únicamente)

Lávelos con agua.

7D]DV�GH�PDVD�PDGUH�(SD-B2510: Vaso de medir) 
Lave con agua caliente y jabón y seque bien.

([WHULRU�	�2ULILFLR�GH�VDOLGD�GH�YDSRU
Ɣ  Límpiela con un paño húmedo.

Ɣ  No aptos para el lavavajillasSensor de temperatura

Elemento de calentamiento

Tapa del dispensador 
de levadura
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Español

(OLPLQDFLyQ�GH�$SDUDWRV�9LHMRV
6RODPHQWH�SDUD�OD�8QLyQ�(XURSHD�\�SDtVHV�FRQ�VLVWHPDV�GH�UHFLFODGR�

Este símbolo en los productos, su embalaje o en los documentos que los acompañen significa que los 
productos eléctricos y electrónicos usados no deben mezclarse con los residuos domésticos.
Para el adecuado tratamiento, recuperación y reciclaje de los productos viejos llévelos a los puntos
de recogida de acuerdo con su legislación nacional.

Si los elimina correctamente ayudará a preservar valuosos recursos y evitará potenciales 
efectos negativos sobre la salud de las personas y sobre el medio ambiente.
Para más información sobre la recogida o reciclaje, por favor contacte con su ayuntamiento.
Puede haber sanciones por una incorrecta eliminación de este residuo, de acuerdo con la 
legislación nacional.

SD-YR2550 SD-YR2540 SD-R2530 SD-B2510

Alimentación 230 V    50 Hz 
Consumo de energía 550 W

Capacidad

(Harina fuerte para pan) máx. 600 g min. 400 g
(Harina fuerte para una masa) máx. 600 g min. 250 g
(Levadura seca) máx. 7 g min. 1,4 g
(Levadura en polvo) máx. 13 g min. 10 g

Capacidad del dispensador 
de uvas pasas y nueces

Máx. 150 g  
Frutos secos / Nueces

—

Temporizador Temporizador digital (hasta 13 horas)
Dimensiones  
(An × AL × Pr) Aprox. 40,8 × 36,2 × 25,2 cm

Peso Aprox. 7,5 kg Aprox. 7,5 kg Aprox. 7,0 kg Aprox. 6,5 kg

Accesorios
1 tazas de masa madre,  

1 cuchara de medir,
1 cuchara de masa madre

1 vaso de medir, 
1 cuchara de medir

Ruido acústico emitido
[dB(A) ref 1 pW] 60,68 60,68 58,68 58,68

(VSHFLILFDFLRQHV
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,16758.&-$�2%6â8*,���7D�LQVWUXNFMD�
8ZDJL�GRW\F]ąFH�EH]SLHF]HĔVWZD ........................................................................................................3/�
:DĪQH�LQIRUPDFMH ...................................................................................................................................3/�
1D]Z\�F]ĊĞFL�L�LQVWUXNFMH.......................................................................................................................3/�
&]\V]F]HQLH�L�.RQVHUZDFMD ...................................................................................................................3/�
'DQH�WHFKQLF]QH .....................................................................................................................................3/�

,16758.&-$�2%6â8*,�,�35=(3,6<���2GG]LHOQ\�ZROXPLQ��REHMPXMĈ�
6NáDGQLNL�Z\SLHNyZ
'LDJUDP\�PHQX�L�RSFMH�SLHF]HQLD
,QVWUXNFML�SRVWĊSRZDQLD
3U]HSLV\�NXOLQDUQH
5R]ZLą]\ZDQLH�SUREOHPyZ

']LĊNXMHP\�]D�]DNXS�WHJR�SURGXNWX�ILUP\�3DQDVRQLF�
 Ɣ 'OD�WHJR�SURGXNWX�GRVWĊSQH�Vą���LQVWUXNFMH��7D�R�QD]ZLH�³,16758.&-$�2%6à8*,´�'UXJL�WR�Ä,16758.&-$�2%6à8*,�,�
35=(3,6<´��1DOHĪ\�XZDĪQLH�SU]HF]\WDü���LQVWUXNFMH��DE\�XĪ\ZDü�SURGXNWX�SUDZLGáRZR�L�EH]SLHF]QLH�

 Ɣ 3U]HG�XĪ\FLHP�WHJR�SURGXNWX��QDOHĪ\�]ZUyFLü�V]F]HJyOQą�XZDJĊ�QD�F]ĊĞü�8ZDJL�GRW\F]ĈFH�EH]SLHF]HęVWZD �VWU��
3/��±�3/���L�:DİQH�LQIRUPDFMH �VWU��3/���Z�WHM�LQVWUXNFML�

 Ɣ =DFKRZDM�LQVWUXNFMH�GR�Z\NRU]\VWDQLD�Z�SU]\V]áRĞFL�
 Ɣ )LUPD�3DQDVRQLF�QLH�SRQRVL�ĪDGQHM�RGSRZLHG]LDOQRĞFL��MHĪHOL�XU]ąG]HQLH�MHVW�XĪ\WNRZDQH�Z�QLHZáDĞFLZ\�VSRVyE�OXE�QLH]JRGQLH�
]�]DOHFHQLDPL�QLQLHMV]HM�LQVWUXNFML�REVáXJL�

6SLV�WUHĞFL

8ZDJL�GRW\F]ąFH�EH]SLHF]HĔVWZD .RQLHF]QH�MHVW�VWRVRZDQLH
VLĊ�GR�SRQLĪV]\FK�LQVWUXNFML�

:�FHOX�]PQLHMV]HQLD�U\]\ND�REUDĪHĔ�RVyE��SRUDĪHQLD�SUąGHP�HOHNWU\F]Q\P�OXE�
SRĪDUX�QDOHĪ\�SU]HVWU]HJDü�SRQLĪV]\FK�]DOHFHĔ�

 n 1DVWĊSXMąFH�]QDNL�ZVND]XMą�VWRSLHĔ�REUDĪHĔ�L�XV]NRG]HĔ�Z�SU]\SDGNX�
QLHSUDZLGáRZHJR�XĪ\FLD�SURGXNWX�

௘2675=(ĩ(1,(� 2]QDF]D�U\]\NR�SRZDĪQ\FK�REUDĪHĔ�FLDáD�OXE�
ĞPLHUFL�

௘8:$*$� 2]QDF]D�U\]\NR�REUDĪHĔ�FLDáD�QLVNLHJR�VWRSQLD�OXE�
uszkodzenia mienia.

 n 6\PEROH�Vą�NODV\ILNRZDQH�L�Z\MDĞQLDQH�Z�QDVWĊSXMąF\�VSRVyE�

 
Ten symbol oznacza 
F]\QQRĞü�]DEURQLRQą�

7HQ�V\PERO�R]QDF]D�Z\PyJ��NWyU\�PXVL�
]RVWDü�VSHáQLRQ\�

 2675=(ĩ(1,(
&HOHP�XQLNQLĊFLD�]DJURĪHQLD�SRUDĪHQLHP�SUąGHP�HOHNWU\F]Q\P��SRĪDUHP�]�SRZRGX�]ZDUFLD��G\PX��RSDU]HĔ�OXE�REUDĪHĔ�

 
 l 1LH�QDOHĪ\�GRSXĞFLü��DE\�G]LHFL�EDZLá\�VLĊ�HOHPHQWDPL�RSDNRZDQLD� 
�0RĪH�WR�VWDü�VLĊ�SU]\F]\Qą�XGXV]HQLD��
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Polski

 l 1LH�ZROQR�UR]ELHUDü��QDSUDZLDü�OXE�PRG\ILNRZDü�XU]ąG]HQLD�
 É :�UD]LH�SRWU]HE\�QDOHĪ\�VNRQWDNWRZDü�VLĊ�]H�VSU]HGDZFą�L�RGGDü�MH�
do naprawy w autoryzowanym serwisie producenta.

 l 1LH�ZROQR�XV]NDG]Dü�ZW\F]NL�VLHFLRZHM�DQL�SU]HZRGX�]DVLODMąFHJR�
1DVWĊSXMąFH�G]LDáDQLD�Vą�VXURZR�]DEURQLRQH�
0RG\ILNDFMD��GRW\NDQLH�OXE�XPLHV]F]DQLH�Z�SREOLĪX�JU]DáHN�OXE�JRUąF\FK�
SRZLHU]FKQL��]JLQDQLH��VNUĊFDQLH��SRFLąJDQLH��]DZLHV]DQLH���SURZDG]HQLH�SU]H]�RVWUH�
NUDZĊG]LH��XPLHV]F]DQLH�FLĊĪNLFK�SU]HGPLRWyZ�QD�ZLHU]FKX��]ZLMDQLH�JáyZQHJR�
SU]HZRGX�]DVLODMąFHJR�OXE�SU]HQRV]HQLH�XU]ąG]HQLD�]D�SU]HZyG�]DVLODQLD�
 l 1LH�ZROQR�XĪ\ZDü�XU]ąG]HQLD��MHĪHOL�SU]HZyG�]DVLODMąF\�OXE�ZW\F]ND�
VLHFLRZD�Vą�XV]NRG]RQH�OXE�ZW\F]ND�VLHFLRZD�MHVW�QLHGRNáDGQLH�
SRGáąF]RQD�GR�JQLD]GND�VLHFLRZHJR�

 É -HĞOL�SU]HZyG�]DVLODMąF\�MHVW�XV]NRG]RQ\��WR�GOD�XQLNQLĊFLD�]DJURĪHQLD��PXVL�E\ü�RQ�
Z\PLHQLRQ\�SU]H]�SURGXFHQWD��VHUZLVDQWD�OXE�SRGREQLH�Z\NZDOLILNRZDQą�RVREĊ�

 l 1LH�SRGáąF]Dü�DQL�QLH�RGáąF]Dü�ZW\F]NL�VLHFLRZHM�ZLOJRWQ\PL�GáRĔPL�
 l 1LH�]DQXU]Dü�XU]ąG]HQLD�Z�ZRG]LH�OXE�VSU\VNLZDü�JR�ZRGą�L���OXE�MDNąNROZLHN�FLHF]ą�
 l 1LH�ZROQR�GRW\NDü�OXE�]DNU\ZDü�RWZRUyZ�ZHQW\ODF\MQ\FK�SRGF]DV�
SUDF\�XU]ąG]HQLD�
Ɣ�=ZUDFDü�V]F]HJyOQą�XZDJĊ�QD�G]LHFL�
 l 7R�XU]ąG]HQLH�PRĪH�E\ü�XĪ\ZDQH�SU]H]�G]LHFL�Z�ZLHNX�SRZ\ĪHM�
��ODW��RUD]�RVRE\�R�RJUDQLF]RQ\FK�]GROQRĞFLDFK�IL]\F]Q\FK��
VHQVRU\F]Q\FK�OXE�XP\VáRZ\FK�OXE�QLH�SRVLDGDMąFH�RGSRZLHGQLHM�
ZLHG]\�L�GRĞZLDGF]HQLD��R�LOH�]DMPXMą�VLĊ�W\P�SRG�QDG]RUHP�OXE�
RWU]\PDá\�RGSRZLHGQLH�SU]HV]NROHQLH�RGQRĞQLH�EH]SLHF]QHJR�
NRU]\VWDQLD�]�XU]ąG]HQLD�L�UR]XPLHMą�Z\VWĊSXMąFH�]DJURĪHQLD� 
1LH�QDOHĪ\�SR]ZDODü�G]LHFLRP�EDZLü�VLĊ�W\P�XU]ąG]HQLHP� 
&]\V]HQLH�L�NRQVHUZDFMD�XU]ąG]HQLD�SU]H]�G]LHFL�SRZLQQ\�E\ü�Z\NRQ\ZDQH�SRG�
QDG]RUHP�L�QLH�SRZLQQ\�E\ü�Z\NRQ\ZDQH�SU]H]�G]LHFL�Z�ZLHNX�SRQLĪHM���ODW�
 l 8U]ąG]HQLH�RUD]�MHJR�SU]HZyG�]DVLODMąF\�SRZLQQ\�]QDMGRZDü�VLĊ�
SR]D�]DVLĊJLHP�G]LHFL�Z�ZLHNX�SRQLĪHM���ODW�
 l 1DOHĪ\�XSHZQLü�VLĊ��ĪH�QDSLĊFLH�Z\PLHQLRQH�QD�WDEOLF]FH�]QDPLRQRZHM�
XU]ąG]HQLD�MHVW�]JRGQH�]�Z\VWĊSXMąF\P�Z�ORNDOQHM�VLHFL�HOHNWU\F]QHM�
1DOHĪ\�XQLNDü�SRGáąF]DQLD�LQQ\FK�XU]ąG]HĔ�GR�WHJR�VDPHJR�JQLD]GND�
VLHFLRZHJR��DE\�XQLNQąü�MHJR�SU]HJU]HZDQLD��-HGQDNĪH��Z�SU]HFLZQ\P�
SU]\SDGNX�QDOHĪ\�XSHZQLü�VLĊ��ĪH�áąF]QD�PRF�SRGáąF]RQ\FK�XU]ąG]HĔ�
QLH�SU]HNUDF]D�GRSXV]F]DOQHM�PRF\�REFLąĪHQLD�GOD�GDQHJR�JQLD]GND�
 l 'RNáDGQLH�SRGáąF]�ZW\F]NĊ�VLHFLRZą�
 l :W\F]NĊ�VLHFLRZą�QDOHĪ\�UHJXODUQLH�RGNXU]Dü�

 É 2GáąF]�ZW\F]NĊ�VLHFLRZą�L�Z\WU]\M�Mą�VXFKą�ĞFLHUHF]Ną�

 2675=(ĩ(1,(
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 2675=(ĩ(1,(
&HOHP�XQLNQLĊFLD�]DJURĪHQLD�SRUDĪHQLHP�SUąGHP�HOHNWU\F]Q\P��SRĪDUHP�]�SRZRGX�]ZDUFLD��G\PX��RSDU]HĔ�OXE�REUDĪHĔ�

 l -HĪHOL�XU]ąG]HQLH�SU]HVWDQLH�SUDZLGáRZR�IXQNFMRQRZDü��QDOHĪ\�QDW\FKPLDVW�
SU]HUZDü�MHJR�XĪ\WNRZDQLH�L�QLH]ZáRF]QLH�RGáąF]\ü�MH�RG�VLHFL�
1S��Z�SU]\SDGNX�QLHW\SRZHJR�]DFKRZDQLD�OXE�XV]NRG]HQLD�REMDZLDMąFHJR�VLĊ�

 Ɣ :W\F]ND�VLHFLRZD�L�SU]HZyG�]DVLODMąF\�VWDá\�VLĊ�Z\MąWNRZR�JRUąFH�
 Ɣ 3U]HZyG�]DVLODMąF\�MHVW�XV]NRG]RQ\�OXE�]DVLODQLH�XU]ąG]HQLD�XOHJáR�XV]NRG]HQLX�
 Ɣ 2EXGRZD�XU]ąG]HQLD�XOHJáD�GHIRUPDFML��PD�ZLGRF]QH�XV]NRG]HQLD�OXE�
MHVW�Z\MąWNRZR�JRUąFD�

 Ɣ :\VWĊSXMą�QLHW\SRZH�RGJáRV\�SRGF]DV�SUDF\�XU]ąG]HQLD�
 Ɣ 3RMDZLD�VLĊ�QLHSU]\MHPQ\�]DSDFK�
 Ɣ :\VWĊSXMH�LQQD�DQRPDOLD�Z�SUDF\�XU]ąG]HQLD�OXE�XV]NRG]HQLH.

 É 6NRQWDNWXM�VLĊ�]H�VSU]HGDZFą�OXE�VHUZLVHP�SURGXFHQWD�Z�FHOX�
inspekcji lub naprawy.

 l 1LH�XĪ\ZDM�XU]ąG]HQLD��MHĞOL�MHJR�F]ĊĞFL�Vą�]GHIRUPRZDQH�OXE�XV]NRG]RQH��
QD�SU]\NáDG�PDMą�ZLGRF]QH�SĊNQLĊFLD�OXE�RGSU\VNL�

 É 6NRQWDNWXM�VLĊ�]H�VSU]HGDZFą�OXE�VHUZLVHP�SURGXFHQWD�Z�FHOX�
inspekcji lub naprawy. 

 8:$*$
&HOHP�XQLNQLĊFLD�]DJURĪHQLD�SRUDĪHQLHP�SUąGHP�HOHNWU\F]Q\P��SRĪDUHP��RSDU]HQLHP��REUDĪHQLDPL�OXE�XV]NRG]HQLHP�PLHQLD�

 
 l 1LH�QDOHĪ\�XVWDZLDü�XU]ąG]HQLD�Z�
QDVWĊSXMąF\FK�PLHMVFDFK�

 Ɣ 1D�QLHUyZQ\FK�SRZLHU]FKQLDFK��QD�XU]ąG]HQLDFK�
HOHNWU\F]Q\FK��WDNLFK�MDN�ORGyZND��QD�WDNLFK�
PDWHULDáDFK�MDN�REUXV\�OXE�QD�G\ZDQDFK��LWS�

 Ɣ :�PLHMVFX��JG]LH�PRĪH�]RVWDü�RSU\VNDQH�ZRGą�
OXE�Z�SREOLĪX�ĨUyGáD�FLHSáD�

 l 1LH�QDOHĪ\�Z\MPRZDü�IRUP\�GR�SLHF]HQLD�OXE�RGáąF]Dü�XU]ąG]HQLD�
SRGF]DV�SUDF\�
 l 1LH�XĪ\ZDü�]HZQĊWU]QHJR�WLPHUD�LWS�

 Ɣ 1LQLHMV]H�XU]ąG]HQLH�QLH�MHVW�SU]H]QDF]RQH�GR�SUDF\�SRG�NRQWUROą 
]HZQĊWU]QHJR�WLPHUD�OXE�RVREQHJR�V\VWHPX�]GDOQHJR�VWHURZDQLD�

8ZDJL�GRW\F]ąFH�EH]SLHF]HĔVWZD .RQLHF]QH�MHVW�VWRVRZDQLH
VLĊ�GR�SRQLĪV]\FK�LQVWUXNFML�

 É 8PLHĞFLü�XU]ąG]HQLH�QD�WZDUGHM��VXFKHM��F]\VWHM� 
SáDVNLHM�RGSRUQHM�QD�FLHSáR�SRZLHU]FKQL�URERF]HM� 
FR�QDMPQLHM����FP�RG�NUDZĊG]L�SRZLHU]FKQL� 
URERF]HM�L�FR�QDMPQLHM���FP�RG�SU]\OHJDMąF\FK�ĞFLDQ�RUD]�LQQ\FK�SU]HGPLRWyZ�

��DN

���DN

���DN

��DN

PL_20210104.indd   4 2021/2/6   上午 09:34:09



PL5

Polski

  l 3RGF]DV�SUDF\�XU]ąG]HQLD�OXE�SR�]DNRĔF]HQLX�SLHF]HQLD�QLH�ZROQR�
GRW\NDü�JRUąF\FK�SRZLHU]FKQL��WDNLFK�MDN�IRUPD�GR�SLHF]HQLD��
ZQĊWU]H�XU]ąG]HQLD��JU]DáND�L�ZQĊWU]H�SRNU\Z\.
3RZLHU]FKQLH�GRVWĊSQH�PRJą�UR]JU]Dü�VLĊ�Z�F]DVLH�SUDF\��8ZDĪDü�QD�
ĨUyGáD�FLHSáD�UHV]WNRZHJR�SR�XĪ\FLX�

 É :�FHOX�XQLNQLĊFLD�RSDU]HĔ��SRGF]DV�Z\MPRZDQLD�IRUP\�GR�SLHF]HQLD�
OXE�XSLHF]RQHJR�FKOHED��]DZV]H�QDOHĪ\�NRU]\VWDü�]�UĊNDZLF�
NXFKHQQ\FK���1LH�QDOHĪ\�XĪ\ZDü�ZLOJRWQ\FK�UĊNDZLF�NXFKHQQ\FK��

 l 1LH�QDOHĪ\�ZNáDGDü�ĪDGQ\FK�SU]HGPLRWyZ�Z�V]F]HOLQ\�XU]ąG]HQLD�
 l 1LH�SU]HNUDF]Dü�PDNV\PDOQHM�LORĞFL�PąNL������g��L�VXEVWDQFML�
VSXOFKQLDMąF\FK��WDNLFK�MDN�VXFKH�GURĪGĪH����g��OXE�SURV]HN�GR�
SLHF]HQLD�����g����3DWU]�VWU��3/��
 l 2GáąF]�ZW\F]NĊ�VLHFLRZą��JG\�XU]ąG]HQLH�QLH�MHVW�Z�XĪ\FLX�
 l 3U]\�RGáąF]DQLX�]DVLODQLD�QDOHĪ\�WU]\PDü�]D�ZW\F]NĊ�VLHFLRZą� 
1LH�ZROQR�FLąJQąü�]D�SU]HZyG�]DVLODMąF\�
 l 3U]HG�REVáXJą��SU]HPLHV]F]DQLHP�OXE�F]\V]F]HQLHP��Z\áąF]�
ZW\F]NĊ�XU]ąG]HQLD�]�JQLD]GND�L�SR]ZyO�QD�RFKáRG]HQLH�XU]ąG]HQLD�
 l 7HQ�SURGXNW�SU]HQRV]HQLHP�MHVW�Z\áąF]QLH�GR�XĪ\WNX�GRPRZHJR�
 l 3R�XĪ\FLX�QDOHĪ\�RF]\ĞFLü�XU]ąG]HQLH��]ZáDV]F]D�SRZLHU]FKQLH�
PDMąFH�NRQWDNW�]�Ī\ZQRĞFLą���3DWU]�VWU��3/��

 8:$*$

7HQ�V\PERO�XPLHV]F]RQ\�QD�XU]ąG]HQLD�R]QDF]D�Ä3RZLHU]FKQLD��NWyUD�PRĪH�
E\ü�JRUąFD�L�QLH�QDOHĪ\�GRW\NDü�MHM�EH]�]DFKRZDQLD�V]F]HJyOQHM�RVWURĪQRĞFL´�

 l &HOHP�XQLNQLĊFLD�XV]NRG]HĔ�OXE�RGNV]WDáFHĔ�
XU]ąG]HQLD�QLH�ZROQR�XĪ\ZDü�QD�]HZQąWU]��
Z�SRPLHV]F]HQLDFK�R�GXĪHM�ZLOJRWQRĞFL�OXE�
Z\ZLHUDü�QDGPLHUQHM�VLá\�QD�F]ĊĞFL��NWyUH�
SRND]DQR�QD�U\VXQNX�SR�SUDZHM�VWURQLH�
 l 1LH�XĪ\ZDü�QRĪD�DQL�LQQHJR�RVWUHJR�QDU]ĊG]LD�
GR�XVXZDQLD�UHV]WHN�
 l 1LH�XSXV]F]DM�HOHPHQWyZ�XU]ąG]HQLD��SRQLHZDĪ�
PRĪH�WR�JUR]Lü�MHJR�XV]NRG]HQLHP�
 l 1LH�ZROQR�SU]HFKRZ\ZDü�Z�IRUPLH�GR�
SLHF]HQLD�ĪDGQ\FK�VNáDGQLNyZ�DQL�SLHF]\ZD�

:DĪQH�LQIRUPDFMH

Czujnik temperatury

:QĊWU]H�SRNU\Z\

*U]DáND

&]ĊĞü�SRáąF]RQD
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à\ĪHF]ND�GR�RGPLHU]DQLD
'R�RGPLHU]DQLD�SRWU]HEQHM�LORĞFL�FXNUX��
VROL��GURĪGĪ\�LWS�

à\ĪHF]ND�GR�VWDUWHUD�]DNZDVX
(Tylko SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

RNRáR���� g

(15 mL) (5 mL)

à\ĪND�VWRáRZD
� oznaczenie ½

à\ĪHF]ND�GR�KHUEDW\
� oznaczenia ¼, ½, ¾

Kubek do zakwasu �6'�%������.XEHN�]�PLDUNą�
'R�RGPLHU]DQLD�Sá\QQ\FK�VNáDGQLNyZ�
przygotowywania startera zakwasu.

��3RG]LDáND�FR����P/
(maks. 550 mL)
Pokrywa

 $NFHVRULD

'R�RGPLHU]DQLD�GURĪGĪ\�GR�VWDUWHUD�
zakwasu.

1D]Z\�F]ĊĞFL�L�LQVWUXNFMH

3U]HZyG�]DVLODMąF\
Forma do pieczenia

3DQHO�VWHUXMąF\

Pokrywa

Spust dozownika bakalii

1yĪ�GR�Z\UDELDQLD�FLDVWD��PHQX�PąND�Ī\WQLD�
(Tylko SD-YR2550 / SD-YR2540)

1yĪ�GR�Z\UDELDQLD�FLDVWD

'R]RZQLN�GURĪGĪ\ 
(Tylko SD-YR2550 / SD-YR2540)

Wtyczka sieciowa*


�.V]WDáW�ZW\F]NL�PRĪH�UyĪQLü�VLĊ�RG�SU]HGVWDZLRQHJR�QD�LOXVWUDFML�

 8U]ąG]HQLH

)RUPD�GR�SLHF]HQLD�L�Qyİ�GR�Z\UDELDQLD�FLDVWD�SRNU\WH�VĈ�VSHFMDOQĈ�SRZãRNĈ�QLHSU]\ZLHUDMĈFĈ�
XãDWZLDMĈFĈ�F]\V]F]HQLH�L�Z\MPRZDQLH�Z\SLHNyZ�

 n $E\�XQLNQąü�MHM�XV]NRG]HQLD��QDOHĪ\�VWRVRZDü�VLĊ�GR�SRQLĪV]\FK�]DOHFHĔ�
 Ɣ3RGF]DV�Z\MPRZDQLD�Z\SLHNyZ�]�IRUP\�GR�SLHF]HQLD�QLH�ZROQR�NRU]\VWDü�]�ĪDGQ\FK�WZDUG\FK�SU]\ERUyZ�
NXFKHQQ\FK��WDNLFK�MDN�QRĪH�OXE�ZLGHOFH��-HĪHOL�QLH�PRĪQD�áDWZR�Z\Mąü�Z\SLHNX�]�IRUP\�GR�SLHF]HQLD��QDOHĪ\�
SR]RVWDZLü�JR�QD��±���PLQ�GR�RVW\JQLĊFLD��]ZUDFDMąF�XZDJĊ��DE\�QLH�]RVWDá�SR]RVWDZLRQ\�Z�PLHMVFX��JG]LH�
NWRĞ�OXE�FRĞ�PRJáRE\�VLĊ�QLP�SRSDU]\ü��3R�XSá\ZLH�WHJR�F]DVX�QDOHĪ\��NRU]\VWDMąF�]�UĊNDZLF�NXFKHQQ\FK��
NLONXNURWQLH�SRWU]ąVQąü�IRUPą�GR�SLHF]HQLD���3DWU]�NURN���Z�UR]G]LDOH�Ä3LHF]HQLH�FKOHED´�Z�Ä,QVWUXNFML�REVáXJL�
L�SU]HSLVDFK´���1DOHĪ\�SU]\WU]\PDü�XFKZ\W��DE\�QLH�]QDOD]á�VLĊ�QD�GURG]H�Z\SDGDMąFHJR�Z\SLHNX�.
 Ɣ3U]HG�SRNURMHQLHP�SLHF]\ZD��QDOHĪ\�XSHZQLü�VLĊ��ĪH�QyĪ�GR�Z\UDELDQLD�FLDVWD�QLH�SR]RVWDá�XZLĊ]LRQ\�ZH�ZQĊWU]X�Z\SLHNX� 
:�WDNLP�SU]\SDGNX�QDOHĪ\�SRF]HNDü��DĪ�ERFKHQHN�RVW\JQLH�L�RVWURĪQLH�JR�XVXQąü� 
�1LH�ZROQR�Z�W\P�FHOX�XĪ\ZDü�ĪDGQ\FK�RVWU\FK�SU]\ERUyZ��WDNLFK�MDN�QyĪ�OXE�ZLGHOHF�� 
1DOHĪ\�XZDĪDü��DE\�VLĊ�QLH�SRSDU]\ü��SRQLHZDĪ�QyĪ�GR�Z\UDELDQLD�FLDVWD�QDGDO�PRĪH�E\ü�JRUąF\�
 Ɣ'R�F]\V]F]HQLD�IRUP\�GR�SLHF]HQLD�RUD]�QRĪD�GR�Z\UDELDQLD�FLDVWD��QDOHĪ\�XĪ\ZDü�Z\áąF]QLH�PLĊNNLHM�JąENL� 
1LH�ZROQR�VWRVRZDü�ĪDGQ\FK�DJUHV\ZQ\FK�ĞURGNyZ��WDNLFK�MDN�SURV]NL�GR�V]RURZDQLD�OXE�V]RUVWNLH�]P\ZDNL�
 Ɣ7ZDUGH��V]RUVWNLH�OXE�GXĪH�VNáDGQLNL��WDNLH�MDN�PąND�]�FDá\PL�OXE�áDPDQ\PL�]LDUQDPL��NU\V]WDáNL�FXNUX�OXE�
GRGDWNL�Z�SRVWDFL�RU]HFKyZ�OXE�QDVLRQ��PRJą�XV]NRG]Lü�SRZáRNĊ�QLHSU]\ZLHUDMąFą�IRUP\�GR�SLHF]HQLD��
:�SU]\SDGNX�XĪ\ZDQLD�VNáDGQLNyZ�Z�GXĪ\FK�NDZDáNDFK��QDOHĪ\�SRG]LHOLü�MH�QD�PDáH�IUDJPHQW\��1DOHĪ\�
SRVWĊSRZDü�]JRGQLH�]�LQIRUPDFMDPL�GRW\F]ąF\PL�GRGDWNRZ\FK�VNáDGQLNyZ��SDWU]�Ä'RGDWNRZH�VNáDGQLNL´�
Z�Ä,QVWUXNFML�REVáXJL�L�SU]HSLVDFK´��RUD]�LORĞFLDPL�SRGDQ\PL�Z�SRV]F]HJyOQ\FK�SU]HSLVDFK�
 Ɣ'R�WHJR�XU]ąG]HQLD�XĪ\ZDM�MHG\QLH�GRáąF]RQHJR�QRĪD�GR�Z\UDELDQLD�FLDVWD� 

Ɣ�,OXVWUDFMH�SURGXNWX�]DPLHV]F]RQH�Z�QLQLHMV]HM�LQVWUXNFML�GRW\F]ą�SU]\NáDGX�PRGHOX�6'�<5�����

'R]RZQLN�GURĪGĪ\
(Tylko SD-YR2550 / SD-YR2540)
6XFKH�GURĪGĪH�XPLHV]F]RQH�Z�
GR]RZQLNX�GURĪGĪ\�DXWRPDW\F]QLH�
ZSDGQą�GR�IRUP\�GR�FKOHED�

Pokrywa dozownika
1DFLĞQLM�ĪHEHUNR�]�ERNX�SRNU\ZNL�
GR]RZQLND�L�XQLHĞ�MH��DE\�RWZRU]\ü�

6NáDGQLNL�XPLHV]F]RQH�Z�GR]RZQLNX�
QD�GRGDWNL�DXWRPDW\F]QLH�ZSDGQą�
do formy do chleba po wybraniu 
SURJUDPX�Ä'RGDWNL´�

2WZRU\�ZHQW\ODF\MQH

ĩHEUR
=DPNQLM�SRNU\ZĊ�GR]RZQLND��DĪ�ĪHEUR�]DVNRF]\��
Dozownik bakalii
(Tylko SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Uchwyt

)RUPD�GR�SLHF]HQLD��QyĪ�GR�Z\UDELDQLD�FLDVWD�L�VDP�Z\SLHN�PRJą�E\ü�JRUąFH�SR�XSLHF]HQLX��1DOHĪ\�REFKRG]Lü�VLĊ�]�QLPL�RVWURĪQLH�
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Polski

 n 6WDQ�SUDF\
:\ĞZLHWODQH�GOD�ELHĪąFHM�ID]\�SURJUDPX�RSUyF]� . 
  :  ��:VNDĪ��ĪH�Z\NRQXMHV]�UĊF]Qą�RSHUDFMĊ�
               �3DWU]�Ä'LDJUDP\�PHQX�L�RSFMH�SLHF]HQLD´��DE\�X]\VNDü�LQIRUPDFMH�QD�WHPDW�

SURJUDPX�GRVWĊSQHJR�Z�VHNFML�Ä,16758.&-$�2%6à8*,�,�35=(3,6<´��

 n �:VNDĨQLN�VWDQX
Ɣ��/DPSD�Eá\VNRZD�ZVND]XMH��ĪH�PDV]\QD�
MHVW�Z�VWDQLH�XVWDZLHĔ�OXE�Z\PDJDQD�MHVW�
UĊF]QD�REVáXJD� 
0RĪQD�QDFLVQąü�SU]\FLVN  .

Ɣ��ĝZLDWáR�]DZV]H�ZVND]XMH��ĪH�XU]ąG]HQLH�
G]LDáD� 1LH�PRĪQD�QDFLVQąü�SU]\FLVNX�

 .
1LH�ZáąF]\�VLĊ�QDZHW�SU]\�SRGáąF]RQ\P�
XU]ąG]HQLX�

 n �6WDUW
1DFLĞQLM�SU]\FLVN��E\�XUXFKRPLü�SURJUDP�

 n �6WRS
$E\�DQXORZDü�XVWDZLHQLH���]DWU]\PDü�
program.
�3U]\WU]\PDM�SU]H]�RNRáR���VHNXQGĊ��

 n �7LPHU
Ɣ��8VWDZLHQLH�WLPHUD�RSyĨQLDMąFHJR��XVWDZLHQLH�F]DVX��SR�NWyU\P�Z\SLHN�
PD�E\ü�JRWRZ\���'OD�GRVWĊSQHJR�PHQX��XVWDZLü�PRĪQD�GR����JRG]LQ��SR]D�PHQX�
ÄRustykalne z zakwasu´ ��NWyUH�PRĪQD�XVWDZLü�GR���JRG]����3DWU]�Ä'LDJUDP\�PHQX�L�RSFMH�
SLHF]HQLD´��DE\�X]\VNDü�LQIRUPDFMH�QD�WHPDW�SURJUDPX�GRVWĊSQHJR�Z�VHNFML�Ä,16758.&-$�
2%6à8*,�,�35=(3,6<´��� 
QS���-HVW�JRG]LQD��������D�FKFHV]��DE\�FKOHE�E\á�JRWRZ\�R�JRG]LQLH������QDVWĊSQHJR�SRUDQND�

 É� 8VWDZ�WLPHU�QD���������JRG]LQ�L����PLQXW�RG�WHUD]��
12

9 3

12

9 3

 
6 6

��JRG]�����PLQ�
od teraz

%LHĪąF\�F]DV &]DV�]DNRĔF]HQLD�
wypieku

Ɣ  8VWDZ�F]DV�QD�VáRGNLH�PHQX�
�1DFLĞQLM�SU]\FLVN��E\�]ZLĊNV]\ü�F]DV��
�1DFLĞQLM�SU]\FLVN��E\�]PQLHMV]\ü�F]DV��

�$E\�SU]HVXQąü�VLĊ�V]\EFLHM��QDFLĞQLM�WHQ�SU]\FLVN�UD]��D�QDVWĊSQLH�SU]\WU]\PDM���
 �� �0HQX�Ä&LDVWR´
� � �1DFLĞQLĊFLH�WHJR�SU]\FLVNX�SU]HGáXĪ\�F]DV�SLHF]HQLD�R�GRGDWNRZą���PLQXWĊ�
 �� �0HQX�Ä6DP�Z\SLHN´�
� � �1DFLĞQLĊFLH�SU]\FLVNX�MHGHQ�UD]�SU]\VSLHV]\�F]DV�SLHF]HQLD��Z�W\P�GRGDWNRZ\�

F]DV�SLHF]HQLD�R���PLQXWĊ�
 �� �0HQX�Ä'ĪHP´�L�Ä.RPSRW´
  �1DFLĞQLĊFLH�SU]\FLVNX�MHGHQ�UD]�SU]\VSLHV]\�F]DV�JRWRZDQLD�R����PLQXW��DOH�

GRGDWNRZ\�F]DV�JRWRZDQLD�]RVWDQLH�SU]\VSLHV]RQ\�R���PLQXWĊ�

 Ɣ1D�U\VXQNX�ZLGRF]QH�Vą�ZV]\VWNLH�NRPXQLNDW\�L�V\PEROH��DOH�SRGF]DV�SUDF\�Z\ĞZLHWODQH�EĊGą�W\ONR�ZáDĞFLZH�GOD�GDQHM�V\WXDFML�

 n �:LHONRĞü�Z\SLHNX
1DFLĞQLM�SU]\FLVN��E\�Z\EUDü�ZLHONRĞü�Z\SLHNX� �3DWU]�Ä'LDJUDP\�PHQX�L�
RSFMH�SLHF]HQLD´��DE\�X]\VNDü�LQIRUPDFMH�QD�WHPDW�SURJUDPX�GRVWĊSQHJR�Z�VHNFML�
Ä,16758.&-$�2%6à8*,�,�35=(3,6<´��
XL LM

 n �0HQX
Ɣ  1DFLĞQLM�SU]\FLVN�  lub �MHGHQ�UD]��DE\�ZáąF]\ü�WU\E�XVWDZLHĔ� 
Ɣ  1DFLĞQLM�SRQRZQLH�  lub  ��DE\�]PLHQLü�QXPHU�SURJUDPX� 
�3U]\WU]\PDM�SU]\FLVN��DE\�V]\EFLHM�SU]HMĞü�GDOHM����3DWU]�Ä'LDJUDP\�PHQX�L�RSFMH�
SLHF]HQLD´��DE\�X]\VNDü�LQIRUPDFMH�QD�WHPDW�SURJUDPX�GRVWĊSQHJR�Z�VHNFML�
Ä,16758.&-$�2%6à8*,�,�35=(3,6<´��

 n 3RND]\ZDQLH�F]DVX
Ɣ�&]DV�SR]RVWDá\�GR�]DNRĔF]HQLD�SURJUDPX�
Ɣ�0HQX�Z\PDJD�SRGMĊFLD�UĊF]Q\FK�F]\QQRĞFL��1D�Z\ĞZLHWODF]X�SRMDZL�VLĊ�
F]DV�SR]RVWDá\�GR�XSLHF]HQLD�FKOHED�SR�QDFLĞQLĊFLX�SU]\FLVNX�  .

 3DQHO�VWHUXMąF\�L�Z\ĞZLHWODF]

 n �6NyUND�
1DFLĞQLM�SU]\FLVN��E\�Z\EUDü�NRORU�SU]\UXPLHQLHQLD���3DWU]�Ä'LDJUDP\�PHQX�L�
RSFMH�SLHF]HQLD´��DE\�X]\VNDü�LQIRUPDFMH�QD�WHPDW�SURJUDPX�GRVWĊSQHJR�Z�VHNFML�
Ä,16758.&-$�2%6à8*,�,�35=(3,6<´��

 
���ĞUHGQLH�FLHPQH�MDVQH
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:QĊWU]H�XU]ąG]HQLD
8VXQąü�UHV]WNL�MHG]HQLD�
:\FLHUDü�ZLOJRWQą�V]PDWNą�ZQĊWU]H�PDV]\Q\�SR]D�JU]DáNą�L�RNROLFDPL�
czujnika temperatury.

Ɣ��3U]\�F]ĊVW\P�XĪ\FLX��NRORU�
ZQĊWU]D�PRĪH�XOHF�]PLDQLH�

&]\V]F]HQLH�L�.RQVHUZDFMD

假

3RNU\ZD�GR]RZQLND (Tylko SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

=GHMPLM�L�XP\M�ZRGą��:\VXV]�FDáNRZLFLH��V]F]HJyOQLH�SRNU\ZĊ�
GR]RZQLND�GURĪGĪ\�

Ɣ  8QLHĞ�SRNU\ZĊ�GR]RZQLND�SRG�NąWHP�
RNRáR������'RSDVXM�SRáąF]HQLD�L�
SRFLąJQLM�GR�JyU\��DE\�]GMąü�OXE�
QDFLĞQLM�RVWURĪQLH�]�SRZURWHP�SRG�W\P�
VDP\P�NąWHP��DE\�]DPRFRZDü� 
�3RF]HNDM�XSU]HGQLR��DĪ�XU]ąG]HQLH�
RVW\JQLH��SRQLHZDĪ�EH]SRĞUHGQLR�SR�XĪ\FLX�WH�HOHPHQW\�Vą�EDUG]R�
JRUąFH��

Ɣ  8ZDĪDM��DE\�QLH�XV]NRG]Lü�DQL�QLH�Z\FLąJQąü�XV]F]HONL� 
�-HM�XV]NRG]HQLH�PRĪH�GRSURZDG]Lü�GR�SU]HQLNDQLD�SDU\�ZRGQHM��
MHM�NRQGHQVDFML�OXE�GHIRUPDFML�HOHPHQWyZ��

3U]HG�F]\V]F]HQLHP�RGáąF]�XU]ąG]HQLH�RG�VLHFL�L�SR]ZyO�PX�RVW\JQąü�
��$E\�XQLNQąü�XV]NRG]HQLD�XU]ąG]HQLD�
 z��1LH�XĪ\ZDM�ĪDGQ\FK�DJUHV\ZQ\FK�ĞURGNyZ� 

�SURV]NyZ�GR�V]RURZDQLD��]P\ZDNyZ�LWS��
 z�ĩDGQHM�F]ĊĞFL�PDV]\QD�QLH�QDOHĪ\�P\ü�Z�]P\ZDUFH�
 z��'R�F]\V]F]HQLD�QLH�ZROQR�XĪ\ZDü�EHQ]\Q\��UR]SXV]F]DOQLNyZ��

alkoholu lub wybielaczy.
 z  3R�XP\FLX��ZV]\VWNLH�HOHPHQW\�QDOHĪ\�Z\WU]Hü�GR�VXFKD�V]PDWNą� 

=DZV]H�SU]HFKRZXM�XU]ąG]HQLH�F]\VWH�L�VXFKH�

'R]RZQLN�EDNDOLL
(Tylko SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)
:\MPLM�L�XP\M�ZRGą�

z �0\M�SR�NDĪG\P�XĪ\FLX��DE\� 
XVXZDü�ZV]HONLH�SR]RVWDáRĞFL�

'R]RZQLN�GURĪGĪ\ (Tylko SD-YR2550 / SD-YR2540)

:\WU]\M�ZLOJRWQą�ĞFLHUHF]Ną�L�SR]RVWDZ�GR�QDWXUDOQHJR�Z\VFKQLĊFLD�
Ɣ�:�SU]\SDGNX�Z\FLHUDQLD�VXFKą�ĞFLHUHF]Ną��VXV]RQH�GURĪGĪH�

QLH�EĊGą�SRWHP�ZSDGDá\�GR�IRUP\�GR�SLHF]HQLD�XWU]\P\ZDQH�
VLáą�SRZVWDá\FK�SRGF]DV�WDUFLD�áDGXQNyZ�HOHNWURVWDW\F]Q\FK�

3RNU\ZD�GR]RZQLND�GURĪGĪ\ (Tylko SD-YR2550 / SD-YR2540)

:\WU]\M�VXFKą�ĞFLHUHF]Ną��MHĪHOL�MHVW�ZLOJRWQ\�

)RUPD�GR�SLHF]HQLD�L�QyĪ�GR�Z\UDELDQLD�FLDVWD
8VXQąü�UHV]WNL�FLDVWD��XP\ü�PLĊNNą�JąENą�OXE�SĊG]HONLHP�GR�
VPDURZDQLD�FLDVWD��D�QDVWĊSQLH�GRNáDGQLH�Z\VXV]\ü�
Ɣ Nie zanurzaj formy do pieczenia w wodzie.
Ɣ �-HĞOL�QyĪ�GR�Z\UDELDQLD�FLDVWD�WUXGQR�MHVW�Z\Mąü��ZOHM�FLHSáą�ZRGĊ�
GR�IRUP\�GR�SLHF]HQLD�L�RGF]HNDM���±����PLQXW���1LH�SR]RVWDZLDM�QD�
]E\W�GáXJR���1LH�ZOHZDM�FLHSáHM�ZRG\�]�P\GáHP�GR�IRUP\�GR�SLHF]HQLD�
chleba.

à\ĪHF]ND�GR�RGPLHU]DQLD�L�á\ĪHF]ND�GR�
RGPLHU]DQLD�VWDUWHUD�(Tylko SD-YR2550 / SD-
YR2540)
8P\M�SRG�ELHĪąFą�ZRGą�
.XENL�GR�SU]\JRWRZ\ZDQLD�VWDUWHUD�]DNZDVX 
�6'�%������.XEHN�]�PLDUNą� 
8P\ü�FLHSáą�ZRGą�]�P\GáHP�L�GREU]H�Z\VXV]\ü�

&]ĊĞFL�]HZQĊWU]QH�L�RWZRU\�ZHQW\ODF\MQH
Ɣ��:\FLHUDM�ZLOJRWQą�V]PDWNą�

Ɣ��1LH�QDGDMą�VLĊ�GR�P\FLD�Z�]P\ZDUFHCzujnik temperatury

*U]DáND

Pokrywa dozownika 
GURĪGĪ\
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3/�

Polski

3R]E\ZDQLH�VLĊ�]XĪ\W\FK�XU]ąG]HĔ�HOHNWU\F]Q\FK�L�HOHNWURQLF]Q\FK
'RW\F]\�Z\áąF]QLH�REV]DUX�8QLL�(XURSHMVNLHM�RUD]�NUDMyZ�SRVLDGDMąF\FK�V\VWHP\�]ELyUNL�L�UHF\NOLQJX�

1LQLHMV]\�V\PERO�XPLHV]F]RQ\�QD�SURGXNWDFK��RSDNRZDQLDFK�L���OXE�Z�GRNXPHQWDFML�WRZDU]\V]ąFHM�R]QDF]D��
ĪH�QLH�ZROQR�PLHV]Dü�]XĪ\W\FK�XU]ąG]HĔ�HOHNWU\F]Q\FK�L�HOHNWURQLF]Q\FK�]�LQQ\PL�RGSDGDPL�GRPRZ\PL���
komunalnymi.
:�FHOX�]DSHZQLHQLD�ZáDĞFLZHJR�SU]HWZDU]DQLD��XW\OL]DFML�RUD]�UHF\NOLQJX�]XĪ\W\FK�XU]ąG]HĔ�HOHNWU\F]Q\FK�L�

HOHNWURQLF]Q\FK��QDOHĪ\�RGGDZDü�MH�GR�Z\]QDF]RQ\FK�SXQNWyZ�JURPDG]HQLD�RGSDGyZ�
zgodnie z przepisami prawa krajowego.
3RSU]H]�SUDZLGáRZH�SR]E\ZDQLH�VLĊ�]XĪ\W\FK�XU]ąG]HĔ�HOHNWU\F]Q\FK�L�HOHNWURQLF]Q\FK�
SRPDJDV]�RV]F]ĊG]Dü�FHQQH�]DVRE\�QDWXUDOQH�RUD]�]DSRELHJDü�SRWHQFMDOQHPX�
QHJDW\ZQHPX�ZSá\ZRZL�QD�]GURZLH�F]áRZLHND�RUD]�QD�VWDQ�ĞURGRZLVND�QDWXUDOQHJR�
:�FHOX�X]\VNDQLD�LQIRUPDFML�R�]ELyUFH�RUD]�UHF\NOLQJX�]XĪ\W\FK�XU]ąG]HĔ�HOHNWU\F]Q\FK�L�

HOHNWURQLF]Q\FK�SURVLP\�R�NRQWDNW�]�ZáDG]DPL�ORNDOQ\PL�
=D�QLHZáDĞFLZH�SR]E\ZDQLH�VLĊ�W\FK�RGSDGyZ�PRJą�JUR]Lü�NDU\�SU]HZLG]LDQH�SU]HSLVDPL�SUDZD�NUDMRZHJR�

SD-YR2550 SD-YR2540 SD-R2530 SD-B2510

Zasilanie 230 V     50 Hz 
Pobierana moc 550 W

3RMHPQRĞü

�0ąND�QD�FKOHE�� PDNV������g min. 400 g
�0ąND�QD�FLDVWR�� PDNV������g min. 250 g
�6XV]RQH�GURĪGĪH�� PDNV����g min. 1,4 g
(Proszek do pieczenia) maks. 13 g min. 10 g

3RMHPQRĞü�GR]RZQLND�
bakalii

Maks. 150 g  
6XV]RQH�RZRFH���2U]HFK\

—

Timer 7LPHU�F\IURZ\��RSyĨQLHQLH�GR����JRG]LQ�
Wymiary  
�V]HU��î�Z\V��î�JáĊE�� 2NRáR������î������î������FP

Masa 2NRáR��,5 kg 2NRáR��,5 kg 2NRáR��,0 kg 2NRáR��,5 kg

Akcesoria
1 kubek do zakwasu,

��á\ĪHF]ND�GR�RGPLHU]DQLD�
��á\ĪHF]ND�GR�VWDUWHUD�]DNZDVX

��NXEHN�]�PLDUNą�� 
��á\ĪHF]ND�GR�RGPLHU]DQLD

(PLWRZDQ\�KDáDV
[dB(A) ref 1 pWE] ����� ����� ����� �����

'DQH�WHFKQLF]QH
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CZ2

%H]SHþQRVWQt�RSDWĜHQt ...........................................................................................................................&=�
'ĤOHåLWp�LQIRUPDFH..................................................................................................................................&=�
1i]Y\�VRXþiVWt�D�SRN\Q\ .......................................................................................................................&=�
ýLãWČQt�D�~GUåED ......................................................................................................................................&=�
7HFKQLFNp�~GDMH ......................................................................................................................................&=�

'ČNXMHPH�YiP�]D�QiNXS�YêURENX�3DQDVRQLF�
 Ɣ 3R]RUQČ�VL�SĜHþWČWH�SRN\Q\��DE\VWH�SRXåtYDOL�SURGXNW�VSUiYQČ�D�EH]SHþQČ�
 Ɣ 3ĜHG�SRXåLWtP�WRKRWR�SURGXNWX�YČQXMWH�]YêãHQRX�SR]RUQRVW�þiVWHP %H]SHĀQRVWQt�RSDWĢHQt��VWU��&=�±�&=���D�'ĪOHçLWp�
LQIRUPDFH �VWU��&=���Y�WČFKWR�SRN\QHFK�

 Ɣ 3RN\Q\�XVFKRYHMWH�SUR�EXGRXFt�SRXåLWt�
 Ɣ 6SROHþQRVW�3DQDVRQLF�QHSĜLMPH�åiGQRX�RGSRYČGQRVW�Y�SĜtSDGHFK��NG\�E\O�VSRWĜHELþ�SRXåtYiQ�Y�UR]SRUX�V�WtPWR�QiYRGHP�

2EVDK

%H]SHþQRVWQt�RSDWĜHQt %H]SHþQRVWQt�SRN\Q\�
GĤVOHGQČ�GRGUåXMWH�

3RVWXSXMWH�SRGOH�QiVOHGXMtFtFK�SRN\QĤ��DE\VWH�VH�Y\KQXOL�]UDQČQt��~UD]X�
HOHNWULFNêP�SURXGHP�QHER�SRåiUX�

 n 1iVOHGXMtFt�REUi]N\�V\PEROL]XMt�]iYDåQRVW�ãNRG��NWHUp�PRKRX�QDVWDW�YLQRX 
QHVSUiYQp�REVOXK\�

௘VAROVÁNÍ: 2]QDþXMH�SRWHQFLiOQt�QHEH]SHþt��NWHUp�PĤåH�
VNRQþLW�YiåQêP�]UDQČQtP�QHER�~PUWtP�

௘832=251ċ1Ë� 2]QDþXMH�SRWHQFLiOQt�QHEH]SHþt��NWHUp�PĤåH�
VNRQþLW�OHKþtP�]UDQČQtP�QHER�ãNRGRX�QD�PDMHWNX�

 n 6\PERO\�PDMt�QiVOHGXMtFt�Yê]QDP�

 
7HQWR�V\PERO�SĜHGVWDYXMH�
zákaz.

7HQWR�V\PERO�XYiGt�SRåDGDYN\��NWHUp
MH�WĜHED�GRGUåHW�

 VAROVÁNÍ
=DEUDĖWH�~UD]X�HOHNWULFNêP�SURXGHP��SRåiUX�]SĤVREHQpPX�]NUDWHP��NRXĜL��SRSiOHQt�QHER�]UDQČQt�

 
 l 2EDORYê�PDWHULiO�QHGiYHMWH�GČWHP�QD�KUDQt� 
(Mohly by se jím udusit.)
 l 6SRWĜHELþ�QHUR]HEtUHMWH��QHRSUDYXMWH��DQL�QHXSUDYXMWH�

 É 3RUDćWH�VH�Y�SURGHMQČ�QHER�Y�VHUYLVQtP�VWĜHGLVNX�3DQDVRQLF�
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CZ3

ýHVN\

 l 'iYHMWH�SR]RU��DE\VWH�QHSRãNRGLOL�QDSiMHFt�NDEHO�QHER�]iVWUþNX�
NDEHOX�
1iVOHGXMtFt�þLQQRVWL�MVRX�SĜtVQČ�]DNi]iQ\�
.DEHO�QHXSUDYXMWH��QHGRWêNHMWH�VH�MHM��QHSRNOiGHMWH�GR�EOt]NRVWL�WRSQêFK�
WČOHV�QHER�KRUNêFK�SRYUFKĤ��QHRKêEHMWH��QHNUXĢWH��QHWDKHMWH�]D�QČM��
QH]DYČãXMWH���QHWDKHMWH�SĜHV�RVWUp�KUDQ\��QHVWDYČMWH�QD�QČM�WČåNp�
SĜHGPČW\��QHVPRWiYHMWH�DQL�QHSĜHQiãHMWH�VSRWĜHELþ�]D�QDSiMHFt�NDEHO�
 l 6SRWĜHELþ�QHSRXåtYHMWH�V�SRãNR]HQêP�QDSiMHFtP�NDEHOHP�D�Y�
SĜtSDGČ��åH�MH�]iVWUþND�NDEHOX�Y�]iVXYFH�YROQi�

 É 3RãNRGt�OL�VH�QDSiMHFt�NDEHO��PXVt�MHM�Y\PČQLW�YêUREFH��VHUYLVQt�
WHFKQLN�QHER�RVRE\�V�SRGREQRX�NYDOLILNDFt��DE\�VH�Y\ORXþLOR�UL]LNR�
~UD]X�HOHNWULFNêP�SURXGHP�

 l 1HPDQLSXOXMWH�VH�]iVWUþNRX�NDEHOX��PiWH�OL�PRNUp�UXFH�
 l 6SRWĜHELþ�QHQDPiþHMWH�D�QHRSODFKXMWH�YRGRX�DQL�MLQRX�WHNXWLQRX�
 l %ČKHP�SHþHQt�VH�QHGRWêNHMWH�YHQWLODþQtFK�RWYRUĤ�D�QH]DNUêYHMWH�MH�
Ɣ�'iYHMWH�]YOiãWČ�SR]RU�QD�GČWL�

 l THQWR�VSRWĜHELþ�PRKRX�SRXåtYDW�GČWL�VWDUãt���OHW�D�RVRE\�V�RPH]HQêPL�
I\]LFNêPL��PHQWiOQtPL�VFKRSQRVWPL�D�SRUXFKDPL�YQtPiQt��QHGRVWDWNHP�
]NXãHQRVWt�D�]QDORVWt��SRNXG�MVRX�SRG�GRKOHGHP��SĜtSDGQČ�SRNXG�REGUåHO\�
LQVWUXNFH�N�EH]SHþQpPX�SRXåLWt�VSRWĜHELþH�D�FKiSRX�PRåQi�UL]LND� 
'ČWL�E\�VL�VH�VSRWĜHELþL�QHPČO\�KUiW� 
ýLãWČQt�D�~GUåEX�E\�QHPČO\�SURYiGČW�GČWL��SRNXG�QHGRViKO\�YČNX�
DOHVSRĖ���OHW�D�QHGRKOtåt�QD�QČ�GRVSČOi�RVRED�
 l 6SRWĜHELþ�D�MHKR�QDSiMHFt�NDEHO�XGUåXMWH�PLPR�GRVDK�GČWt�PODGãtFK�
��OHW�
 l =NRQWUROXMWH��MHVWOL�VH�QDSČWt�QD�ãWtWNX�YêURENX�VKRGXMH�V�QDSČWtP�
9Dãt�HOHNWULFNp�LQVWDODFH�
1HSĜLSRMXMWH�GDOãt�]DĜt]HQt�NH�VWHMQp�HOHNWULFNp�]iVXYFH��DE\�VH�]DEUiQLOR
SĜHKĜtYiQt��1HEXGHWH�OL�PtW�MLQRX�PRåQRVW��QHå�SĜLSRMLW�NH�VWHMQp�]iVXYFH�
MHãWČ�MLQp�VSRWĜHELþH��]NRQWUROXMWH��åH�VRXþHW�MHMLFK�MPHQRYLWêFK�SĜtNRQĤ�
QHSĜHNURþt�MPHQRYLWRX�KRGQRWX�SURXGX�]iVXYN\�
 l =iVWUþNX�NDEHOX�]DVXĖWH�EH]SHþQČ�GR�]iVXYN\�
 l 3UDYLGHOQČ�]EDYXMWH�SUDFKX�]iVWUþNX�NDEHOX�

 É =iVWUþNX�NDEHOX�Y\WiKQČWH�]H�]iVXYN\�D�RWĜHWH�VXFKRX�XWČUNRX�

 VAROVÁNÍ
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CZ4

 VAROVÁNÍ
=DEUDĖWH�~UD]X�HOHNWULFNêP�SURXGHP��SRåiUX�]SĤVREHQpPX�]NUDWHP��NRXĜL��SRSiOHQt�QHER�]UDQČQt�

 l 3RNXG�E\�VSRWĜHELþ�SĜHVWDO�VSUiYQČ�IXQJRYDW��L�NG\å�MH�WR�PiOR�
SUDYGČSRGREQp��LKQHG�MHM�SĜHVWDĖWH�SRXåtYDW�
3ĜtNODG\�QHVSUiYQp�IXQNFH�QHER�SRUXFK\�

 Ɣ 1DSiMHFt�NDEHO�D�]iVWUþND�NDEHOX�VH�QH]Y\NOH�]DKĜtYDMt�
 Ɣ -H�SRãNR]HQê�QDSiMHFt�NDEHO�QHER�GR�VSRWĜHELþH�QHMGH�SURXG�
 Ɣ .U\W�VSRWĜHELþ�MH�GHIRUPRYDQê��YLGLWHOQČ�SRãNR]HQê�QHER�VH�QH]Y\NOH�]DKĜtYi�
 Ɣ 0RWRU�EČKHP�SURYR]X�Y\GiYi�QH]Y\NOê�KOXN�
 Ɣ -H�FtWLW�QHSĜtMHPQê�]iSDFK�
 Ɣ 3URMHYLOD�VH�MLQi�SRUXFKD�QHER�SRãNR]HQt�

 É ,QIRUPXMWH�VH�Y�SURGHMQČ�QHER�Y�VHUYLVQtP�VWĜHGLVNX�3DQDVRQLF�R�
PRåQRVWL�NRQWURO\�QHER�RSUDY\�

 l 6SRWĜHELþ�QHSRXåtYHMWH�Y�SĜtSDGČ��åH�þiVWL�VSRWĜHELþ�MH�GHIRUPRYDQê�
QHER�SRãNR]HQê��MDNR�PDMtFt�YLGLWHOQp�WUKOLQ\�QHER�þLS\�

 É ,QIRUPXMWH�VH�Y�SURGHMQČ�QHER�Y�VHUYLVQtP�VWĜHGLVNX�3DQDVRQLF�R�
PRåQRVWL�NRQWURO\�QHER�RSUDY\�

 832=251ċ1Ë
=DEUDĖWH�QHEH]SHþt�~UD]X�HOHNWULFNêP�SURXGHP��SRåiUX��SRSiOHQt��]UDQČQt�QHER�SRãNR]HQt�PDMHWNX�

 
 l 6SRWĜHELþ�QHSRXåtYHMWH�QD�QiVOHGXMtFtFK�PtVWHFK�

 Ɣ 1D�NĜLYêFK�SORFKiFK��QD�HOHNWULFNêFK�VSRWĜHELþtFK�
�QDSĜtNODG�OHGQLþFH���QD�PDWHULiOHFK��MDNR�MVRX�
ubrusy nebo koberce apod.

 Ɣ 1D�PtVWHFK��NDP�VWĜtNi�YRGD��QHER�EOt]NR�
]GURMĤ�WHSOD�
 É 6SRWĜHELþ�XPtVWČWH�QD�SHYQRX��VXFKRX��þLVWRX��
URYQRX�D�åiUXY]GRUQRX�SUDFRYQt�SORFKX�
DOHVSRĖ����FP�RG�NUDMH�D�DOHVSRĖ���FP�RG�
SĜLOHKOêFK�VWČQ�QHER�RVWDWQtFK�SĜHGPČWĤ�

 l %ČKHP�þLQQRVWL�SHNiUQ\�QHY\MtPHMWH�SHþLFt�QiGREX�D�QHRGSRMXMWH�
VSRWĜHELþ�]H�]iVXYN\�
 l 1HSRXåtYHMWH�H[WHUQt�þDVRYDþ�DWG�

 Ɣ 7HQWR�VSRWĜHELþ�QHO]H�RYOiGDW�H[WHUQtP�þDVRYDþHP�QHER�SRPRFt�
VDPRVWDWQpKR�GiONRYpKR�RYODGDþH�

%H]SHþQRVWQt�RSDWĜHQt %H]SHþQRVWQt�SRN\Q\�
GĤVOHGQČ�GRGUåXMWH�

��DN

���DN

���DN

��DN
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CZ5

ýHVN\

  l %ČKHP�SHþHQt�QHVDKHMWH�QD�KRUNp�SORFK\��MDNR�MH�SHþLFt�QiGRED��YQLWĜQt�
SRYUFK��WRSQp�WČOHVR�QHER�YQLWĜQt�VWUDQD�YtND��-H�OL�VSRWĜHELþ�Y�SURYR]X�
QHER�EH]SURVWĜHGQČ�SR�QČP��PRKRX�EêW�SĜtVWXSQp�þiVWL�YêURENX�KRUNp�
%ČKHP�SRXåtYiQt�VH�SĜtVWXSQp�SORFK\�PRKRX�]DKĜtYDW��'iYHMWH�SR]RU�QD�
]E\WNRYp�WHSOR�]HMPpQD�SR�SRXåLWt�

 É .G\å�Y\MtPiWH�]�SHNiUQ\�SHþLFt�QiGREX�QHER�KRWRYê�FKOpE��SRXåtYHMWH�
FKĖDSN\��DE\VWH�VH�QHVSiOLOL���&KĖDSN\�QHVPČMt�EêW�PRNUp��

 l 'R�RWYRUĤ�YH�VSRWĜHELþL�QHVWUNHMWH�åiGQp�SĜHGPČW\�
 l 1HSĜHNUDþXMWH�PD[LPiOQt�PQRåVWYt�PRXN\������g��D�N\SĜLFtFK�
SĜtVDG��MDNR�MVRX�VXãHQp�NYDVQLFH����g��QHER�SUiãHN�GR�SHþLYD� 
(13 g����9L]�VWU��&=���
 l -HVWOLåH�VH�VSRWĜHELþ�QHSRXåtYi��RGSRMWH�QDSiMHFt�NDEHO�]H�]iVXYN\�
 l 3ĜL�RGSRMRYiQt�VSRWĜHELþH�RG�QDSiMHQt�WDKHMWH�]D�]iVWUþNX� 
1HWDKHMWH�]D�VDPRWQê�QDSiMHFt�NDEHO�
 l 3ĜHG�PDQLSXODFt��SĜHPtVĢRYiQtP�QHER�þLãWČQtP�VSRWĜHELþ�RGSRMWH�
RG�HOHNWULFNp�]iVXYN\�D�QHFKWH�Y\FKODGQRXW�
 l 9êUREHN�MH�XUþHQê�MHQ�SUR�SRXåLWt�Y�GRPiFQRVWL�
 l 3R�SRXåLWt�QH]DSRPHĖWH�VSRWĜHELþ�Y\þLVWLW��]HMPpQD�SORFK\��NWHUp�
SĜLFKi]HMt�GR�VW\NX�V�SRWUDYLQDPL���9L]�VWU��&=���

 832=251ċ1Ë

7HQWR�V\PERO�QD�VSRWĜHELþL�XSR]RUĖXMH��Ä+RUNê�SRYUFK��GRWêNDW�VH�RSDWUQČ³�

 l 7HQWR�VSRWĜHELþ�QHSRXåtYHMWH�YHQNX��Y�
PtVWQRVWHFK��NGH�MH�Y\VRNi�YOKNRVW�Y]GXFKX��
DQL�QHSRXåtYHMWH�QDGPČUQRX�VtOX�SĜL�NRQWDNWX�
V�GtO\�QD�REUi]NX�YSUDYR��PRKOR�E\�GRMtW�N�
SRUXãH�QHER�GHIRUPDFL��
 l .�RGVWUDĖRYiQt�]E\WNĤ�QHSRXåtYHMWH�QĤå�DQL�
MLQp�RVWUp�QiVWURMH�
 l 'iYHMWH�SR]RU��DE\�9iP�VSRWĜHELþ�QHVSDGO��
PRKO�E\�VH�SRãNRGLW�
 l 9�SHþLFt�QiGREČ�QHVNODGXMH�SĜtVDG\�DQL�KRWRYp�
SHþLYR�

'ĤOHåLWp�LQIRUPDFH

7HSORWQt�þLGOR

9QLWĜQt�VWUDQD�
víka

7RSQp�WČOHVR

3ĜLSRMHQi�þiVW
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CZ6

2GPČUND
.�GiYNRYiQt�FXNUX��VROL��GURåGt�DWG�

/åLþND�QD�NYiVHN
(Pouze SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

asi 0,1 g

(15 ml) (5 ml)

3ROpYNRYi�OåtFH
��ò�]QDþND

.iYRYi�OåLþND
��ó��ò��ô�]QDþN\

Nádobka na kvásek �6'�%������2GPČUND�
1D�RGPČĜHQt�WHNXWLQ��QD�SĜtSUDYX�NYiVNX�

��'ČOHQt�SR����PO
�PD[������PO�
Víko

 3ĜtVOXãHQVWYt

1D�RGPČĜHQt�GiYN\�NYDVQLF�GR�NYiVNX�

1i]Y\�VRXþiVWt�D�SRN\Q\

Napájecí kabel
3HþLFt�QiGRED
'RW\NRYê�SDQHO

Víko

.ODSND�GiYNRYDþH

+QČWDFt�KiN��äLWQê�SURJUDP�
(Pouze SD-YR2550 / SD-YR2540)

+QČWDFt�KiN

'iYNRYDþ�GURåGt 
(Pouze SD-YR2550 / SD-YR2540)

=iVWUþND�NDEHOX



�7YDU�]iVWUþN\�NDEHOX�VH�PĤåH�RG�REUi]NX�OLãLW�

 +ODYQt�MHGQRWND

3HĀLFt�QiGRED�D�KQďWDFt�KiN�MVRX�RSDWĢHQ\�QHSĢLOQDYRX�SRYUFKRYRX�~SUDYRX��DE\�VH�QD�Qď�
QHOHSLOR�WďVWR�D�XSHĀHQì�FKOpE�VH�VQi]H�Y\NOiSďO�

 n 'RGUåXMWH�QiVOHGXMtFt�SRN\Q\��DE\VWH�WXWR�~SUDYX�QHSRUXãLOL�
 Ɣ3ĜL�Y\NOiSČQt�FKOHED�]�QiGRE\�QHSRXåtYHMWH�RVWUp�SĜHGPČW\�MDNR�QDSĜ��QĤå��YLGOLþNX�DSRG� 
3RNXG�FKOpE�QHMGH�]�SHþLFt�QiGRE\�VQDGQR�Y\NORSLW��QHFKWH�QiGREX�� – 10 minut, ale nenechávejte ji bez 
GR]RUX��DE\�VH�R�QL�QČNGR�QHVSiOLO��3RWRP�V�SRPRFt�FKĖDSHN�QiGRERX�]DWĜHVWH���'UåDGOR�SĜLWRP�GUåWH�WDN��
aby nebránilo vyklopení chleba.)
 Ɣ1Hå�EXGHWH�ERFKQtN�NUiMHW��SĜHVYČGþWH�VH��åH�Y�QČP�QH]ĤVWDO�KQČWDFt�KiN� 
-HVWOLåH�KiN�]ĤVWDO�XYČ]QČQê�Y�ERFKQtNX��SRþNHMWH��Då�FKOpE�Y\FKODGQH��D�SRWRP�KiN�Y\MPČWH� 
�1HSRXåtYHMWH�SĜLWRP�RVWUp�SĜHGPČW\��MDNR�MH�QĤå�QHER�YLGOLþND�� 
%XćWH�RSDWUQt��DE\VWH�VH�QHVSiOLOL��SURWRåH�KiN�PĤåH�EêW�MHãWČ�KRUNê�
 Ɣ3ĜL�þLãWČQt�QiGRE\�D�KQČWDFtKR�KiNX�PĤåHWH�SRXåtW�PČNNRX�KRXELþNX� 
1HSRXåtYHMWH�þLVWLFt�SUiãN\�D�MLQp�DEUD]LYQt�SURVWĜHGN\�
 Ɣ7YUGp��NĜHKNp�QHER�YHONp�SĜtVDG\��MDNR�MH�WĜHED�PRXND�V�FHOêPL�]UQ\��FXNU��RĜHFK\�QHER�VHPHQD��PRKRX�
SRãNRGLW�QHSĜLOQDYê�SRYUFK�QiGRE\�QHER�KQČWDFtKR�KiNX��.XVRYp�SĜtVDG\�QDNUiMHMWH�QD�PHQãt�NRXVN\��
'RGUåXMWH�PQRåVWYt�XYHGHQi�Y�UHFHSWHFK�
 Ɣ3RXåtYHMWH�SRX]H�KQČWDFt�KiN�GRGDQê�V�WtPWR�VSRWĜHELþHP�

3HþLFt�QiGRED��KQČWDFt�KiN�L�FKOpE�PRKRX�EêW�SR�SHþHQt�YHOPL�KRUNp��9åG\�MHGQHMWH�RSDWUQČ�

Ɣ�=REUD]HQt�SURGXNWX�Y�WRPWR�QiYRGX�MH�XYHGHQD�QD�SĜtNODGX�6'�<5����

'iYNRYDþ�GURåGt
(Pouze SD-YR2550 / SD-YR2540)
6XFKp�GURåGt�YORåHQp�GR�GiYNRYDþH�GURåGt�
DXWRPDWLFN\�VSDGQH�GR�SHþLFt�QiGRE\�

9tþNR�GiYNRYDþH
6WLVNQČWH�åHEUR�QD�VWUDQČ�YtND�VWRMDQX�
D�]YHGQXWtP�MH�RWHYĜHWH�

3ĜtVDG\�XPtVWČQp�Y�GiYNRYDþL�SĜtVDG�
DXWRPDWLFN\�VSDGQRX�GR�SHþLFt�
QiGRE\��NG\å�MH�Y\EUiQR�PHQX�
�5R]LQN\�RĜHFK\��

2WYRU\�SUR�~QLN�SiU\

äHEUR
=DYĜHWH�YtþNR�GiYNRYDþH��GRNXG�åHEUR�QH]DFYDNQH�

'iYNRYDþ�SĜtVDG
(Pouze SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

'UåDGOR
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ýHVN\

 n 3URYR]Qt�VWDY
Zobrazí se pro aktuální stav programu vyjma . 
 � ����3RVN\WXMH�LQIRUPDFH�R�UXþQtP�SURYR]X�

 n �,QGLNiWRU�VWDYX
Ɣ��%OLNiQt�]QDPHQi��åH�VSRWĜHELþ�MH�Y�
QDVWDYHQpP�VWDYX��QHER�MH�SRWĜHEQi�
UXþQt�REVOXKD� 
0ĤåH�VH�VWLVNQRXW�WODþtWNR� .

Ɣ��6WiOp�VYČWOR�]QDPHQi��åH�VSRWĜHELþ�MH�YH�
stavu probíhajícího programu.

7ODþtWNR�  nelze stisknout.
1H]DSQH�VH��L�NG\å�MH�]DSRMHQR�

 n �6WDUW
6WLVNQXWtP�WRKRWR�WODþtWND�VSXVWtWH�
program.

 n �6WRS
&KFHWH�OL�]UXãLW�QDVWDYHQt���]DVWDYLW�SURJUDP�
�6WLVNQČWH�D�SRGUåWH�SĜLEOLåQČ���VHNXQGX��

 n �ýDVRYDþ
Ɣ  1DVWDYWH�þDVRYDþ�]SRåGČQt��þDV�GRKĜtYiQt��DE\�E\O�FKOpE�KRWRYê���Podle 

]YROHQpKR�PHQX�O]H�þDVRYDþ�QDVWDYLW�Då�QD����KRGLQ��Y\MPD�SURJUDPX�„6HOVNê�
NYiVNRYê“��X�NWHUpKR�O]H�QDVWDYLW�PD[LPiOQČ�SRX]H���KRGLQ�� 
3ĜtNODG��WHć�MH�������KRGLQ�D�UiQR�Y������FKFHWH�PtW�þHUVWYČ�XSHþHQê�FKOpE�

 É�ýDVRYDþ�QDVWDYWH�QD�������]D���KRGLQ�D����PLQXW��
12

9 3

12

9 3

 
6 6

��K����PLQ�RG�
WRKRWR�RNDPåLNX

$NWXiOQt�þDV ýDV�GRNRQþHQt�FKOHED

Ɣ�1DVWDYHQt�þDVX�SUR�VODGNi�PHQX�
�7tPWR�WODþtWNHP�VH�þDV�SURGORXåt�
�7tPWR�WODþtWNHP�VH�þDV�]NUiWt�

�3UR�]U\FKOHQt�SRVWXSX�VWLVNQČWH�D�SRGUåWH�WRWR�WODþtWNR��
 �  Nabídka „Dort“
� � �-HGQRX�VWLVNQXWtP�WODþtWND�VH�GRGDWHþQp�GRE\�SHþHQt�]PČQt�R���PLQXWX�
 �� �1DEtGND�Ä-HQ�SHþHQt³
� � �3R�MHGQRP�VWLVNX�WODþtWND�VH�GRED�SHþHQt��YþHWQČ�GRGDWHþQp�GRE\�SHþHQt��

SURGORXåt�R���PLQXWX�
 �� �1DEtGND�Ä'åHP³�D�Ä.RPSRW³
  �3R�MHGQRP�VWLVNX�WODþtWND�VH�GRED�SHþHQt�SURGORXåt�R����PLQXW��DOH�GRGDWHþQi�

GRED�SHþHQt�VH�SURGORXåt�R���PLQXWX�

 Ɣ1D�REUi]NX�MVRX�XYHGHQD�YãHFKQD�VORYD�D�YHãNHUp�V\PERO\��DOH�EČKHP�SURYR]X�VH�]REUD]XMt�SRX]H�RGSRYtGDMtFt�VORYD�D�
symboly.

 n �9HOLNRVW
6WLVNQXWtP�WRKRWR�WODþtWND�Y\EHUWH�YHOLNRVW��
XL LM

 n �0HQX
Ɣ  Jedním stisknutím  nebo  SĜHMGHWH�GR�UHåLPX�QDVWDYHQt�
Ɣ  'DOãtP�VWLVNQXWtP�  nebo �]PČQtWH�þtVOR�PHQX� 
�&KFHWH�OL�SURJUDP\�PČQLW�U\FKOHML��WODþtWNR�SĜLGUåWH���

 n =REUD]HQt�þDVX
Ɣ�ýDV�]EêYDMtFt�GR�GRNRQþHQt�SURJUDPX�
Ɣ�0HQX�Y\åDGRYDOR�QČNROLN�PDQXiOQtFK�NURNĤ��QD�GLVSOHML�VH�]REUD]t�
]EêYDMtFt�þDV�GR�]DKiMHQt�SURFHVX�SR�VWLVNQXWt�WODþtWND�  .

 2YOiGDFt�SDQHO�D�GLVSOHM

 n �.ĤUND�
6WLVNQXWtP�WRKRWR�WODþtWND�Y\EHUWH�EDUYX�NĤUN\�

 6WĜHGQt��7PDYi��6YČWOi

1i]Y\�VRXþiVWt�D�SRN\Q\
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CZ8

9QLWĜHN
2GVWUDĖWH�]E\WN\�SRWUDYLQ�

.�Y\þLãWČQt�YQLWĜNX�VSRWĜHELþ�SRXåLMWH�YOKNê�KDGĜtN��Y\KQČWH�VH�SĜLWRP�
REODVWL�WRSQpKR�WČOHVD�D�WHSORWQtKR�
þLGOD�
Ɣ��%DUYD�YQLWĜNX�VSRWĜHELþ�VH�
EČKHP�SRXåtYiQt�PĤåH�PČQLW�

ýLãWČQt�D�~GUåED

假

9tþNR�GiYNRYDþH (Pouze SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

9\MPČWH�D�RP\MWH�YRGRX��'ĤNODGQČ�RVXãWH��]HMPpQD�YtNR�GiYNRYDþH�
GURåGt�

Ɣ  9tþNR�]YHGQČWH�GR�~KOX�DVL����
VWXSĖĤ��=RULHQWXMWH�VSRMHQt�D�
]DWODþHQtP�VPČUHP�QDKRUX�Y\MPČWH�
QHER�RSDWUQêP�]DWODþHQtP�]SČW�SRG�
VWHMQêP�~KOHP�QDVDćWH� 
�1HMGĜtYH�QHFKWH�SHNiUQX�
Y\FKODGQRXW��SURWRåH�SR�SHþHQt�MH�XYQLWĜ�KRGQČ�KRUNi��

Ɣ  'iYHMWH�SR]RU��DE\VWH�QHSRãNRGLOL�QHER�QHY\WiKOL�WČVQČQt� 
�3RãNR]HQêP�WČVQČQtP�XQLNi�SiUD��GRFKi]t�NH�NRQGHQ]DFL�D�PĤåH�
se deformovat víko.)

1Hå�EXGHWH�VSRWĜHELþ�þLVWLW��RGSRMWH�MHM�]H�]iVXYN\�D�QHFKWH�
vychladnout.
��$E\�VH�VSRWĜHELþ�QHSRãNRGLO�
 z��1HSRXåtYHMWH�þLVWLFt�SURVWĜHGN\�V�REVDKHP�SUiãNX� 

�þLVWLFt�SUiãN\��XWČUN\�DSRG��
 z�äiGQRX�þiVW�SHNiUQ\�QHP\MWH�Y�P\þFH�
 z��1HSRXåtYHMWH�EHQ]tQ��ĜHGLGOD��DONRKRO�QHER�EČOLGOD�
 z  3R�RSOiFKQXWt�RP\YDWHOQêFK�þiVWt�YãH�RVXãWH�XWČUNRX� 

6RXþiVWL�SHNiUQ\�XGUåXMWH�VWiOH�þLVWp�D�VXFKp�

'iYNRYDþ�UR]LQHN�QHER�RĜtãNĤ
(Pouze SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)
9\MPČWH�D�RP\MWH�YRGRX�

Ɣ  2P\MWH�MHM�SR�NDåGpP�SRXåLWt��DE\� 
Y�QČP�QH]ĤVWDO\�åiGQp�]E\WN\�

'iYNRYDþ�GURåGt (Pouze SD-YR2550 / SD-YR2540)

2þLVWČWH�QDYOKþHQêP�KDGĜtNHP�D�QHFKWH�
QRUPiOQČ�Y\VFKQRXW�
Ɣ�9\þLVWtWH�OL�GiYNRYDþ�VXFKRX�XWČUNRX��VXãHQp�

GURåGt�QHY\SDGQH�NYĤOL�~þLQNĤP�VWDWLFNp�HOHNWĜLQ\�

9tþNR�GiYNRYDþH�GURåGt (Pouze SD-YR2550 / SD-YR2540)

2WĜHWH�VXFKRX�XWČUNRX�SRNXG�MH�YOKNp�

3HþLFt�QiGRED�D�KQČWDFt�KiN
2GVWUDĖWH�YHãNHUp�]E\WN\�WČVWD��XP\MWH�PČNNRX�KRXELþNRX�QHER�
PDãORYDþNRX�D�RVXãWH�
Ɣ�3HþLFt�QiGREX�QHSRQRĜXMWH�GR�YRG\�FHORX�
Ɣ �3RNXG�KQČWDFt�KiN�QHO]H�VQDGQR�Y\MPRXW��QDOLMWH�GR�SHþLFt�QiGRE\�
WHSORX�YRGX�D�SRþNHMWH���±����PLQXW���1HQHFKiYHMWH�WR�SĜtOLã�GORXKR��
1HGiYHM�KRUNRX�PêGORYRX�YRGX�GR�SHNiþH�QD�FKOHED�

2GPČUND�D�OåLþND�QD�NYiVHN�
(Pouze SD-YR2550 / SD-YR2540)

8PêYHMWH�YRGRX�
.HOtPN\�QD�NYiVHN��6'�%������2GPČUND� 
2P\MWH�WHSORX�PêGORYRX�YRGRX�D�GREĜH�Y\VXãWH�

9QČMãt�þiVWL�D�RWYRU\�SUR�~QLN�SiU\
Ɣ��2WĜHWH�YOKNRX�XWČUNRX�

Ɣ��7\WR�SĜHGPČW\�QHMVRX�X]SĤVREHQ\�
SUR�P\Wt�Y�P\þFH�7HSORWQt�þLGOR

7RSQp�WČOHVR

9tþNR�GiYNRYDþH�
GURåGt�
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ýHVN\

/LNYLGDFH�Y\VORXåLOêFK�]DĜt]HQt
-HQ�SUR�VWiW\�(YURSVNp�XQLH�D�]HPČ�V�IXQJXMtFtP�V\VWpPHP�UHF\NODFH�D�]SUDFRYiQt�RGSDGX�

7HQWR�V\PERO�QD�YêUREFtFK��MHMLFK�REDOHFK�D�Y�GRSURYRGQp�GRNXPHQWDFL�XSR]RUĖXMH�QD�WR��åH�VH�Y\VORXåLOi�
HOHNWULFNi�D�HOHNWURQLFNi�]DĜt]HQt�QHVPČMt�OLNYLGRYDW�MDNR�EČåQê�NRPXQiOQt�RGSDG�
$E\�E\OD�]DMLãWČQD�VSUiYQi�OLNYLGDFH�D�UHF\NODFH�SRXåLWêFK�YêURENĤ��RGHY]GiYHMWH�MH�Y�VRXODGX�
V�QiURGQt�OHJLVODWLYRX�QD�SĜtVOXãQêFK�VEČUQêFK�PtVWHFK�
6SUiYQRX�OLNYLGDFt�SĜLVSČMHWH�N�~VSRĜH�FHQQêFK�SĜtURGQtFK�]GURMĤ�D�SĜHGHMGHWH�PRåQêP�
QHJDWLYQtP�GRSDGĤP�QD�OLGVNp�]GUDYt�D�åLYRWQt�SURVWĜHGt�
2�GDOãt�SRGUREQRVWL�R�VEČUX�D�UHF\NODFL�RGSDGX�SRåiGHMWH�PtVWQt�~ĜDG\�

3ĜL�QHVSUiYQp�OLNYLGDFL�WRKRWR�GUXKX�RGSDGX�VH�Y\VWDYXMHWH�SRVWLKX�SRGOH�QiURGQt�OHJLVODWLY\�

SD-YR2550 SD-YR2540 SD-R2530 SD-B2510

Napájení 230 V     50 Hz 
3ĜtNRQ 550 W

Objem

�0RXND�QD�FKOpE�� PD[������g min. 400 g
�0RXND�QD�WČVWR�� PD[������g min. 250 g
�6XãHQp�GURåGt�� PD[����g min. 1,4 g
�3UiãHN�GR�SHþLYD�� PD[�����g min. 10 g

.DSDFLWD�GiYNRYDþH�
SĜtVDG

0D[������g  
6XãHQp�RYRFH���2ĜtãN\

—

ýDVRYDþ 'LJLWiOQt�þDVRYDþ��Då����KRGLQ�
5R]PČU\ 
(Š × V × H) 3ĜLEOLåQČ���,8 × 36,2 × 25,2 cm

Hmotnost 3ĜLEO������kg 3ĜLEO������kg 3ĜLEO������kg 3ĜLEO������kg

3ĜtVOXãHQVWYt
1 kelímky na kvásek,

��RGPČUND�
��OåLþND�QD�NYiVHN

��RGPČUND� 
1 dávkovací 

OåLþND
+OXþQRVW
[dB(A) ref 1 pWE] 60,68 60,68 58,68 58,68

7HFKQLFNp�~GDMH
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KEZELÉSI ÚTMUTATÓ  (Ezek az utasítások)
%L]WRQViJL�yYLQWp]NHGpVHN ................................................................................................................... +8�
)RQWRV�LQIRUPiFLyN ............................................................................................................................... +8�
$�UpV]HN�PHJQHYH]pVH�pV�~WPXWDWiVRN .............................................................................................. +8�
7LV]WtWiV�pV�JRQGR]iV ........................................................................................................................... +8�
0ĦV]DNL�DGDWRN ...................................................................................................................................... +8�

KEZELÉSI KÉZIKÖNYV ÉS RECEPTEK  (Külön kötet) magában foglalja:
6]�NVpJHV�KR]]iYDOyN
0HQ�WiEOi]DWRN�pV�6�WpVL�/HKHWĘVpJHN
.H]HOpVL�7DQiFVRN
5HFHSWHN
+LEDHOKiUtWiV

Köszönjük, hogy Panasonic terméket vásárolt.
 Ɣ E termékhez 2 használati utasítás tartozik. Ez a „KEZELÉSI ÚTMUTATÓ”. A másik „KEZELÉSI KÉZIKÖNYV ÉS RECEPTEK”A 
termék helyes és biztonságos használata érdekében olvassa el mind a 2 utasítást.

 Ɣ $�WHUPpN�KDV]QiODWD�HOĘWW���YHJ\H�N�O|Q|VHQ�ILJ\HOHPEH�D�Biztonsági óvintézkedések (+8��±�+8��ROGDO��pV Fontos 
információk �+8��ROGDO��FtPĦ�IHMH]HWHNHW�

 Ɣ .pUM�N��ĘUL]]H�PHJ�D]�XWDVtWiVRNDW�D�M|YĘEHQL�KDV]QiODWUD�
 Ɣ $�3DQDVRQLF�QHP�YiOODO�IHOHOĘVVpJHW�D�NpV]�OpN�UHQGHOOHQHV�PĦN|GWHWpVpEĘO��YDJ\�D�NH]HOpVL�~WPXWDWyEDQ�OHtUWDN�ILJ\HOPHQ�NtY�O�
KDJ\iViEyO�HUHGĘ�NiURNpUW�

7DUWDORP

%L]WRQViJL�yYLQWp]NHGpVHN $�N|YHWNH]ĘNEHQ�OHtUWDNDW
IHOWpWOHQ�WDUWVD�EH�

$�V]HPpO\L�VpU�OpV��HOHNWURPRV�iUDP�WpV�pV�WĦ]�NRFNi]DWiQDN�FV|NNHQWpVH�
pUGHNpEHQ�YHJ\H�ILJ\HOHPEH�D�N|YHWNH]ĘNHW�

 n $�N|YHWNH]Ę�MHO]pVHN�D�NpV]�OpNHW�KHO\WHOHQ�KDV]QiODWD�HVHWpQ�EHN|YHWNH]Ę�
iUWDORP�pV�VpU�OpV�IRNiW�MHO]LN�

௘),*<(/(0� Olyan veszélyhelyzetre hívja fel a figyelmet, mely 
V~O\RV�VpU�OpVW�YDJ\�KDOiOW�RNR]KDW�

௘9,*<È=$7� Olyan veszélyhelyzetre hívja fel a figyelmet, mely 
N|QQ\Ħ�VpU�OpVW�YDJ\�DQ\DJL�NiUW�RNR]KDW�

 n $�MHO]pVHN�EHVRUROiVD�pV�PDJ\DUi]DWD�D�N|YHWNH]Ę�

 (]�D�V]LPEyOXP�WLOWiVW�MHOH]�
(]�D�V]LPEyOXP�RO\DQ�N|YHWHOPpQ\HNHW�
jelent, amelyeket be kell tartani.

 ),*<(/(0
5|YLG]iUODW��I�VW��pJpV�pV�HJ\pE�VpU�OpV�PLDWWL�iUDP�WpV�pV�WĦ]�NRFNi]DWiQDN�FV|NNHQWpVpKH]�

 
 l hJ\HOMHQ�DUUD��KRJ\�FVHFVHPĘN��J\HUPHNHN�QH�MiWVV]DQDN�D�FVRPDJROiVL�DQ\DJJDO� 
(Ez fulladást okozhat.)

HU_20210104.indd   2 2021/2/6   上午 09:35:40



HU3

Magyar

 l 1H�V]HGMH�V]pW��QH�DNDUMD�MDYtWDQL�YDJ\�PyGRVtWDQL�D�NpV]�OpNHW�
 É Forduljon az üzlethez, ahol a készüléket vásárolta, vagy a Panasonic - szervizhez.

 l 1H�NiURVtWVD�D�KiOy]DWL�NiEHOW��LOOHWYH�D�KiOy]DWL�FVDWODNR]y�
$�N|YHWNH]Ę�PĦYHOHWHN�V]LJRU~DQ�WLOWRWWDN�
ÈWDODNtWiV��IĦWĘWHVW�YDJ\�IRUUy�IHO�OHWHN�pULQWpVH��LOOHWYH�D]RN�N|]HOpEH�
KHO\H]pV��KDMOtWiV��FVDYDUiV��K~]iV��D]�pOHV�IHO�OHWHNUH�W|UWpQĘ�DNDV]WiV���
D�UDMWXN�W|UWpQĘ�iWK~]iV��QHKp]�WiUJ\DN�UiKHO\H]pVH��D�KiOy]DWL�NiEHO�
Q\DOiEROiVD��LOOHWYH�D�NpV]�OpN�KRUGR]iVD�D�KiOy]DWL�NiEHOOHO�
 l 1H�KDV]QiOMD�D�NpV]�OpNHW��KD�D�KiOy]DWL�NiEHO�YDJ\�D�KiOy]DWL�
FVDWODNR]y�VpU�OW��LOOHWYH�D�KiOy]DWL�FVDWODNR]y�OD]iQ�FVDWODNR]LN�D�
KiOy]DWL�FVDWODNR]yDOM]DWKR]�

 É $�YHV]pO\HN�HONHU�OpVH�pUGHNpEHQ�D�FVHUpOWHVVH�NL�D�VpU�OW�KiOy]DWL�NiEHOW�
D�J\iUWyQiO��PiUNDV]HUYL]EHQ�YDJ\�KDVRQOyDQ�NpS]HWW�V]DNHPEHUUHO�

 l 1H�FVDWODNR]WDVVD��LOOHWYH�QH�K~]]D�NL�D�KiOy]DWL�FVDWODNR]yW�QHGYHV�Np]]HO�
 l 1H�PHUtWVH�D�NpV]�OpNHW�Yt]EH��LOOHWYH�QH�IU|FVN|OM|Q�Ui�YL]HW�pV���
YDJ\�PiV�IRO\DGpNRW�
 l +DV]QiODW�N|]EHQ�D�V]HOOĘ]ĘQ\tOiVRNDW�QH�pULQWVH�PHJ��QH�]iUMD�
YDJ\�QH�WDNDUMD�OH�
Ɣ�,O\HQ�V]HPSRQWEyO�N�O|Q|VHQ��J\HOMHQ�D�J\HUHNHNUH�
 l (]W�D�NpV]�OpNHW���pYHQ�IHO�OL�J\HUPHNHN�LOOHWYH�FV|NNHQW�IL]LNDL��
pU]pNHOpVL�pV�V]HOOHPL�NpSHVVpJHNNHO�UHQGHONH]Ę��LOOHWYH�D]�LO\HQ�
HV]N|]|N�KDV]QiODWiEDQ�pV�LVPHUHWpEHQ�WHOMHVHQ�MiUDWODQ�V]HPpO\HN�
FVDN�DNNRU�KDV]QiOKDWMiN��KD�D]W�IHO�J\HOHW�PHOOHWW�WHV]LN��YDJ\�D�
NpV]�OpN�EL]WRQViJRV�KDV]QiODWiUyO�PHJIHOHOĘ�~WEDLJD]tWiVW�NDSWDN��
pV�PHJpUWHWWpN�D�YHOH�MiUy�YHV]pO\HNHW� 
1H�MiWV]DQDN�D�J\HUHNHN�D�NpV]�OpNNHO� 
$�NpV]�OpN�WLV]WtWiViW�pV�NDUEDQWDUWiViW�QH�YpJH]]pN�J\HUHNHN��FVDN�
KD�PiU���pYHVQpO�LGĘVHEEHN��pV�IHO�J\HOHW�PHOOHWW�WHV]LN�
 l $�NpV]�OpNHW�pV�KiOy]DWL�NiEHOpW�WDUWVD�WiYRO�D���pYQpO�ILDWDODEE�J\HUHNHNWĘO�
 l *RQGRVNRGMRQ�UyOD��KRJ\�D�NpV]�OpN�FtPNpMpQ�MHO]HWW�IHV]�OWVpJ�
PHJHJ\H]]HQ�D�KiOy]DWL�IHV]�OWVpJJHO�
7RYiEEi��QH�FVDWODNR]WDVVRQ�W|EE�HV]N|]W�XJ\DQDKKR]�D�KiOy]DWL�DOM]DWKR]��D�
W~OPHOHJHGpV�PHJHOĘ]pVH�pUGHNpEHQ��$PHQQ\LEHQ�W|EE�KiOy]DWL�FVDWODNR]yW�
csatlakoztat egy konnektorhoz, ügyeljen arra, hogy azok összteljesítménye 
QH�KDODGMD�PHJ�D�Ki]WDUWiVL�FVDWODNR]y�DOM]DW�QpYOHJHV�WHOMHVtWPpQ\IHOYpWHOpW�
 l 6]RURVDQ�GXJMD�EH�D�KiOy]DWL�FVDWODNR]yW�
 l 5HQGV]HUHVHQ�WLV]WtWVD�PHJ�D�KiOy]DWL�FVDWODNR]yW�D�SRUWyO�

 É +~]]D�NL�D�KiOy]DWL�FVDWODNR]yW�pV�W|U|OMH�OH�D]W�HJ\�V]iUD]�URQJJ\DO�

 ),*<(/(0
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 ),*<(/(0
5|YLG]iUODW��I�VW��pJpV�pV�HJ\pE�VpU�OpV�PLDWWL�iUDP�WpV�pV�WĦ]�NRFNi]DWiQDN�FV|NNHQWpVpKH]�

 l +D�HVHWOHJ�UHQGHOOHQHV�PĦN|GpVW�WDSDV]WDO��D]RQQDO�NDSFVROMD�NL�D�
NpV]�OpNHW��pV�K~]]D�NL�D�KiOy]DWL�FVDWODNR]yW�D�NRQQHNWRUEyO�
$�UHQGHOOHQHVVpJ�YDJ\�PHJKLEiVRGiV�W�QHWHL���RNDL�SpOGiXO�D�N|YHWNH]ĘN�

 Ɣ $�KiOy]DWL�FVDWODNR]y�pV�D�KiOy]DWL�NiEHO�V]RNDWODQXO�IHOIRUUyVRGLN�
 Ɣ $�KiOy]DWL�NiEHO�PHJVpU�O��YDJ\�D�NpV]�OpN�OHiOO�
 Ɣ $�NpV]�OpNWHVW�HOGHIRUPiOyGLN��OiWKDWy�VpU�OpV�NHOHWNH]LN�UDMWD��YDJ\�
V]RNDWODQXO�IHOIRUUyVRGLN�

 Ɣ 5HQGHOOHQHV�PĦN|GpVL�]DM�KDOOKDWy�KDV]QiODW�N|]EHQ�
 Ɣ 6]RNDWODQ�V]DJ�pU]ĘGLN�
 Ɣ Egyéb rendellenesség vagy hiba.

 É 9HJ\H�IHO�D�NDSFVRODWRW�D�NHUHVNHGĘYHO��DKRO�YiViUROWD�D�WHUPpNHW��
YDJ\�D�3DQDVRQLF�PiUNDV]HUYL]]HO�NLYL]VJiOiV�YDJ\�MDYtWiV�FpOMiEyO�

 l 1H�KDV]QiOMD�D�NpV]�OpNHW��KD�D�NpV]�OpN�UpV]HL�GHIRUPiOyGWDN�YDJ\�
PHJVpU�OWHN��SpOGiXO�OiWKDWy�UHSHGpVHN�YDJ\�IRUJiFVRN�YDQQDN��

 É 9HJ\H�IHO�D�NDSFVRODWRW�D�NHUHVNHGĘYHO��DKRO�YiViUROWD�D�WHUPpNHW��
YDJ\�D�3DQDVRQLF�PiUNDV]HUYL]]HO�NLYL]VJiOiV�YDJ\�MDYtWiV�FpOMiEyO�

 9,*<È=$7
$]�iUDP�WpV��WĦ]��pJpVL�YDJ\�HJ\pE�VpU�OpV��LOOHWYH�DQ\DJL�NiU�NRFNi]DWiQDN�FV|NNHQWpVH�

 
 l 1H�KDV]QiOMD�D�NpV]�OpNHW�D]�DOiEEL�KHO\HNHQ�

 Ɣ Egyenetlen felületeken, elektromos készülékeken, 
PLQW�SpOGiXO�KĦWĘJpSHQ��WH[WtOLiNRQ��PLQW�SpOGiXO�
DV]WDOWHUtWĘQ�YDJ\�SDGOyV]ĘQ\HJHQ�VWE�

 Ɣ Olyan helyeken ahol víz csöpöghet a készülékre, 
LOOHWYH�KĘIRUUiVRN�N|]HOpEHQ�
 É $�NpV]�OpNHW�VWDELO��V]iUD]��WLV]WD��VtN�pV�KĘiOOy�
munkalapra helyezze, legalább 10 cm távolságra a 
V]pOpWĘO�pV�OHJDOiEE���FP�WiYROViJUD�D�V]RPV]pGRV�
IDODNWyO�pV�HJ\pE�WiUJ\DNWyO.

 l 0ĦN|GpV�N|]EHQ�QH�YHJ\H�NL�D�NHQ\pUWDUWiO\W��pV�QH�K~]]D�NL�D�
KiOy]DWL�FVDWODNR]yW�D�NRQQHNWRUEyO.
 l 1H�KDV]QiOMRQ�N�OVĘ�LGĘ]tWĘW�VWE�

 Ɣ $�NpV]�OpN�N�OVĘ�LGĘ]tWĘ�NpV]�OpNUĘO��YDJ\�N�O|Q�WiYYH]pUOĘ�UHQGV]HUUĘO�
QHP�PĦN|GWHWKHWĘ�

%L]WRQViJL�yYLQWp]NHGpVHN $�N|YHWNH]ĘNEHQ�OHtUWDNDW
IHOWpWOHQ�WDUWVD�EH�

��DN

���DN

���DN

��DN
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  l +DV]QiODW�N|]EHQ�YDJ\�V�WpV�XWiQ�QH�pULQWVH�PHJ�D�IRUUy�UpV]HNHW��
PLQW�D�NHQ\pUWDUWiO\��D�IĦWĘWHVW�YDJ\�D�WHWĘODS�EHOVHMH�
$�Np]]HO�pULQWKHWĘ�WHU�OHWHN�KDV]QiODW�N|]EHQ�IHOKHY�OKHWQHN��hJ\HOMHQ�D
PDUDGpNKĘ�IRUUiVUD��N�O|Q|VHQ�KDV]QiODW�XWiQ�

 É Az égési sérülések elkerülése érdekében, amikor kiemeli a 
kenyértartályt vagy a kész kenyeret, mindig vegye fel a konyhai 
IRJyNHV]W\ĦW���1H�KDV]QiOMRQ�QHGYHV�IRJyNHV]W\ĦW��

 l 1H�KHO\H]]HQ�VHPPLO\HQ�WiUJ\DW�D�UpVHNEH�
 l 1H�OpSMH�W~O�D�OLV]W������g��pV�NHOHV]WĘ�KR]]iYDOyN��SO��V]iUD]�pOHV]WĘ����g��pV�
V�WĘSRU�����g��PD[LPiOVDQ�PHJHQJHGHWW�PHQQ\LVpJpW��OiVG��+8���ROGDO��
 l +~]]D�NL�D�KiOy]DWL�FVDWODNR]yGXJDV]W��DPLNRU�D�NpV]�OpN�QLQFV�
KDV]QiODWEDQ�
 l $�NpV]�OpNHW�D�KiOy]DWL�FVDWODNR]yGXJyQiO�IRJYD�NHOO�OHYiODV]WDQL�D�KiOy]DWUyO� 
6RKD�QH�D�KiOy]DWL�YH]HWpN�K~]]D�
 l $�NpV]�OpN�NH]HOpVH��iWKHO\H]pVH�YDJ\�WLV]WtWiVD�HOĘWW�K~]]D�NL�D�
KiOy]DWEyO�pV�KDJ\MD�OHKĦOQL�
 l (]�D�WHUPpN�NL]iUyODJ�Ki]WDUWiVL�KDV]QiODWUD�NpV]�OW�
 l +DV]QiODW�XWiQ�PLQGHQNpSS�WLV]WtWVD�PHJ�D�NpV]�OpNHW��N�O|Q|VHQ�
D]�pWHOOHO�pULQWHN]Ę�IHO�OHWHNHW���OiVG��+8���ROGDO�

 9,*<È=$7

(]�D�V]LPEyOXP�D�NpV]�OpNHQ�D]W�MHO]L��KRJ\�Ä)RUUy�IHO�OHW��QH�pUMHQ�
KR]]i�yYDWODQXO�´�

 l 1H�KDV]QiOMD�D�NpV]�OpNHW�D�V]DEDGEDQ��
PDJDV�SiUDWDUWDOP~�KHO\LVpJHNEHQ��LOOHWYH�QH�
HUĘOWHVVH�D�MREE�ROGDORQ�iEUi]ROW�DONDWUpV]HNHW��
PHUW�HOOHQNH]Ę�HVHWEHQ��]HP]DYDU�YDJ\�
DODNWRU]XOiV�N|YHWNH]KHW�EH�
 l 1H�KDV]QiOMRQ�NpVW�YDJ\�HJ\pE�pOHV�HV]N|]W�D�
PDUDGYiQ\RN�HOWiYROtWiViKR]�
 l 1H�HMWVH�OH�D�NpV]�OpNHW�D�NiURVRGiV�HONHU�OpVH�
pUGHNpEHQ�
 l 1H�WiUROMRQ�KR]]iYDOyNDW�YDJ\�NHQ\HUHW�D�
NHQ\pUWDUWiO\EDQ�

)RQWRV�LQIRUPiFLyN

+ĘPpUVpNOHWpU]pNHOĘ

Kannen sisäpuoli

)ĦWĘWHVW

&VDWODNR]y�UpV]
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0pUĘNDQiO
&XNRU��Vy��pOHV]WĘ�VWE��NLPpUpVpUH�

.RYiV]��LQGtWy��NDQiO
(Csak SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

kb. 0,1 g

(15 ml) (5 ml)

(YĘNDQiO
� ½ jelzéssel

Teáskanál
� ¼, ½, ¾ jelöléssel

eOHV]WĘV�SRKiU��6'�%������0pUĘSRKiU�
Folyadékok mérésére, kovász készítéséhez.

��10 ml osztással
�PD[������PO�
7HWĘODS

 7DUWR]pNRN

$�NRYiV]�pOHV]WĘ�NLPpUpVpUH�

$�UpV]HN�PHJQHYH]pVH�pV�~WPXWDWiVRN

+iOy]DWL�NiEHO
Kenyértartály

9H]pUOĘHJ\VpJ

7HWĘODS

$GDOpNDGDJROy�
OHKDMWKDWy�OHPH]H

'DJDV]WyODSiW��UR]V�PHQ��
(Csak SD-YR2550 / SD-YR2540)

'DJDV]WyODSiW

eOHV]WĘ�WDUWiO\ 
(Csak SD-YR2550 / SD-YR2540)

+iOy]DWL�
FVDWODNR]y�



�$�KiOy]DWL�FVDWODNR]y�DODNMD�HOWpUKHW�D�NpSHQ�OiWKDWyWyO�

 )Ę�HJ\VpJ

$�NHQ\pUWDUWiO\W�pV�D�GDJDV]WyODSiWRW�WHIORQEHYRQDW�ERUtWMD��tJ\�D�V]HQQ\H]ĞGpV�N|QQ\HQ�
eltávolítható.

 n A bevonat védelme érdekében vegye figyelembe az alábbi tájékoztatást.
 Ɣ$PLNRU�NLYHV]L�D�NHQ\HUHW�D�NHQ\pUWDUWiO\EyO��VHPPLO\HQ�NHPpQ\�HV]N|]]HO��SpOGiXO�NpV�YDJ\�YLOOD��QH�
SUyEiOMD�HOĘVHJtWHQL�D�NLHPHOpVW� 
+D�D�NHQ\HUHW�QHP�OHKHW�N|QQ\HQ�NLYHQQL�D�WDUWiO\EyO��KDJ\MD�D]W��±���SHUFLJ�KĦOQL��IHO�J\HOYH�DUUD��KRJ\�VHQNL�YDJ\�
VHPPL�QH�pJKHVVHQ�PHJ�WĘOH��(]XWiQ�NRQ\KDL�IRJyNHV]W\ĦYHO�PHJIRJYD�Ui]]D�PHJ�SiUV]RU� (Lásd a 8. lépést a 
Ä.HQ\pUV�WpV´�D�Ä.(=(/e6,�.e=,.g1<9�e6�5(&(37(.´���)RJMD�PHJ�D�IRJDQW\~W��KRJ\�D]�QH�OHJ\HQ�D�NHQ\pU�~WMiEDQ��
 Ɣ$�NHQ\pU�IHOYiJiVD�HOĘWW�HOOHQĘUL]]H��KRJ\�D�GDJDV]WyODSiW�QHP�iJ\D]yGRWW�H�EH�D�NHQ\pUEH� 
+D�LJHQ��YiUMRQ��DPtJ�NLKĦO�D�NHQ\pU��PDMG�YHJ\H�NL� 
(Ne használjon semmilyen kemény vagy éles tárgyat, például kés vagy villa.) 
9LJ\i]]RQ��QHKRJ\�PHJpJHVVH�PDJiW��PHUW�D�GDJDV]WyODSiW�PpJ�IRUUy�OHKHW�
 Ɣ7LV]WtWiViQiO�SXKD�V]LYDFFVDO�W|U|OMH�iW�D�NHQ\pUWDUWiO\W�pV�D�GDJDV]WyODSiWRW� 
1H�DONDOPD]]RQ�VHPPLO\HQ�V~UROyV]HUW�SO��WLV]WtWyV]HUW�YDJ\�V~UROySiUQiW�
 Ɣ$�NHPpQ\��GXUYD�YDJ\�QDJ\�V]HPĦ�DONRWyHOHPHN��PLQW�D�WHOMHV�NLĘUOpVĦ�OLV]WHN��PHO\HNEHQ�JDERQDV]HPHN��FXNRU�
YDJ\�DGDOpNDQ\DJRN�YDQQDN��PLQW�GLy�pV�N�O|QE|]Ę�PDJYDN��NiURVtWKDWMiN�D�NHQ\pUWDUWiO\�WHIORQEHYRQDWiW��
$PLNRU�QDJ\PpUHWĦ�DONRWyHOHPHNHW�WHV]�D�NHQ\pUEH��H]HNHW�HOĘ]ĘOHJ�W|UMH�NLVHEE�GDUDERNUD��7HNLQWVH�PHJ�D]�
$GDOpNDQ\DJRNUD�YRQDWNR]y�LQIRUPiFLyNDW��OiVG�Ä$GDOpNDQ\DJRN´�D�Ä.(=(/e6,�.e=,.g1<9�e6�5(&(37(.´��pV�D�
receptben meghatározott mennyiségeket.
 Ɣ&VDN�D�NpV]�OpNNHO�V]iOOtWRWW�GDJDV]WyODSiWRW�KDV]QiOMD�

Ɣ�(EEHQ�D�NH]HOpVL�~WPXWDWyEDQ�D�6'�<5�����WtSXVVDO�LOOXV]WUiOMXN�D�WHUPpNHW

eOHV]WĘ�WDUWiO\
(Csak SD-YR2550 / SD-YR2540)
$]�pOHV]WĘ�DGDJROyED�KHO\H]HWW�V]iUD]�pOHV]WĘ�
DXWRPDWLNXVDQ�D�NHQ\pUV�WĘEH�HVLN�

$GDOpNDGDJROy�IHGĘODS
1\RPMD�PHJ�D�JRPERW�D]�DGDJROy�
fedél oldalán, nyitáshoz emelje fel.

$�PD]VROD�GLy�DGDJROyED�KHO\H]HWW�
KR]]iYDOyN�DXWRPDWLNXVDQ�D�
NHQ\pUV�WĘEH�HVQHN��KD�D�ÄPD]VROD�
GLy´�PHQ�W�YiODV]WMD�

6]HOOĘ]ĘQ\tOiV

Bordázat
&VXNMD�EH�D�DGDOpNDGDJROy�IHGĘODS��DPtJ�
a borda nem kattan.

.LHPHOKHWĘ�DGDOpNDGDJROy
(Csak SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

)RJDQW\~

$�V�WpVW�N|YHWĘHQ�D�NHQ\pUWDUWiO\��D�GDJDV]WyODSiW�pV�D�NHQ\pU�QDJ\RQ�IRUUy�OHKHW��0LQGLJ�yYDWRVDQ�IRJMD�PHJ�H]HNHW�
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 n 0ĦN|GpVL�iOODSRW
A program aktuális fázisánál jelenik meg kivéve az . 
 � ���$�PDQXiOLV�PĦN|GpVUĘO�WiMpNR]WDW�
��������������$]�HOpUKHWĘ�PHQ�SRQWRNDW�OiVG�D�Ä0HQ�WiEOi]DWRN�pV�V�WpVL�OHKHWĘVpJHN´�D�

„KEZELÉSI KÉZIKÖNYV ÉS RECEPTEK”)

 n �ÈOODSRWMHO]Ę
Ɣ� A villogás azt jelzi, hogy a gép be 
YDQ�iOOtWYD��YDJ\�PDQXiOLV�PĦYHOHW�
szükséges. 
Az �JRPE�PHJQ\RPKDWy.

Ɣ��Ha folyamatosan világít az azt jelenti, 
hogy a gép programot hajt végre. 
Az �JRPE�QHP�Q\RPKDWy�PHJ�

Nincs bekapcsolva vagy bedugaszolva.

 n �,QGtW
Nyomja meg ezt a gombot a program 
indításához.

 n �ÈOOM
A beállítás visszavonásához / a program 
leállításához.
(Tartsa megérintve kb. 1 másodpercig.)

 n �,GĘ]tWĘ
Ɣ  $�NpVOHOWHWpVL�LGĘW�iOOtWMD�EH��DPHGGLJ�HONpV]�O�D�NHQ\pU���$]�HOpUKHWĘ�PHQ�N�
HVHWpEHQ�OHJIHOMHEE����yUiUD�iOOtWKDWy�EH��D�³.RYiV]´�PHQ��NLYpWHOpYHO��DPHO\�
OHJIHOMHEE���yUiUD�iOOtWKDWy�EH����$]�HOpUKHWĘ�PHQ�SRQWRNDW�OiVG�D�Ä0HQ�WiEOi]DWRN�
pV�V�WpVL�OHKHWĘVpJHN´�D�Ä.(=(/e6,�.e=,.g1<9�e6�5(&(37(.´� 
3pOGiXO��0RVW�HVWH������yUD�YDQ��pV�D]W�V]HUHWQp��KRJ\�D�NHQ\pU�PiVQDS�UHJJHO�
6:30 percre legyen kész.

 É $]�LGĘ]tWĘW��7LPHU��iOOtWVD��������UD��D�SLOODQDWQ\L�LGĘSRQWWyO���yUD����SHUF�HOWpUpV��

12

9 3

12

9 3

 
6 6

��yUD����SHUF�
HOWpUpV�PRVWDQWyO

$NWXiOLV�LGĘ (ONpV]�OpV�LGĘSRQWMD

Ɣ�$]�pGHV�PHQ�N�LGĘEHiOOtWiVD�
�1\RPMD�PHJ�H]W�D�JRPERW�D]�LGĘ�Q|YHOpVpKH]��
 1\RPMD�PHJ�H]W�D�JRPERW�D]�LGĘ�FV|NNHQWpVpKH]��

(A gyorsabb léptetés érdekében nyomja meg ezt a gombot egyszer, majd tartsa lenyomva.) 
 �  „Sütemény” menü
� � �$�JRPE�PHJQ\RPiViYDO�D�V�WpVL�LGĘ���SHUFFHO�KRVV]DEE�OHV]��
 � „Csak sütés” menü 
� � �$�JRPE�HJ\V]HUL�PHJQ\RPiViYDO���SHUFFHO�iOOtWMD�HOĘUH�D�V�WpVL�LGĘW��EHOHpUWYH�

D�WRYiEEL�V�WpVL�LGĘW�
 �� �Ä/HNYiU´�pV�Ä%HIĘWW´�PHQ�
  �$�JRPE�HJ\V]HUL�PHJQ\RPiViYDO����SHUFFHO�iOOtWMD�HOĘUH�D�IĘ]pVL�LGĘW��GH�D�

WRYiEEL�IĘ]pVL�LGĘ���SHUF�OHV]�

 Ɣ$�NpSHQ�D]�|VV]HV�V]y�pV�V]LPEyOXP�PHJMHOHQLN��D�PĦYHOHW�VRUiQ�D]RQEDQ�FVDN�D]RN�MHOHQQHN�PHJ��DPHO\HN�D�PĦYHOHWKH]�V]�NVpJHVHN�

 n �0pUHW
A méret kiválasztásához nyomja meg ezt a gombot.��$]�HOpUKHWĘ�PHQ�SRQWRNDW�OiVG�D�
Ä0HQ�WiEOi]DWRN�pV�V�WpVL�OHKHWĘVpJHN´�D�Ä.(=(/e6,�.e=,.g1<9�e6�5(&(37(.´�
XL LM

 n �0HQ�
Ɣ  Nyomja meg egyszer a  vagy a �JRPERW��KRJ\�EHOpSMHQ�D�EHiOOtWiVL�PyGED�
Ɣ   1\RPMD�PHJ�~MUD�D�  vagy a  gombot a menü számának megváltoztatásához. 
�$�J\RUVDEE�OpSWHWpVKH]�WDUWVD�OHQ\RPYD�D�JRPERW���$]�HOpUKHWĘ�PHQ�SRQWRNDW�OiVG�D�
Ä0HQ�WiEOi]DWRN�pV�V�WpVL�OHKHWĘVpJHN´�D�Ä.(=(/e6,�.e=,.g1<9�e6�RECEPTEK”)

 n 0HJMHOHQtWHWW�LGĘ
Ɣ  $�SURJUDP�EHIHMH]pVLJ�PpJ�KiWUDOpYĘ�LGĘWDUWDP�
Ɣ  $�PHQ��EL]RQ\RV�PĦYHOHWHW�LJpQ\HOW��$�NLMHO]Ę�PHJMHOHQtWL�D�IHQQPDUDGy�
LGĘW��DPtJ�D�PĦYHOHW�HOLQGXO�D]�  gomb megnyomása után.

 9H]pUOĘHJ\VpJ�pV�NLMHO]Ę

 n �.HQ\pUKpM�
Nyomja meg ezt a gombot a kenyérhéj színének kiválasztásához. �$]�HOpUKHWĘ�PHQ�SRQWRNDW�
OiVG�D�Ä0HQ�WiEOi]DWRN�pV�V�WpVL�OHKHWĘVpJHN´�D�Ä.(=(/e6,�.e=,.g1<9�e6�5(&(37(.´�

    közepes  sötét  világos
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%HOVĘ
Távolítsa el az ételmaradékokat.

�(J\�QHGYHV�URQJJ\DO�W|U|OMH�NL�D�JpS�EHOVHMpW��KDJ\MD�NL�D�IĦWĘWHVW�pV�D�
KĘPpUVpNOHWpU]pNHOĘ�WHU�OHWpW�

Ɣ��$�EHOVĘ�UpV]�D�KDV]QiODW�VRUiQ�
HOV]tQH]ĘGKHW�

7LV]WtWiV�pV�JRQGR]iV

假

$GDOpNDGDJROy�IHGĘODS (csak SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Távolítsa el és mossa le vízzel. Törölje teljesen szárazra, különösen 
D]�pOHV]WĘDGDJROy�IHGHOpW�
Ɣ  $]�DGDOpNDGDJROy�IHGHOpW�HPHOMH�PHJ�

kb. 75 fokos szögben. Igazítsa egy 
YRQDOED�D�FVDWODNR]iVRNDW��pV�K~]]D�
felfelé az eltávolításhoz, vagy tolja 
yYDWRVDQ�YLVV]DIHOp�XJ\DQDEEDQ�D�
szögben a rögzítéshez. 
�(OĘV]|U�YiUMD�PHJ��KRJ\�OHKĦOM|Q�D�NpV]�OpN��PHUW�N|]YHWOHQ�O�D�
KDV]QiODW�XWiQ�D]�PpJ�QDJ\RQ�IRUUy��

Ɣ  Vigyázzon, hogy ne sértse meg a tömítést.  
�$�W|PtWpV�PHJVpU�OpVH�HVHWpQ�JĘ]�MXWKDW�NL�D�NpV]�OpNEĘO��
SiUDOHFVDSyGiV�YDJ\�GHIRUPiOyGiV�DODNXOKDW�NL��

7LV]WtWiV�HOĘWW�D�KiOy]DWL�FVDWODNR]yGXJDV]W�K~]]D�NL�D�
NRQQHNWRUEyO��pV�YiUMD�PHJ��KRJ\�OHKĦOM|Q�D�NHQ\pUV�WĘ�
� A gép károsodásának elkerülése érdekében.
 z��1H�KDV]QiOMRQ�VHPPLO\HQ�FVLV]ROyDQ\DJRW� 

�WLV]WtWyV]HUW��V~UROySiUQiW�VWE��
 z�$�NHQ\pUV�WĘ�JpS�VHPPLO\HQ�UpV]pW�VH�WHJ\H�PRVRJDWyJpSEH�
 z  1H�KDV]QiOMRQ�EHQ]LQW��ROGyV]HUW��DONRKROW�YDJ\�IHKpUtWĘV]HUW�D�WLV]WtWiVKR]�
 z  $�PRVKDWy�UpV]HN�HOWiYROtWiVD�XWiQ�UXKiYDO�W|U|OMH�iW�D�JpSHW� 

$�NHQ\pUV�WĘW�pV�DONDWUpV]HLW�PLQGLJ�WDUWVD�WLV]WiQ�pV�V]iUD]RQ�

.LHPHOKHWĘ�DGDOpNDGDJROy
(csak SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)
Távolítsa el és mossa le vízzel.

z  Minden egyes használat után  
mossa le, hogy semmi ne maradjon rajta.

eOHV]WĘ�WDUWiO\ (Csak SD-YR2550 / SD-YR2540)

Törölje le egy nedves ruhadarabbal, majd hagyja megszáradni.
Ɣ�+D�V]iUD]�UXKDGDUDEEDO�W|UOL�OH��D�PHJV]iUDGW�pOHV]WĘ�QHP�IRJ�

D�NHQ\pUV�WĘEH�HVQL�D]�HOHNWURV]WDWLNXVViJ�N|YHWNH]WpEHQ�

eOHV]WĘ�WDUWiO\�IHGĘODS (Csak SD-YR2550 / SD-YR2540)

Ha nedves, akkor törölje meg egy száraz ruhadarabbal.

.HQ\pUWDUWiO\�pV�GDJDV]WyODSiW
Távolítson le minden maradék tésztát, Mossa el egy puha szivaccsal 
YDJ\�NHQĘHFVHWWHO��PDMG�DODSRVDQ�V]iUtWVD�PHJ�
Ɣ A kenyértartályt ne merítse vízbe.
Ɣ �+D�QHKH]HQ�OHKHW�HOWiYROtWDQL�D�GDJDV]WySHQJpW��|QWV|Q�PHOHJ�YL]HW�D�
NHQ\pUWDUWiO\��pV�YiUMRQ���±����SHUFLJ���1HQHFKiYHMWH�WR�SĜtOLã�GORXKR���
1HGiYHM�KRUNRX�PêGORYRX�YRGX�GR�SHNiþH�QD�FKOHED�

0pUĘNDQiO�pV�NRYiV]�NDQiO�
(Csak SD-YR2550 / SD-YR2540)

Mossa el vízzel.
.RYiV]�PpUĘSRKiU��6'�%������0pUĘSRKiU� 
Mossa át meleg szappanos vízzel, és alaposan szárítsa meg.

.�OVĘ�pV�6]HOOĘ]ĘQ\tOiV
Ɣ  Törölje át egy nedves ruhadarabbal

Ɣ�1H�PRVRJDWyJpSEHQ�PRVVD�HO�
+ĘPpUVpNOHWpU]pNHOĘ

)ĦWĘWHVW

eOHV]WĘ�WDUWiO\�IHGĘODS
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Magyar

7iMpNR]WDWiV�IHOKDV]QiOyN�V]iPiUD�D]�HOKDV]QiOyGRWW�
NpV]�OpNHN��EHJ\ĦMWpVpUĘO�pV�iUWDOPDWODQtWiViUyO
&VDN�D]�(XUySDL�8QLy�pV�RO\DQ�RUV]iJRN�UpV]pUH��DPHO\HN�EHJ\ĦMWĘ�UHQGV]HUHNNHO�UHQGHONH]QHN

+D�H]�D�V]LPEyOXP�V]HUHSHO�D�WHUPpNHNHQ��D�FVRPDJROiVRQ�pV���YDJ\�D�PHOOpNHOW�GRNXPHQWXPRNRQ��D]�HOKDV]QiOW�
elektromos és elektronikus termékeket nem szabad keverni az általános háztartási szeméttel.
$]�HOKDV]QiOyGRWW�NpV]�OpNHN��PHJIHOHOĘ�NH]HOpVH��KDV]QRVtWiVD�pV�~MUDIHOKDV]QiOiVD�FpOMiEyO��
NpUM�N��KRJ\�D�KHO\L�W|UYpQ\HNQHN��PHJIHOHOĘHQ�MXWWDVVD�HO�D]RNDW�D�NLMHO|OW�J\ĦMWĘKHO\HNUH�
(�WHUPpNHN�HOĘtUiVV]HUĦ�iUWDOPDWODQtWiViYDO�gQ�KR]]iMiUXO�D]�pUWpNHV�HUĘIRUUiVRN�PHJyYiViKR]��
és megakadályozza az emberi egészség és a környezet károsodását.
$PHQQ\LEHQ�D�EHJ\ĦMWpVVHO�pV�~MUDIHOKDV]QiOiVVDO�NDSFVRODWEDQ�WRYiEEL�NpUGpVH�OHQQH��NpUM�N��
pUGHNOĘGM|Q�D�helyi önkormányzatnál.

E hulladékok szabálytalan elhelyezését az országos jogszabályok büntethetik.

SD-YR2550 SD-YR2540 SD-R2530 SD-B2510

+iOy]DWL�WiSIHV]�OWVpJ 230 V      50 Hz 
Teljesítményfelvétel 550 W

Kapacitás

�(UĘV�OLV]W�HJ\�NHQ\pUKH]�� PD[������g min. 400 g
�(UĘV�OLV]W�D�WpV]WiKR]�� PD[������g min. 250 g
�6]iUtWRWW�pOHV]WĘ�� PD[����g min. 1,4 g
�6�WĘSRU�� PD[�����g min. 10 g

$GDOpNDGDJROy�
EHIRJDGyNpSHVVpJH

0D[������g 
$V]DOW�J\�P|OFV|N���'LyIpOpN

—

,GĘ]tWĘ 'LJLWiOLV�LGĘ]tWĘ��PD[�����yUD�
Méretek 
(szélesség × magasság 
× mélység)

Kb. 40,8 × 36,2 × 25,2 cm

6~O\�NE� Kb. 7,5 kg Kb. 7,5 kg Kb. 7,0 kg Kb. 6,5 kg

Tartozékok
��NRYiV]�PpUĘSRKiU�

��PpUĘNDQiO�
1 kovász kanál

��PpUĘSRKiU��
��PpUĘNDQiO

$�OHYHJĘEHQ�WHUMHGĘ�
zaj szintje [dB(A) 
referenciaérték 1 pW]

60,68 60,68 58,68 58,68

0ĦV]DNL�DGDWRN
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7XUYDOOLVXXVRKMHHW ................................................................................................................................... ),�
7lUNHll�WLHWRD .......................................................................................................................................... ),�
2VLHQ�QLPHW�MD�RKMHHW .............................................................................................................................. ),�
3XKGLVWDPLQHQ�MD�KRLWR ........................................................................................................................... ),�
7HNQLVHW�WLHGRW ......................................................................................................................................... ),�

Kiitos, kun valitsit tämän Panasonic-tuotteen.
 Ɣ Lue ohjeet huolellisesti käyttääksesi tuotetta oikein ja turvallisesti.
 Ɣ Ennen kuin käytät tätä tuotetta, NLLQQLWl�HULW\LVHVWL�KXRPLRWD Turvallisuusohjeet-�6��),��±�),���MD Tärkeää tietoa- 
�6��),���NRKWLLQ�WlVVl�RKMHHVVD�

 Ɣ Säilytä ohjeet tulevaa käyttöä varten.
 Ɣ Panasonic ei ole vastuussa, jos laitetta on käytetty väärin tai näitä ohjeita ei ole noudatettu.

6LVlOW|

7XUYDOOLVXXVRKMHHW 0XLVWD�QRXGDWWDD�QlLWl�
RKMHLWD�

Pienentääksesi henkilövahingon, sähköiskun tai tulipalon varaa, huomioi 
seuraava:

 n 6HXUDDYDW�VLJQDDOLW�LOPDLVHYDW�KDLWDQ�MD�YDKLQJRQ�DVWHHQ��NXQ�WXRWHWWD�
Nl\WHWllQ�YllULQ�

௘VAROITUS: Osoittaa mahdollisen vaaran, joka voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

௘VAARA: Osoittaa mahdollisen vaaran, joka voi johtaa lievään 
loukkaantumiseen tai omaisuuden vahingoittumiseen.

 n 6\PEROLW�RQ�OXRNLWHOWX�MD�VHOLWHWW\�VHXUDDYDOOD�WDYDOOD�

 
Tämä symboli ilmaisee 
kieltoa.

Tämä symboli ilmaisee vaatimusta,
jota on noudatettava.

 VAROITUS
Sähköiskun, oikosulusta johtuvan tulipalon, savun, palovamman tai 

henkilövahingon vaaran välttämiseksi.

 
 l bOl�DQQD�ODVWHQ�OHLNNLl�SDNNDXVPDWHULDDOHLOOD� 
(Tukehtumisvaara.)
 l bOl�SXUD��NRUMDD�WDL�PXXQQD�WlWl�ODLWHWWD�

 É Ota yhteys laitteen myyjään tai Panasonic-huoltoon.
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FI3

Suomi 

 l bOl�YDXULRLWD�YLUWDMRKWRD�WDL�YLUWDMRKGRQ�SLVWRNHWWD�
Seuraavat toiminnat ovat ankarasti kiellettyjä:
Mukauttaminen, lämmityselementtien tai kuumien pintojen kanssa 
kosketuksiin tai lähelle asettaminen, taivuttaminen, vääntäminen, 
vetäminen, ripustaminen / vetäminen terävien reunojen yli, raskaiden 
esineiden asettaminen päälle, virtajohdon niputtaminen, laitteen 
kantaminen virtajohdosta.
 l bOl�Nl\Wl�ODLWHWWD��MRV�YLUWDMRKWR�WDL�YLUWDMRKGRQ�SLVWRNH�RQ�ULNNL�WDL�
MRV�YLUWDMRKGRQ�SLVWRNH�RQ�N\WNHWW\�KXRQRVWL�SLVWRUDVLDDQ�

 É Viallisen virtajohdon saa vaihtaa vain laitteen valmistaja, sen 
valtuuttama huolto tai tehtävään pätevöitynyt henkilö.

 l bOl�N\WNH�WDL�LUURWD�YLUWDMRKGRQ�SLVWRNHWWD��MRV�NlWHVL�RYDW�PlUlW�
 l bOl�XSRWD�ODLWHWWD�YHWHHQ�WDL�URLVNXWD�VLWl�YHGHOOl�MD���WDL�PXXOOD�
QHVWHHOOl�
 l bOl�NRVNH�K|\U\DXNNRLKLQ�WDL�WXNL�WDL�SHLWl�QLLWl�Nl\W|Q�DLNDQD�
Ɣ Valvo erityisesti lapsia.

 l /DLWHWWD�VDDYDW�Nl\WWll�\OL���YXRWLDDW�ODSVHW�MD�KHQNLO|W��MRLGHQ�
I\\VLQHQ��DLVWLQYDUDLQHQ�WDL�KHQNLQHQ�WRLPLQWDN\N\�RQ�UDMRLWWXQXW��
WDL�MRLOOD�HL�ROH�WDUYLWWDYDD�NRNHPXVWD�MD�WLHWRD�ODLWWHHQ�Nl\W|VWl��MRV�
KHLWl�YDOYRWDDQ�WDL�RSDVWHWDDQ�ODLWWHHQ�WXUYDOOLVHHQ�Nl\WW||Q�MD�KH�
\PPlUWlYlW�Nl\WW||Q�OLLWW\YlW�YDDUDW� 
/DSVHW�HLYlW�VDD�OHLNNLl�ODLWWHHOOD� 
/DSVHW�HLYlW�VDD�SXKGLVWDD�WDL�WHKGl�Nl\WWlMlQ�NXQQRVVDSLWRD��MRV�
KH�HLYlW�ROH�\OL���YXRWLDLWD�MD�YDOYRQQDQ�DOOD�
 l 3LGl�ODLWH�MD�VHQ�YLUWDMRKWR�DOOH���YXRWLDLGHQ�ODVWHQ�
XORWWXPDWWRPLVVD�
 l 9DUPLVWD��HWWl�DOXHHVL�VlKN|YHUNRQ�MlQQLWH�RQ�VDPD�NXLQ�ODLWWHHVHHQ�
PHUNLWW\�Nl\WW|MlQQLWH�
Vältä kytkemästä samaan pistorasiaan useita laitteita. Jos kytket useita 
virtajohdon pistokkeita samaan pistorasiaan, varmista, ettei laitteiden 
yhteenlaskettu tehontarve ylitä pistorasian sallittua kuormaa.
 l .\WNH�YLUWDMRKGRQ�SLVWRNH�K\YLQ�
 l 3XKGLVWD�YLUWDMRKGRQ�SLVWRNH�VllQQ|OOLVHVWL�S|O\VWl�

 É Irrota virtajohdon pistoke ja puhdista kuivalla pyyhkeellä.

 VAROITUS
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 VAROITUS
Sähköiskun, oikosulusta johtuvan tulipalon, savun, palovamman tai henkilövahingon vaaran välttämiseksi.

 l /RSHWD�ODLWWHHQ�Nl\WW|�KHWL�MD�LUURWD�YHUNNRMRKWR�VLLQl�
HSlWRGHQQlN|LVHVVl�WLODQWHHVVD��HWWl�ODLWH�ODNNDD�WRLPLPDVWD�NXQQROOD�
Esimerkkejä toimintahäiriöistä tai vioista:

 Ɣ Virtajohto tai virtajohdon pistoke tulevat epätavallisen kuumiksi.
 Ɣ Virtajohto on viallinen tai virransyöttö lakkaa toimimasta.
 Ɣ Rungon muoto muuttuu, se on silminnähden vaurioitunut tai tuntuu 
epätavallisen kuumalta.

 Ɣ Laite pitää käytön aikana epätavallista käyntiääntä.
 Ɣ Laitteesta lähtee paha haju.
 Ɣ Tapahtuu jotain muuta epätavallista tai toimintahäiriö.

 É Ota yhteys jälleenmyyjään tai Panasonic-huoltoon toimittaaksesi 
laitteen tarkastukseen tai huoltoon.

 l bOl�Nl\Wl�ODLWHWWD��MRV�ODLWWHHQ�RVDW�RQ�PXRWRDDQ�WDL�YDKLQJRLWWXQHHW�
NXWHQ�RWWDD�QlN\YLl�KDONHDPLD�WDL�SHOLPHUNNHMl�

 É Ota yhteys jälleenmyyjään tai Panasonic-huoltoon toimittaaksesi 
laitteen tarkastukseen tai huoltoon.

 VAARA
Sähköiskun, tulipalon, palovamman, henkilövahingon tai omaisuusvahingon välttämiseksi.

 
 l bOl�Nl\Wl�ODLWHWWD�VHXUDDYLVVD�SDLNRLVVD�

 Ɣ Epätasaisten pintojen päällä, sähkölaitteiden, 
kuten jääkaappi, päällä, pöytäliinojen tai 
mattojen kaltaisten materiaalien päällä, jne.

 Ɣ Laitteen päälle voi roiskua vettä. Laitteen 
lähellä on lämmönlähde.
 É Sijoita laite tukevalle, kuivalle, puhtaalle, 
kuumuudenkestävälle työtasolle vähintään    
10 cm etäisyydelle työtason reunasta ja 

 l bOl�SRLVWD�OHLSlYXRNDD�WDL�LUURWD�ODLWHWWD�VlKN|YLUUDVWD�Nl\W|Q�DLNDQD�
 l bOl�Nl\Wl�XONRLVWD�DMDVWLQWD�WPV�

 Ɣ Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ohjattavaksi ulkoisen ajastimen tai erillisen 
etäohjausjärjestelmän kautta.

7XUYDOOLVXXVRKMHHW 0XLVWD�QRXGDWWDD�QlLWl�
RKMHLWD�

��DN

���DN

���DN

��DN

vähintään 5 cm viereisistä seinistä ja muista kohteista.
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Suomi 

 
 l bOl�NRVNH�NXXPDDQ�NRKWDDQ��NXWHQ�OHLSlYXRNDDQ��ODLWWHHQ�VLVlRVLLQ��
OlPPLW\VHOHPHQWWLLQ�WDL�NDQQHQ�VLVlSXROHOOH��ODLWWHHQ�ROOHVVD�SllOOl�
WDL�KHWL�Nl\W|Q�MlONHHQ�
Myös laitteen kosketettavissa olevat pinnat voimat kuumentua käytössä. 
Varo jälkilämpöä erityisesti käytön jälkeen.

 É Vältät palovammat käyttämällä patakintaita aina, kun poistat 
leipävuoan tai valmiin leivän. (Älä käytä märkiä patakintaita.)

 l bOl�W\|QQl�ODLWWHHQ�DXNNRLKLQ�PLWllQ�HVLQHLWl�
 l bOl�\OLWl�MDXKRMHQ������g��QRVWDWXVDLQHLGHQ��NXWHQ�NXLYDKLLYDQ����g��
WDL�OHLYLQMDXKHHQ�����g��PDNVLPLPllULl���.DWVR�VLYX�),��
 l ,UURWD�ODLWH�YLUWDMRKGRQ�SLVWRNH��NXQ�ODLWHWWD�HL�Nl\WHWl�
 l .XQ�LUURWDW�YLUWDMRKGRQ��YHGl�YLUWDMRKGRQ�SLVWRNNHHVWD�� 
(L�NRVNDDQ�YLUWDMRKGRVWD�
 l ,UURWD�ODLWH�SLVWRUDVLDVWD�MD�DQQD�VHQ�MllKW\l�HQQHQ�NlVLWWHO\l��
VLLUWlPLVWl�WDL�SXKGLVWXVWD�
 l 7lPl�WXRWH�RQ�WDUNRLWHWWX�DLQRDVWDDQ�NRWLNl\WW||Q�
 l 9DUPLVWD��HWWl�SXKGLVWDW�ODLWWHHQ�Nl\W|Q�MlONHHQ��HULW\LVHVWL�SLQQDW��
MRWND�RYDW�NRVNHWXNVLVVD�UXRNDDQ���.DWVR�VLYX�),��

 VAARA

7lPl�ODLWWHHVHHQ�ROHYD�V\PEROL�LOPDLVHH�´.XXPDD�SLQWDD��MRQND�
NRVNHWWDPLVWD�RQ�YDURWWDYD´�

 l bOl�Nl\Wl�ODLWHWWD�XONRQD��K\YLQ�NRVWHLVVD�
WLORLVVD�WDL�NRKGLVWD�OLLNDD�YRLPDD�RVLLQ��NXWHQ�
NXYLWXNVHVVD�RLNHDOOD��WRLPLQWDKlLUL|Q�WDL�
YllQW\PLVHQ�HVWlPLVHNVL�
 l bOl�Nl\Wl�YHLVWl�WDL�PXXWD�WHUlYll�W\|NDOXD�
MllPLHQ�SRLVWDPLVHHQ�
 l bOl�SXGRWD�ODLWHWWD��VH�YRL�PHQQl�ULNNL�
 l bOl�VlLO\Wl�PLWllQ�DLQHNVLD�WDL�M\YLl�
OHLSlYXRDVVD�

7lUNHll�WLHWRD

Lämpötila-anturi

Kannen sisäpuoli

Lämmityselementti

Liitetty osa
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Mittalusikka
Sokerin, suolan, hiivan ym. mittaaminen.

Hapanleivän juuren lusikka
(koskee ainoastaan malleja SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

noin 0,1 g

(15 mL) (5 mL)

Ruokalusikka
� ½ merkki

Teelusikka
� ¼, ½, ¾ merkit

Hapanleipäkuppi (SD-B2510: Mittakuppi)

Nesteiden mittaus, hapanleipäjuuren 
tekeminen.

��10 mL: n askelin
(enintään 550 mL)
Kansi

 7DUYLNNHHW

Hapanleipäjuuren hiivan mittaaminen.

2VLHQ�QLPHW�MD�RKMHHW

Virtajohto
Leipävuoka

Ohjauspaneeli

Kansi

Rusinoiden / pähkinöiden 
annostelijan läppä

Taikinakoukku (ruisohjelma)
(koskee ainoastaan malleja SD-YR2550 / SD-YR2540)

Taikinakoukku

Hiivan annostelija 
(koskee ainoastaan malleja SD-YR2550 / SD-YR2540)

Virtajohdon 
pistoke *

* Laitteessasi oleva virtajohdon pistoke voi olla erinäköinen kuin kuvassa.

 3llODLWH

Leipävuoka ja taikinakoukku on pinnoitettu tarttumista ehkäisevällä pintamateriaalilla, jotta 
siihen ei tulisi tahroja ja jotta leipä olisi helppo irrottaa.

 n Suojaa pinnoite vaurioitumiselta noudattamalla näitä ohjeita.
 ƔÄlä käytä kovia välineitä, kuten veistä tai haarukkaa, kun poistat leivän leipävuoasta. 
Ellei leipä irtoa leipävuoasta helposti, jätä leipävuoka jäähtymään 5 – 10 minuutiksi. Älä jätä sitä 
valvomatta, jotta kukaan ei vahingossa saa palovammaa tai mikään ei pala. Ravistele leipävuokaa sen 
jälkeen useita kertoja. Käytä patakintaita.(Pidä kahva alhaalla, jotta se ei estä leivän irtoamista.)
 ƔVarmista, ettei taikinakoukku ole leivän sisällä, ennen kuin leikkaat leipää. 
Jos se on, irrota se leivän jäähdyttyä. 
(Älä käytä kovia tai teräviä työvälineitä, kuten veistä tai haarukkaa.) 
Varo palovammoja, sillä taikinakoukku voi olla yhä kuuma.
 ƔPuhdista leipävuoka ja taikinakoukku pehmeällä sienellä. 
Älä käytä mitään hankaavaa, kuten puhdistusainetta tai karkeaa sientä.
 ƔKovat, karkeat ja isot ainesosat, kuten kokonaisia jyviä sisältävät jauhot, sokeri, ja lisätyt pähkinät ja 
siemenet, voivat vahingoittaa leipävuoan tarttumatonta pintaa. Jos käytät isoja ainesosia, paloittele ne 
pienemmiksi. 
 ƔKäytä tässä laitteessa vain mukana toimitettua taikinakoukkua. 
Leipävuoka, taikinakoukku ja leipä voivat olla hyvin kuumia leipomisen jälkeen. Noudata aina 
varovaisuutta niitä käsitellessäsi.

Ɣ�Tässä ohjeessa oleva tuotteen kuva on esimerkkikuva mallista SD-YR2550.

Hiivan annostelija
(koskee ainoastaan malleja SD-YR2550 / SD-YR2540)
Kuivahiivan annostelijaan lisätty kuivahiiva 
putoaa automaattisesti leipäpannuun. 

Annostelijan kansi
Paina annostelijan kannen reunaosaa 
ja nosta ylös kannen avaamiseksi.

Kun rusinapähkinä-ohjelma on 
valittu, niin rusinoiden/pähkinöiden  
annostelijaan lisätyt ainekset putoavat 
automaattisesti leipäpannuun. 

Höyryaukko

Reunaosa
Sulje annostelijan kannen kunnes reunaosa 
napsautuksella.
Rusinoiden / pähkinöiden annostelija
(koskee ainoastaan malleja SD-YR2550 / 
SD-YR2540/ SD-R2530)

Kahva
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 n 7RLPLQWDWLOD
Näytetään nykyiselle ohjelman vaiheelle paitsi . 
  :   Merkki siitä, että jokin toimi on tehtävä manuaalisesti.

 n �7LODLOPDLVLQ
Ɣ� Vilkkuminen ilmaisee koneen olevan 

asetustilassa tai tarvitsevan manuaalista 
toimea. 

 painiketta voidaan painaa.
Ɣ��Jatkuvasti valaistuna ilmaisee, että kone 

on ohjelman suoritustilassa. 
 painiketta ei voi painaa.

Se ei käynnisty,vaikka pistoke on istorasiassa.

 n �$ORLWD
Aloita ohjelma painamalla tätä painiketta.

 n �6HLV
Peru asetus / pysäytä ohjelma.
(Pidä painettuna noin 1 sekunti.)

 n �$MDVWLQ
Ɣ  Aseta viiveajastin (aika, milloin leivän on oltava valmis). Se voidaan 

asettaa käytettävissä olevalle ohjelmalle enintään 13 tunniksi (paitsi ohjelmalle 
"Maalaisleipä, hapan" enintään 9 tunniksi). 
esim. kello on nyt 21.00 ja haluat leivän olevan valmis 6.30 seuraavana aamuna.

 É Aseta ajastimeen 9:30 (9 tuntia 30 minuuttia tästä eteenpäin).

12

9 3

12

9 3

 
6 6

9 t 30 min 
tästä eteenpäin

Nykyinen aika Valmistumisaika

ƔAseta aika makean tuotteen valikolle:
 Lisää aikaa painamalla tätä painiketta.
 Vähennä aikaa painamalla tätä painiketta.

(Edetäksesi nopeammin, paina tätä painiketta kerran ja pidä sitten painettuna.)
 �  Ohjelma ”Kakku”
  Lisätään lisäaikaa 1 minuutilla painamalla kerran painiketta.
 �  Ohjelma ”Pelkkä paisto”
   Painikkeen painaminen kerran edistää paistoaikaa, mukaan lukien 

lisäpaistoaika, 1 minuutin.
 �  Ohjelma ”Hillo” ja ”Hilloke”
   Painikkeen painaminen edistää kypsennysaikaa 10 minuuttia, mutta 

lisäkypsennysaikaa vain 1 minuutin.

 ƔKuvassa näkyvät kaikki sanat ja symbolit, mutta vain asiaankuuluvat näytetään käytön aikana.

 n �.RNR
Valitse koko painamalla tätä painiketta. 
XL LM

 n �9DOLNNR
Ɣ  Pääset asetustilaan painamalla kerran -tai  -painiketta.
Ɣ  Vaihdat ohjelmanumeroa painamalla uudestaan -tai  -painiketta. 

(Voit siirtyä eteenpäin nopeammin pitämällä painiketta alhaalla.)

 n 1lN\YLVVl�ROHYD�DLND
Ɣ�Valmistumishetkeen jäljellä oleva aika.
Ɣ Ohjelma vaati jonkin verran manuaalisia toimia, näyttö näyttää jäljellä 

olevan ajan ennen prosessin alkamista  painikkeen painamisen jälkeen.

 2KMDXVSDQHHOL�MD�Ql\WW|

 n �.XRUL�
Valitse kuoren värin painamalla tätä painiketta.

 Keskitumma  Tumma  Vaalea

FI_20210105.indd   7 2021/2/6   上午 09:38:46



FI8

6LVlSXROL
Poista kaikki ruokajäämät.
Käytä kosteaa liinaa koneen pyyhkimiseen lämmityselementtiä ja 
lämpötila-anturia lukuun ottamatta.

Ɣ  Sisäpuolen väri voi vaihtua käytön 
myötä.

3XKGLVWDPLQHQ�MD�KRLWR

假

$QQRVWHOLMDQ�NDQVL (koskee ainoastaan malleja SD-YR2550 / SD-YR2540/ 
SD-R2530)

Irrota ja pese vedellä. Kuivaa se kokonaan, erityisesti 
hiivanannostelijan kansi.

Ɣ  Nosta annostelijan kansi noin 75 asteen 
kulmaan. Kohdista liitännät ja vedä 
sitä ylöspäin poistaaksesi tai työnnä 
varovasti takaisin samassa kulmassa 
kiinnittääksesi. 
(Anna koneen ensin jäähtyä, sillä se on 
heti käytön jälkeen todella kuuma)

Ɣ  Varo vaurioittamasta tai vetämästä tiivistettä. 
(Rikkoutuminen voi johtaa höyryn karkaamiseen, kondensaatioon 
tai rakenteiden vääntymiseen)

Ennen kuin puhdistat koneen, irrota sähköjohto pistorasiasta 
ja anna koneen jäähtyä.
� Näin vältät koneen vaurioitumisen:
 z  Älä käytä hankaavia aineita! 

(puhdistusaineet, puhdistustyynyt tms.)
 z Älä pese mitään koneen osaa astianpesukoneessa!
 z  Älä käytä bensiiniä, ohenninta, alkoholia tai valkaisuainetta!
 z  Kun olet huuhdellut pestävät osat, kuivaa ne liinalla. 

Pidä koneen kaikki osat aina puhtaina ja kuivina.

5XVLQRLGHQ���SlKNLQ|LGHQ�DQQRVWHOLMD
(koskee ainoastaan malleja SD-YR2550 / SD-YR2540/ SD-R2530)
Irrota ja pese vedellä.

z  Pese jäämät pois jokaisen käyttökerran jälkeen.

+LLYDQ�DQQRVWHOLMD (koskee ainoastaan malleja SD-
YR2550 / SD-YR2540)
Pyyhi kostealla liinalla ja anna kuivua itsekseen.
Ɣ�Jos pyyhit kuivalla liinalla, kuivahiiva ei putoa 

leipävuokaan staattisuuden takia.

+LLYDQ�DQQRVWHOLMD�NDQVL 
(koskee ainoastaan malleja SD-YR2550 / SD-YR2540)

Pyyhi kuivalla liinalla, jos tiiviste on märkä.

/HLSlYXRND�MD�7DLNLQDNRXNNX
Poista kaikki jäänyt taikina, Pese pehmeällä sienellä tai pullasudilla, ja 
anna kuivua hyvin.
Ɣ Älä upota leipävuokaa veteen.
Ɣ  Jos taikinakoukkua on vaikea irrottaa, kaada leipävuokaan lämmintä 

vettä ja odota 5 – 10 minuuttia. (Älä jätä sitä liian kauan.) Älä jätä 
lämmitä saippuavettä leivinpannuun.

0LWWDOXVLNND�MD�KDSDQOHLYlQ�MXXUHQ�
OXVLNND�(koskee ainoastaan malleja SD-YR2550 / SD-YR2540)

Pese vedellä.
+DSDQOHLSlNXSSL�(SD-B2510: Mittakuppi) 
Pese lämpimällä saippuavedellä ja pese hyvin.

8ONRSXROL�MD�K|\U\DXNNR
Ɣ  Pyyhi kostealla liinalla.

Ɣ Ei voi pestä astianpesukoneessaLämpötila-anturi

Lämmityselementti

Hiivan annostelija 
kansi
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9DQKRMHQ�ODLWWHLGHQ�KlYLWWlPLQHQ
9DLQ�(8�MlVHQPDLOOH�MD�NLHUUlW\VMlUMHVWHOPll�Nl\WWlYLOOH�PDLOOH�

Tämä symboli tuotteissa, pakkauksessa ja / tai asiakirjoissa tarkoittaa, että käytettyjä sähköllä toimivia ja 
elektronisia tuotteita ei saa laittaa yleisiin talousjätteisiin.
Toimita vanhat tuotteet käsittelyä, uusiointia tai kierrätystä varten vastaaviin keräyspisteisiin laissa annettujen 
määräysten mukaisesti.

Hävittämällä tuotteet asiaankuuluvasti autat samalla suojaamaan arvokkaita luonnonvaroja ja 
estämään mahdollisia negatiivisia vaikutuksia ihmiseen ja luontoon.
Lisätietoa keräämisestä ja kierrätyksestä saa paikalliselta jätehuollosta vastuulliselta 
viranomaiselta.
Maiden lainsäädännön mukaisesti tämän jätteen määräystenvastaisesta hävittämisestä 
voidaan antaa sakkorangaistuksia.

SD-YR2550 SD-YR2540 SD-R2530 SD-B2510

Virransyöttö 230 V    50 Hz 
Tehontarve 550 W

Kapasiteetti

(Karkea vehnäjauho leivälle) max. 600 g min. 400 g
(Karkea vehnäjauho taikinaa varten) max. 600 g min. 250 g
(Kuivahiiva) max. 7 g min. 1,4 g
(Leivinjauhe) max. 13 g min. 10 g

Rusinoiden / pähkinöiden 
annostelijan kapasiteetti

Enint. 150 g  
Kuivatut hedelmat / Pähkinät

—

Ajastin Digitaalinen ajastin (enintään 13 tuntia)
Mitat  
(L × K × S) Noin 40,8 × 36,2 × 25,2 cm

Paino Noin 7,5 kg Noin 7,5 kg Noin 7,0 kg Noin 6,5 kg

Tarvikkeet
1 hapanleipäkuppia,

1 mittalusikka,
1 hapanleivän juuren lusikka

1 mittakuppi, 
1 mittalusikka

Akustinen melu
[dB(A) ref 1 pW] 60,68 60,68 58,68 58,68

7HNQLVHW�WLHGRW
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6LNNHUKHGVIRUDQVWDOWQLQJHU .................................................................................................................. '.�
9LJWLJ�LQIRUPDWLRQ .................................................................................................................................. '.�
'HOQDYQH�RJ�YHMOHGQLQJHU ..................................................................................................................... '.�
5HQJ¡ULQJ�	�3OHMH .................................................................................................................................. '.�
6SHFLILNDWLRQHU ....................................................................................................................................... '.�

Tak fordi du har købt dette Panasonic produkt.
 Ɣ Læs brugsanvisningerne omhyggeligt, for at bruge produktet korrekt og sikkert.
 Ɣ Før du tager dette produkt i brug, EHGHV�GX�O VH�DIVQLWWHQH�Sikkerhedsforanstaltninger �6��'.��±�'.���RJ Vigtig 
information �6��'.���L�YHMOHGQLQJHUQH�

 Ɣ Gem brugsanvisningerne til senere brug.
 Ɣ Panasonic accepterer intet ansvar, hvis apparatet ikke har været korrekt anvendt, eller disse anvisninger ikke er blevet fulgt.

,QGKROGVIRUWHJQHOVH

6LNNHUKHGVIRUDQVWDOWQLQJHU 6¡UJ�IRU�DW�I¡OJH�GLVVH�
DQYLVQLQJHU�

Overhold følgende for at reducere risikoen for personskader, elektrisk stød og 
brand:

 n )¡OJHQGH�VLJQDOHU�DQJLYHU�JUDGHQ�DI�SHUVRQVNDGHU�RJ�VNDGHU��KYLV�
DSSDUDWHW�PLVEUXJHV�

௘$'9$56(/�� Indikerer potentiel fare, der kan risikere i alvorlige 
kvæstelser eller dødsfald.

௘)256,*7,*� Indikerer potentiel fare, der kan resultere i mindre 
kvæstelser eller ejendomsskade.

 n 6\PEROHUQH�HU�NODVVLILFHUHW�RJ�IRUNODUHW�VRP�I¡OJHU�

 
Dette symbol angiver 
forbud.

Dette symbol angiver krav, der skal
følges.

 $'9$56(/
For at undgå risiko for elektrisk stød, brand som følge af en kortslutning, røg, 

forbrændinger eller personskader.

 
 l /DG�LNNH�VS GE¡UQ�RJ�E¡UQ�OHJH�PHG�HPEDOODJHQ� 
(Det kan forårsage kvælning.)
 l 'X�Pn�LNNH�DGVNLOOH��UHSDUHUH�HOOHU�PRGLILFHUH�GHWWH�DSSDUDW�

 É Kontakt købsstedet eller et Panasonic - serviceværksted.
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Dansk

 l 8QGJn�DW�EHVNDGLJH�QHWOHGQLQJHQ�HOOHU�QHWVWLNNHW�
Følgende er strengt forbudt:
At ændre enheden, at stille den på eller i nærheden af varmelegemer 
eller varme overflader, at bøje, vride, trække, hænge / trække enheden 
over skarpe kanter, at sætte tunge genstande på enheden, at binde 
netledningen eller transportere apparatet i netledningen.
 l %UXJ�LNNH�DSSDUDWHW��KYLV�QHWOHGQLQJHQ�HOOHU�QHWVWLNNHW�HU�EHVNDGLJHW��
HOOHU�QHWVWLNNHW�HU�O¡VW�IRUEXQGHW�WLO�VWLNNRQWDNWHQ�L�Y JJHQ�

 É Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes 
servicerepræsentant eller en tilsvarende kvalificeret person for at undgå fare.

 l %HU¡U�LNNH�QHWVWLNNHW�PHG�YnGH�K QGHU�
 l $SSDUDWHW�Pn�LNNH�QHGV QNHV�L�YDQG��HOOHU�XGV WWH�GHQ�IRU�YDQG�
HOOHU�DQGUH�Y VNHU�
 l 7LOG N��EORNHU�RJ�U¡U�LNNH�YHG�YHQWLODWLRQVKXOOHUQH�WLO�GDPS�XQGHU�EUXJ�
Ɣ Hold især øje med børn.

 l 'HWWH�DSSDUDW�NDQ�EUXJHV�DI�E¡UQ�L�DOGHUHQ�IUD���nU�RJ�GHURYHU�RJ�
SHUVRQHU�PHG�QHGVDWWH�I\VLVNH��VHQVRULVNH�HOOHU�PHQWDOH�HYQHU��
HOOHU�VRP�PDQJOHU�HUIDULQJ�RJ�YLGHQ��KYLV�GH�KDU�InHW�XQGHUYLVQLQJ�
HOOHU�LQVWUXNWLRQ�L�EUXJHQ�DI�DSSDUDWHW�Sn�HQ�VLNNHU�PnGH�RJ�IRUVWnU�
ULVLNRHQ�IRU�EUXJ�KHUDI� 
%¡UQ�Pn�LNNH�OHJH�PHG�DSSDUDWHW� 
5HQJ¡ULQJ�RJ�YHGOLJHKROGHOVH�Pn�LNNH�IRUHWDJHV�DI�E¡UQ��
PHGPLQGUH�GH�HU�PLQGVW���nU�RJ�XQGHU�RSV\Q�
 l +ROG�DSSDUDWHW�RJ�QHWOHGQLQJHQ�XWLOJ QJHOLJW�IRU�E¡UQ�XQGHU���nU�
 l 6¡UJ�IRU��DW�VS QGLQJVDQJLYHOVHQ�Sn�HWLNHWWHQ�Sn�DSSDUDWHW�HU�GHQ�
VDPPH�VRP�GLQ�ORNDOH�HOIRUV\QLQJ�
Undgå også at sætte andre apparater i den samme stikkontakt for at 
forhindre elektrisk overophedning. Hvis du alligevel tilslutter flere netstik, 
så sørg for, at det samlede effektforbrug ikke overstiger stikkontaktens 
tilladte belastning.
 l 6 W�QHWVWLNNHW�VLNNHUW�L�
 l 5HQJ¡U�QHWVWLNNHW�UHJHOP VVLJW�

 É Tag netstikket ud, og aftør det med en tør klud.

 $'9$56(/
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 $'9$56(/
For at undgå risiko for elektrisk stød, brand som følge af en kortslutning, røg, forbrændinger eller personskader.

 l ,�GHW�XVDQGV\QOLJH�WLOI OGH��DW�GHWWH�DSSDUDW�VWRSSHU�PHG�DW�IXQJHUH�
NRUUHNW��VNDO�GX�VWUDNV�VWRSSH�PHG�DW�EUXJH�DSSDUDWHW�RJ�WU NNH�
QHWVWLNNHW�XG�DI�VWLNNRQWDNWHQ.
f.eks. ved unormal drift eller nedbrud:

 Ɣ Netstikket eller netledningen bliver varmere end normalt.
 Ɣ Netledningen er beskadiget, eller apparatets strømforsyning svigter.
 Ɣ Apparatet bliver deformeret, har synlige skader eller er varmere end normalt.
 Ɣ Der er unormal motorstøj under brug.
 Ɣ Der er en ubehagelig lugt.
 Ɣ Der er andre problemer eller fejl.

 É Kontakt straks din forhandler eller et Panasonic servicecenter for 
eftersyn eller reparation.

 l %UXJ�LNNH�DSSDUDWHW��KYLV�GH�GHOH�DI�DSSDUDWHW�HU�GHIRUPHUHW�HOOHU�
EHVNDGLJHW�VRP�DW�KDYH�V\QOLJH�UHYQHU�HOOHU�FKLSV�

 É Kontakt straks din forhandler eller et Panasonic servicecenter for 
eftersyn eller reparation.

 )256,*7,*
For at undgå risiko for elektrisk stød, brand, forbrændinger, personskader eller skade på ejendom.

 
 l %UXJ�LNNH�DSSDUDWHW�Sn�I¡OJHQGH�VWHGHU�

 Ɣ På ujævne overflader, på elektriske apparater 
som et køleskab, på materialer som duge eller 
tæpper, osv.

 Ɣ Steder, hvor der kan sprøjte vand på det, eller i 
nærheden af en varmekilde.
 É Placer apparatet på en fast, tør, ren flad og 
varmebestandig bordplade mindst 10 cm 
fra bordkant og mindst 5 cm fra tilstødende 
vægge og andre genstande.

 l 7DJ�LNNH�EDJHIRUPHQ�XG�RJ�WU N�LNNH�DSSDUDWHWV�QHWVWLN�XG�DI�
VWLNNRQWDNWHQ�XQGHU�EUXJ�
 l %UXJ�LNNH�HQ�HNVWHUQ�WLPHU�PY�

 Ɣ Dette apparat er ikke beregnet til at blive betjent ved hjælp af en 
ekstern timer eller en særskilt fjernbetjening.

6LNNHUKHGVIRUDQVWDOWQLQJHU 6¡UJ�IRU�DW�I¡OJH�GLVVH�
DQYLVQLQJHU�

��DN

���DN

���DN

��DN
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  l 5¡U�LNNH�YHG�YDUPH�RPUnGHU�VRP�EDJHIRUP��HQKHGHQV�LQGYHQGLJH�
GHO��YDUPHHOHPHQW�HOOHU�LQGHUVLGHQ�DI�OnJHW��PHQV�DSSDUDWHW�HU�L�
EUXJ��HOOHU�HIWHU�EDJQLQJ���WLOEHUHGQLQJ�
De tilgængelige overflader kan blive varme under brug. Vær forsigtig 
med den resterende varmekilde, især efter brug.

 É Brug altid ovnhandsker, når du tager bageformen eller det færdige 
brød ud, for at undgå forbrændinger. (Brug ikke våde ovnhandsker.)

 l 6WLN�LQJHQ�JHQVWDQGH�LQG�L�nEQLQJHUQH�
 l 2YHUVNULG�LNNH�GH�PDNVLPDOH�P QJGHU�DI�PHO������g��RJ�
K YHPLGOHU�VRP�W¡UJ U����g��HOOHU�EDJHSXOYHU�����g����6H�6��'.��
 l 7U N�QHWVWLNNHW�XG�DI�VWLNNRQWDNWHQ��QnU�DSSDUDWHW�LNNH�HU�L�EUXJ�
 l 6¡UJ�IRU�DW�KROGH�L�QHWVWLNNHW��QnU�GX�WU NNHU�GHW�XG� 
7U N�DOGULJ�L�QHWOHGQLQJHQ�
 l ,QGHQ�DSSDUDWHW�EUXJHV��IO\WWHV�HOOHU�UHQJ¡UHV��VNDO�GHWV�VWLN�
WU NNHV�XG�DI�VWLNNRQWDNWHQ�RJ�DSSDUDWHW�VNDO�N¡OH�QHG�
 l 'HWWH�SURGXNW�HU�NXQ�EHUHJQHW�WLO�KXVKROGQLQJVEUXJ�
 l 6¡UJ�IRU�DW�UHQJ¡UH�PDVNLQHQ�HIWHU�EUXJ�LV U�RYHUIODGHU��GHU�HU�L�
NRQWDNW�PHG�PDGYDUHU���6H�6��'.��

 )256,*7,*

'HWWH�V\PERO�Sn�DSSDUDWHW�DQJLYHU�³9DUP�RYHUIODGH�RJ�E¡U�LNNH�
EHU¡UHV�XGHQ�IRUVLJWLJKHG´�

 l $SSDUDWHW�Pn�LNNH�EUXJHV�XGHQG¡UV�HOOHU�L�UXP�
PHG�K¡M�OXIWIXJWLJKHG��$SSDUDWHWV�GHOH�Pn�LNNH�
RYHUEHODVWHV��VRP�YLVW�Sn�ELOOHGHW�WLO�K¡MUH��IRU�
DW�XQGJn�IHMOIXQNWLRQ�HOOHU�GHIRUPDWLRQ��
 l )MHUQ�LNNH�GHMUHVWHU�PHG�HQ�NQLY�HOOHU�HQ�DQGHQ�
VNDUS�JHQVWDQG�
 l 7DE�LNNH�DSSDUDWHW�IRU�DW�XQGJn�DW�EHVNDGLJH�
GHW�
 l 'HU�Pn�LNNH�RSEHYDUHV�QRJHQ�LQJUHGLHQVHU�
HOOHU�EU¡G�L�EDJHIRUPHQ�

9LJWLJ�LQIRUPDWLRQ

Temperaturføler

Indersiden af 
låget

Varmelegeme

Forbundet del
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Måleske
Til at måle sukker, salt, gær osv.

Surdej gær-måleske
(Kun SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

ca. 0,1 g

(15 ml) (5 ml)

Spiseskefuld
� ½ markering

Teskefuld
� ¼, ½, ¾ markeringer

Surdej bæger (SD-B2510: Målebæger)

Til at måle væsker og lave surdejsgær.

��10 ml inddelinger
(maks. 550 ml)
Låg

 7LOEHK¡U

Til at måle surdej gær.

'HOQDYQH�RJ�YHMOHGQLQJHU

Netledning
Bageform

Betjeningspanel

Låg

Rosin- og
nøddedispenser flap

Dejkrog (rugbrødsmenu)
(Kun SD-YR2550 / SD-YR2540)

Dejkrog

Gærdispenser 
(Kun SD-YR2550 / SD-YR2540)

Netstik*

* Udformningen af netstikket kan være forskellig fra illustrationen.

 +RYHGHQKHG

Bageformen og dejkrogen er belagt med en non-stick-belægning for at undgå pletter og gøre 
det lettere, når du tager brødet ud.

 n Følg nedenstående anvisninger for at undgå at ødelægge den.
 ƔBrug ikke hårde redskaber, som en kniv eller en gaffel, når du tager brødet ud af bageformen. 
Hvis du ikke let kan tage brødet ud af bageformen, skal du lade brødet afkøle 5–10 minutter i bageformen, 
og sørge for, at brødet ikke efterlades uden opsyn for at undgå at nogen eller noget bliver forbrændt. 
Derefter kan du ved hjælp af ovnhandsker ryste bageformen nogle få gange. (Hold håndtaget ned, så det 
ikke er i vejen for brødet.)
 ƔSørg for, at dejkrogen ikke sidder i brødet, når du begynder at skære det. 
Hvis den sidder fast i brødet, skal du vente på at brødet er afkølet, og derefter kan du fjerne den. 
(Brug ikke hårde eller skarpe redskaber, som en kniv eller en gaffel.) 
Pas på ikke at blive forbrændt, da dejkrogen stadig kan være varm.
 ƔBrug en blød svamp ved rengøring af bageformen og dejkrogen. 
Brug ikke noget, der er slibende, som rengøringsmidler eller skuresvampe.
 ƔHårde, grove eller store ingredienser, som mel med hele eller formalede korn, sukker eller tilsætning 
af nødder og frø kan beskadige bageformens non-stick-belægning. Hvis du bruger et stort stykke af en 
ingrediens, skal du brække det op i mindre stykker. 
 ƔAnvend kun den medfølgende dejkrog til dette apparat.

Bageformen, dejkrogen og brødet kan være meget varme efter bagning. Håndter altid med omhu.

Ɣ�Produktillustrationer i denne vejledning viser SD-YR2550.

Gærdispenser
(Kun SD-YR2550 / SD-YR2540)
Tørgæret, der placeres i gærdispenseren, falder 
automatisk ned i bageformen. 

Dispenserlåg
Tryk på ribben på siden af dispenserlåget, 
og løft op for at åbne det. 

Ingredienserne, der placeres i 
rosin- og nøddedispenseren, falder 
automatisk ned i bageformen, når 
menuen "rosiner nødder" er valgt. 

Ventilationshuller

Ribbe
Luk dispenserlåget indtil ribben klik.

Rosin- og nøddedispenser
(Kun SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Håndtag
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DK7

Dansk

 n 'ULIWVVWDWXV
Vises for det aktuelle trin i programmet, undtagen . 
  :   Giver en indikation for manuel betjening.

 n �6WDWXV���LQGLNDWRU
Ɣ� Blink angiver, at maskinen er indstillet, 

eller at manuel betjening er påkrævet. 
Der kan trykkes på  knappen.

Ɣ��Hvis den lyser konstant, er maskinen ved 
at udføre programmet. 
Der kan ikke trykkes på  knappen.

Den vil ikke tænde, selv hvis stikket er sat i 
kontakten.

 n �6WDUW
Tryk på denne knap for at starte 
programmet.

 n �6WRS
For at annullere indstillingen / stoppe 
programmet. (Hold nede i ca. 1 sekund.)

 n �7LPHU
Ɣ  Indstil tidsforsinkelse (resterende tid før brødet er klart). Kan indstilles til op 

til 13 timer i de tilgængelige menuer (undtagen menu "Surbrød", som kun kan 
indstilles til op til 9 timer). 
f.eks.: Klokken er nu 21:00, og du vil gerne have, at brødet skal være færdigt kl. 
6:30 næste morgen.

 É Indstil timeren til 9:30 (9 timer og 30 minutter fra nu).
12

9 3

12

9 3

 
6 6

9 t 30 min
fra nu af

Tidspunkt nu Tidspunkt brød 
skal være færdigt

Ɣ Tidsindstilling af tid til søde menuer:
 Tryk på denne knap for at forlænge tiden.
 Tryk på denne knap for at forkorte tiden.

(Hold denne knap nede for at gå hurtigere frem.)
 �  Menuen "Kage" 
   Hvis du trykker på knappen én gang, kører den ekstra bagningtid ved 1 minut.
 �  Menuen "Kun bagning"
   Tryk på knappen én gang for at rykke bagetiden inklusive yderligere bagetid 

med 1 minut.
 �  Menuen "Marmelade" og "Kompot"
   Tryk på knappen én gang for at rykke tilberedningstiden med 10 minutter, men 

yderligere tilberedningstid vil være 1 minut.

 ƔBilledet viser alle ord og symboler, men kun de relevante vil vises under betjeningen.

 n �6W¡UUHOVH
Tryk på denne knap for at vælge størrelse. 
XL LM

 n �0HQX
Ɣ  Tryk på eller  og  igen for at komme til indstillinger.
Ɣ  Tryk på eller  og  igen for at ændre menunummeret. 

(Hold på knappen for at gå hurtigere frem i menuen.)

 n 9LVQLQJ�DI�WLGHQ
Ɣ�Resterende tid indtil færdiggørelse.
Ɣ Menu kræver manuelle trin. Skærmen viser den resterende tid, før 

tilberedningen starter, efter der trykkes på  knappen.

 %HWMHQLQJVSDQHO�RJ�VN UP

 n �6NRUSH�
Tryk på denne knap for at vælge farven på skorpen. 

 

   Mellem   Mørk    Lys
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DK8

,QGUH
Fjern alle madrester.

Tør af med en fugtig klud inde i maskinen undtagen i området omkring 
varmelegeme og temperaturføler.

Ɣ  Den indvendige farve kan 
ændres ved brug.

5HQJ¡ULQJ�	�3OHMH

假

'LVSHQVHUOnJ (Kun SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)

Aftag, og vask med vand. Skal tørres helt, og særligt låget til 
gærbeholderen.

Ɣ  Løft dispenserlåget til en vinkel på ca. 
75 grader. 
Sørg for at forbindelserne passer 
sammen, og træk enheden opad, for at 
fjerne den, eller tryk den tilbage i samme 
vinkel, for at sætte den på. 
(Vent, indtil maskinen er kølet ned, fordi den er meget varm 
umiddelbart efter brug.)

Ɣ  Pas på ikke at beskadige eller trække forseglingen. 
(Beskadigelse kan føre til lækage af damp og kondens, eller 
deformation.)

Træk maskinens stik ud af stikkontakten, og lad den køle ned, 
før du rengør den.
� For at undgå beskadigelse af din maskine.
 z  Brug ikke slibemidler. 

(rensemidler, skuresvampe osv.)
 z Vask ikke nogen af maskinens dele i din opvaskemaskine.
 z  Brug ikke rensebenzin, fortynder, sprit eller blegemiddel.
 z  Efter du har skyllet de vaskbare dele, skal du tørre dem af med en klud. 

Hold altid maskinens dele rene og tørre.

5RVLQ��RJ�Q¡GGHGLVSHQVHU
(Kun SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530)
Aftag, og vask med vand.

z  Vask efter hver brug for at fjerne eventuelle rester.

* UGLVSHQVHU (Kun SD-YR2550 / SD-YR2540)

Tør den med en fugtig klud, og lad den lufttørre.
Ɣ�Tørgæren falder ikke ned i bageformen på grund af 

statisk elektricitet, hvis den aftørres med en tør klud.

* UGLVSHQVHU�OnJ (Kun SD-YR2550 / SD-YR2540)

Tør af med en tør klud, når den er våd.

%DJHIRUP�RJ�'HMNURJH
Fjern overskyddende dej, vask med en blød svamp eller en 
bagepensel, tør derefter grundigt.
Ɣ Sænk ikke bageformen ned i vand.
Ɣ  Hvis det er besværligt at tage dejkrogen af, skal du hælde varmt vand 

i bageformen og vente i 5 minutter – 10 minutter. (Lad det ikke være 
for længe.) Læg ikke varmt sæbevand i brød pan.

0nOHVNH�RJ�VXUGHM�J U�PnOHVNH� 
(Kun SD-YR2550 / SD-YR2540)

Vaskes med vand.
6XUGHM�E JHU�(SD-B2510: Målebæger) 
Vask med varmt sæbevand og tør grundigt.

<GUH�RJ�9HQWLODWLRQVKXOOHU
Ɣ  Tør af med en fugtig klud.

Ɣ Tåler ikke maskinopvaskTemperaturføler

Varmelegeme

Gærdispenser Låg
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DK9

Dansk

,QGVDPOLQJ�DI�HOHNWURQLNVNURW
.XQ�IRU�'HQ�(XURS LVNH�8QLRQ�RJ�ODQGH�PHG�UHWXUV\VWHPHU�

Dette symbol på produkter, emballage og / eller ledsagedokumenter betyder, at brugte elektriske og 
elektroniske produkter ikke må blandes med almindeligt husholdningsaffald.

For korrekt behandling, indsamling og genbrug af gamle produkter, skal du tage dem til 
indsamlingssteder i overensstemmelse med den nationale lovgivning.
Ved at skaffe dig af med dem på korrekt vis hjælper du med til at spare værdifulde ressourcer 
og forhindre eventuelle negative påvirkninger af menneskers sundhed og miljøet.
Ønsker du mere udførlig information om indsamling og genbrug skal du kontakte din 
kommune.
Ukorrekt bortskaffelse af elektronikskrot kan eventuelt udløse bødeforlæg. 

SD-YR2550 SD-YR2540 SD-R2530 SD-B2510

Strømforsyning 230 V     50 Hz 
Strømforbrug 550 W

Kapacitet

(Mel med højt indhold af gluten til et brød) maks. 600 g min. 400 g
(Mel med højt indhold af gluten til en dej) maks. 600 g min. 250 g
(Tørgær)    maks. 7 g min. 1,4 g
(Bagepulver)  maks. 13 g min. 10 g

Rosin- og 
nøddedispenser 
kapacitet

Maks. 150 g  
Tørrede frugter / Nødder

—

Timer Digital timer (op til 13 timer)
Størrelse  
(B × H × D) Ca. 40,8 × 36,2 × 25,2 cm

Vægt Ca. 7,5 kg Ca. 7,5 kg Ca. 7,0 kg Ca. 6,5 kg

Tilbehør
1 surdejsbæger, 

1 måleske,
1 surdejsgær-måleske

1 målebæger, 
1 måleske

Luftbåret akustisk støj
[dB(A) ref 1 pW] 60,68 60,68 58,68 58,68

6SHFLILNDWLRQHU
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6lNHUKHWVI|UHVNULIWHU .............................................................................................................................SE2
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5HQJ|ULQJ�	�8QGHUKnOO ..........................................................................................................................SE8
6SHFLILNDWLRQHU ........................................................................................................................................SE9

Tack för att du har köpt den här produkten från Panasonic.
 Ɣ Läs handböckerna noga för att använda produkten på ett säkert och korrekt sätt.
 Ɣ Innan du använder denna produkt, XSSPlUNVDPPD�QRJD Säkerhetsföreskrifter��6��6(��±�6(���RFK�Viktig 
information �6��6(���L�GHQQD�EUXNVDQYLVQLQJ�

 Ɣ Spara handböckerna för framtida bruk.
 Ɣ Panasonic tar inget ansvar om enheten inte har använts på ett korrekt sätt, eller om dessa instruktioner har inte följts.

,QQHKnOO

6lNHUKHWVI|UHVNULIWHU 6H�WLOO�DWW�I|OMD�GHVVD�
DQYLVQLQJDU�

Observera följande för att minska risken för personskador, elektriska stötar och 
brand:

 n )|OMDQGH�VLJQDOHU�LQGLNHUDU�JUDGHQ�DY�SHUVRQVNDGRU�RFK�VNDGD�Sn�
DSSDUDWHQ�QlU�SURGXNWHQ�PLVVEUXNDV�

௘VARNING : Betyder potentiell fara som kan leda till allvarliga 
skador eller döden.

௘)g56,.7,*+(7� Betyder potentiell risk för mindre skador eller skador 
på egendom.

 n 6\PEROHU�NODVVLILFHUDV�RFK�I|UNODUDV�Sn�I|OMDQGH�VlWW�

 
Denna symbol indikerar 
förbud.

Denna symbol anger de krav som
måste följas.

 VARNING
För att undvika risk för elektriska stötar, brand på grund av kortslutning, rök, 

bränn - och personskador.

 
 l /nW�LQWH�VSlGEDUQ�RFK�EDUQ�OHND�PHG�I|USDFNQLQJHQ� 
(Det kan orsaka kvävning.)
 l 7D�LQWH�LVlU��UHSDUHUD�HOOHU�PRGLILHUD�DSSDUDWHQ�

 É Kontakta din återförsäljare eller Panasonic Service Center.
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SE3

Svenska

 l 6NDGD�LQWH�VWU|PVODGGHQ�HOOHU�VWLFNNRQWDNWHQ�
Följande åtgärder är strängt förbjudna:
Modifiera, vidröra eller placera nära värmeelement eller heta ytor, böja, 
vrida, dra, hänga / dra över vassa kanter, placera tunga föremål ovanpå, 
bunta ihop strömsladden eller bära apparaten via strömsladden.
 l $QYlQG�LQWH�DSSDUDWHQ�RP�VWU|PVODGGHQ�HOOHU�VWLFNNRQWDNWHQ�lU�
VNDGDG�HOOHU�RP�VWLFNNRQWDNWHQ�lU�O|VW�DQVOXWHQ�WLOO�YlJJXWWDJHW�

 É Om strömsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess 
serviceombud eller annan kvalificerad person för att undvika fara.

 l 5|U�LQWH�VWLFNNRQWDNWHQ�PHG�YnWD�KlQGHU�
 l 6lQN�LQWH�QHU�DSSDUDWHQ�L�YDWWHQ�RFK�VWlQN�LQWH�KHOOHU�QHU�GHQ�PHG�
YDWWHQ�HOOHU�QnJRQ�DQQDQ�YlWVND�
 l 8QGYLN�DWW�YLGU|UD��EORFNHUD�HOOHU�WlFND�|YHU�nQJYHQWLOHUQD�XQGHU�
DQYlQGQLQJ�
Ɣ Var särskilt uppmärksam på barn.

 l 'HQQD�DSSDUDW�lU�LQWH�DYVHGG�DWW�DQYlQGDV�DY�SHUVRQHU��LQNOXVLYH�
EDUQ�XQGHU���nU��PHG�QHGVDWW�I\VLVN�HOOHU�PHQWDO�I|UPnJD�HOOHU�
EULVW�Sn�HUIDUHQKHW�RFK�NXQVNDS��VnYLGD�GH�LQWH�|YHUYDNDV�HOOHU�
LQVWUXHUDV�L�DWW�DQYlQGD�DSSDUDWHQ�DY�HQ�SHUVRQ�VRP�DQVYDUDU�I|U�
GHUDV�VlNHUKHW� 
%DUQ�VND�KnOODV�XQGHU�XSSVLNW�Vn�DWW�GH�LQWH�OHNHU�PHG�DSSDUDWHQ� 
5HQJ|ULQJ�RFK�DQYlQGDUXQGHUKnOO�InU�LQWH�XWI|UDV�DY�EDUQ�RP�GH�
LQWH�lU�lOGUH�lQ���nU�RFK�XQGHU�XSSVLNW�
 l +nOO�DSSDUDWHQ�RFK�VWU|PVODGGHQ�ERUWD�IUnQ�EDUQ�\QJUH�lQ���nU�
 l 6H�WLOO�DWW�GHQ�VSlQQLQJ�VRP�DQJHV�Sn�Sn�HWLNHWWHQ�Sn�DSSDUDWHQ�lU�
lU�GHQVDPPD�VRP�GLQ�ORNDOD�VWU|PI|UV|UMQLQJ�
Undvik också att ansluta andra enheter till samma uttag för att förhindra 
elektrisk överhettning. Om du ändå ansluter flera stickkontakter, se till att 
den totala effektförbrukningen inte överstiger vägguttagets tillåtna last.
 l 6WRSSD�LQ�VWLFNNRQWDNWHQ�RUGHQWOLJW�
 l 'DPPD�DY�VWLFNNRQWDNWHQ�UHJHOEXQGHW�

 É Ta ut stickkontakten och torka av den med en torr trasa.

 $'9$56(/
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SE4

 VARNING
För att undvika risk för elektriska stötar, brand på grund av kortslutning, rök, bränn - och personskador.

 l 6OXWD�RPHGHOEDUW�DWW�DQYlQGD�DSSDUDWHQ�RFK�NRSSOD�JHQDVW�XU�GHQ��
RP�DSSDUDWHQ�VOXWDU�DWW�IXQJHUD�NRUUHNW�
Exempel på felindikation:

 Ɣ Stickkontakten eller strömsladden blir varmare än normalt.
 Ɣ Strömsladden är skadad eller apparatens strömförsörjning fallerar.
 Ɣ Enheten deformeras, får synliga skador eller är varmare än normalt.
 Ɣ Det uppstår onormalt motorljud vid användning.
 Ɣ Det uppstår en obehaglig lukt.
 Ɣ Det uppstår andra problem eller fel.

 É Kontakta din återförsäljare eller Panasonic servicecenter för kontroll 
eller reparation.

 l $QYlQG�LQWH�DSSDUDWHQ�RP�GHODUQD�Sn�DSSDUDWHQ�lU�GHIRUPHUDGH�
HOOHU�VNDGDGH��WLOO�H[HPSHO�PHG�V\QOLJD�VSULFNRU�HOOHU�IOLV�

 É Kontakta din återförsäljare eller Panasonic servicecenter för kontroll 
eller reparation.

 )g56,.7,*+(7
För att undvika risk för elektriska stötar, brand, brännskador, personskador eller skada på egendom.

 
 l $QYlQG�LQWH�DSSDUDWHQ�Sn�I|OMDQGH�SODWVHU�

 Ɣ På ojämna ytor, på elektriska apparater såsom 
kylskåp, på material såsom bordsdukar eller på 
mattor etc.

 Ɣ Platser där vatten kan stänka på den, eller i 
närheten av en värmekälla.
 É Placera apparaten på en fast, torr, ren och 
jämn värmebeständig bänkskiva minst 10 cm 
från bänkskivans kant och minst 5 cm från 
intilliggande väggar och övriga föremål.

 l 7D�LQWH�ERUW�EDNIRUPHQ�HOOHU�GUD�XW�VWLFNNRQWDNWHQ�XU�XWWDJHW�PHGDQ�
DSSDUDWHQ�DQYlQGV�
 l $QYlQG�LQWH�HQ�H[WHUQ�WLPHU�P�P�

 Ɣ Denna apparat är inte avsedd att drivas med hjälp av en extern timer 
eller separat fjärrkontroll.

6lNHUKHWVI|UHVNULIWHU 6H�WLOO�DWW�I|OMD�GHVVD�
DQYLVQLQJDU�

��DN

���DN

���DN

��DN
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SE5

Svenska

 
 l 5|U�LQWH�KHWD�\WRU�VRP�EDNIRUPHQ��LQVLGDQ�DY�PDVNLQHQ��
YlUPHHOHPHQW�HOOHU�LQVLGDQ�DY�ORFNHW�PHGDQ�HQKHWHQ�lU�L�EUXN�HOOHU�
HIWHU�JUlGGQLQJ�
Åtkomliga ytor blir heta under användning. Var försiktig med den 
återstående värmekällan, speciellt efter användning.

 É För att undvika brännskador, använd alltid grytvantar när du tar bort 
bakformen eller det färdiga brödet. (Använd inte våta grytlappar.)

 l )|U�LQWH�LQ�I|UHPnO�L�|SSQLQJDUQD�
 l gYHUVNULG�LQWH�GHQ�PD[LPDOD�PlQJGHQ�PM|O������g��RFK�LQJUHGLHQVHU�
VnVRP�WRUUMlVW����g��HOOHU�EDNSXOYHU�����g����6H�6��6(��

 l 'UD�XU�VWLFNNRQWDNWHQ�QlU�DSSDUDWHQ�LQWH�DQYlQGV�
 l 6H�WLOO�DWW�KnOOD�L�VWLFNNRQWDNWHQ�QlU�GX�GUDU�XW�GHQ� 
'UD�DOGULJ�L�VWU|PVODGGHQ�
 l )|UH�KDQWHULQJ��I|UIO\WWQLQJ�HOOHU�UHQJ|ULQJ��GUD�XW�DSSDUDWHQV�
VWU|PNRQWDNW�RFK�OnW�GHQ�VYDOQD�
 l 'HQQD�SURGXNW�lU�DYVHGG�I|U�KXVKnOOVEUXN�
 l 6H�WLOO�DWW�UHQJ|UD�DSSDUDWHQ�HIWHU�DQYlQGQLQJ��VlUVNLOW�\WRU�VRP�
NRPPHU�L�NRQWDNW�PHG�OLYVPHGHO���6H�6��6(���

 )g56,.7,*+(7

'HQQD�V\PERO�Sn�DSSDUDWHQ�LQGLNHUDU�³+HW�\WD�RFK�E|U�LQWH�YLGU|UDV�
XWDQ�I|UVLNWLJKHW´�

 l $QYlQG�LQWH�DSSDUDWHQ�XWRPKXV��L�UXP�PHG�
K|J�OXIWIXNWLJKHW�RFK�IRUFHUD�LQWH�KHOOHU�GHODUQD�
Sn�ELOGHQ�WLOO�K|JHU�I|U�DWW�XQGYLND�IHOIXQNWLRQHU�
RFK�GHIRUPDWLRQHU�
 l $QYlQG�LQWH�HQ�NQLY�HOOHU�DQGUD�YDVVD�YHUNW\J�
I|U�DWW�DYOlJVQD�UHVWHU�
 l 7DSSD�LQWH�DSSDUDWHQ�I|U�DWW�XQGYLND�DWW�GHQ�
VNDGDV�
 l )|UYDUD�LQJD�LQJUHGLHQVHU�HOOHU�EU|G�L�
EDNIRUPHQ�

9LNWLJ�LQIRUPDWLRQ

Temperatursensor

Insidan av locket

Värmeelement

Kopplad del
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SE6

Doseringssked
För mätning av socker, salt, jäst, etc.

Sked för surdegsgrund
(endast SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530) 

cirka 0,1 g

(15 ml) (5 ml)

Matsked
� ½ markering

Tesked
� ¼, ½, ¾ markeringar

Måttbägare (SD-B2510: Doseringskopp)

För dosering av vätskor, tillverkning av 
surdegsgrund

��10 ml markeringar
(Max. 550 ml)
Lock

 7LOOEHK|U

För att mäta upp surdegsgrundjäst

1DPQ�Sn�GHODU�RFK�LQVWUXNWLRQHU

Strömsladd
Bakform

Kontrollpanel

Lock

Lucka till behållaren
för russin och nötter

Degblandare (rågmeny)
(endast SD-YR2550 / SD-YR2540) 

Degblandare

Jästbehållare 
(endast SD-YR2550 / SD-YR2540) 

Stickkontakt*

* Formen på stickkontakten kan skilja sig från illustrationen.

 +XYXGHQKHW

Bakformen och degblandaren är försedd med en teflonbeläggning för att undvika fläckar och för 
att underlätta att få ut brödet.

 n För att undvika skador, följ instruktionerna nedan.
 ƔAnvänd inte hårda verktyg såsom kniv eller gaffel när du tar ut brödet ur bakformen.
 ƔOm brödet sitter fast i bakformen, låt formen stå och svalna i 5–10 minuter. Se till att det inte lämnas utan 
uppsikt så någon bränner sig eller något kan få brännskada. Använd sedan grytvantar och skaka formen 
flera gånger ordentligt. (Håll ner handtaget så att det inte kommer i vägen för brödet.)
 ƔKontrollera att degblandaren inte sitter kvar i brödet innan du skär upp det. 
Om den sitter kvar i brödet, vänta tills brödet svalnat innan du tar bort den. 
(Använd inte hårda eller vassa verktyg som en kniv eller en gaffel.) 
Se upp för brännskada eftersom degblandaren fortfarande kan vara het.
 ƔAnvänd en mjuk svamp för att rengöra bakform och degblandare. 
Använd inte slipmedel som skurpulver eller skursvamp.
 ƔHårda, grova eller stora ingredienser som mjöl med hela eller malda kärnor, socker eller tillsatsen av 
nötter och frön kan skada bakformens teflonbeläggning. Om du använder stora bitar, bryt först ner dem i 
små bitar. 
 ƔAnvänd endast medlevererad degblandare för denna apparat. 
Bakformen, degblandaren och brödet kan vara mycket heta efter bakningen. Hantera dem alltid varsamt.

Ɣ�Bilder på produkter i denna bruksanvisning exemplifieras av SD-YR2550

Jästbehållare
(endast SD-YR2550 / SD-YR2540) 
Torrjästen som placeras i jästdispensern kommer 
automatiskt att släppas ned I brödformen.

Lock med tillsatsbehållare
Tryck spärren på sidan av lock med
tillsatsbehållare och lyft upp för att öppna den.

Ingredienserna placerade i dispensern 
för russin och nötter kommer 
automatiskt släppas ned i brödformen 
när du väljer menyn "russinnöt".

Ångventiler

Spärr
Stäng lock med tillsatsbehållare tills 
spärren klickar.
Tillsatsbehållare
(endast SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530) 

Handtag
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Svenska

 n 6WDWXV
Visas för det aktuella stadiet av programmet förutom . 
  :   Indikera att du vill utföra en manuell åtgärd. 

 n �6WDWXVLQGLNHULQJ
Ɣ� Lampan blinkar för att indikera att 

maskinens inställningsläge är aktiverat 
eller att en manuell åtgärd krävs. 

 - knappen kan tryckas in.
Ɣ��Lampan lyser permanent för att indikera 

att maskinen utför ett pågående program. 
 - knappen kan inte tryckas in.

Den kan inte aktiveras även om maskinen 
är kopplad till elnätet.

 n �6WDUWD
Tryck på den här knappen för att starta 
programmet.

 n �6WRSSD
För att avbryta inställningen / stoppa 
programmet. (Håll nere i ca 1 sekund.)

 n �7LPHU
Ɣ  Ställ in timerfördröjningen (hur lång tid tills brödet ska vara klart). För 

tillgänglig meny kan den ställas in för upp till 13 timmar (förutom meny "Grovt 
surdegsbröd" som endast kan ställa in för upp till 9 timmar). 
Exempel: Klockan är 21:00 nu och du vill att ditt bröd ska vara klart kl 06:30 nästa morgon.

 É Ställ timern på 9:30 (9 timmar 30 minuter från nu).

12

9 3

12

9 3

 
6 6

9 t 30 min 
från och med nu

Aktuell tid Klart

Ɣ Ställ in tillagningstiden för Sötsaker Menyer:
 Tryck på den här knappen för att öka tiden.
 Tryck på den här knappen för att minska tiden.

(För att gå framåt snabbare, tryck på knappen en gång och håll ner den.)
 �  Menyn "Kaka"
   Att trycka på knappen en gång förlänger ytterligare bakningstid med 1 minut.
 � Menyn "bakad endast"
   Att trycka på knappen en gång förlänger bakningstiden inklusive ytterligare 

bakningstid med 1 minut.
 �  Meny "Sylt" och "Kompott"
   Ett tryck på knappen förlänger koktiden med 10 minuter men ytterligare 

tillagningstid kommer att vara 1 minut.

 ƔBilden visar alla ord och symboler, men endast de som är relevanta visas under drift.

 n �6WRUOHN
Tryck på den här knappen för att välja storlek. 

M

 n �0HQ\
Ɣ  Tryck på  eller  en gång för att ange ett läge.
Ɣ  Tryck på  eller  igen för att byta menynumret. 

(Håll knappen intryckt för att bläddra fortare.)

 n 7LG�VRP�YLVDV
Ɣ�Återstående tid tills bakningen är klar.
Ɣ Menyn kräver vissa manuella steg, displayen visar tiden tills beredningen 

startas efter att  knappen har tryckts in. 

 .RQWUROOSDQHO�RFK�GLVSOD\

 n �6NRUSH�
Tryck på den här knappen för att välja skorpans färg. 

 

    Medel    Mörk    Ljus

1DPQ�Sn�GHODU�RFK�LQVWUXNWLRQHU

XL L
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,QVLGDQ
Avlägsna livsmedelsrester.

Torka av maskinens insida med en fuktig trasa, utom kring 
värmeelementet och 
temperatursensorn.
Ɣ  Maskinens insida kan ändra färg 

vid användning.

5HQJ|ULQJ�	�8QGHUKnOO

假

/RFN�PHG�WLOOVDWVEHKnOODUH (endast SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-
R2530) 

Ta bort och diska med vatten. Torka den ordentligt, speciellt locket på 
jästfördelaren.

Ɣ  Lyft locket med tillsatsbehållaren till ca 
75 graders vinkel.  
Justera anslutningarna och dra den 
uppåt för att ta bort eller tryck försiktigt 
tillbaka i samma vinkel för att sätta fast. 
(Vänta tills maskinen har svalnat, 
eftersom den kommer att vara mycket varm direkt efter användning.)

Ɣ  Var noga med att inte skada eller dra bort den förseglande packningen. 
(Skador kan leda till läckage av ånga och kondens, eller 
deformation.)

Innan du rengör maskinen ska du koppla ur den och låta den 
svalna.
� För att undvika skador på maskinen.
 z  Använd inga slipmedel. 

(skurpulver, skursvampar, osv)
 z Diska inte maskinens delar i diskmaskinen.
 z  Använd inte bensen, thinner, alkohol eller blekmedel.
 z  När du diskat tvättbara delar, torka av dem med en trasa. 

Håll alltid maskinens delar rena och torra.

7LOOVDWVEHKnOODUH
(endast SD-YR2550 / SD-YR2540 / SD-R2530) 
Ta bort och diska med vatten.

z  Diska efter varje användning för  
att avlägsna eventuella rester.

-lVWEHKnOODUH (endast SD-YR2550 / SD-YR2540) 

Torka med en fuktig trasa och låt självtorka.
Ɣ Om man torkar med en torr trasa kommer torrjäst inte 

att falla ner i bakformen på grund av statisk elektricitet.

/RFN�PHG�-lVWEHKnOODUH (endast SD-YR2550 / SD-YR2540) 

Torka med torr trasa om den är våt.

%DNIRUP�	�'HJEODQGDUH
Ta bort alla degrester. Tvätta med en mjuk svamp eller konditori borste, 
torka sedan grundligt.
Ɣ Bakformen ska inte sänkas ned i vatten.
Ɣ  Om det är svårt att ta bort degblandaren, häll varmt vatten i bakformen 

och vänta i 5 minuter – 10 minuter. (Inte lämna det för lång tid.) 
Placera inte varmt tvålvatten i bröd pan. 

'RVHULQJVVNHG�RFK�VNHG�I|U�VXUGHJVJUXQG� 
(endast SD-YR2550 / SD-YR2540) 

Diska med vatten.
0nWWElJDUH�(SD-B2510: Doseringskopp) 
Diska med varmt vatten och diskmedel och torka noga.

8WVLGDQ�	�cQJYHQWLOHU
Ɣ  Torka av med en fuktig trasa.

Ɣ Använd inte diskmaskinTemperatursensor

Värmeelement

Lock med 
Jästbehållare
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Svenska

$YIDOOVKDQWHULQJ�DY�SURGXNWHU
(QGDVW�I|U�(XURSHLVND�8QLRQHQ�RFK�OlQGHU�PHG�nWHUYLQQLQJVV\VWHP�

Denna symbol på produkter, förpackningar och / eller medföljande dokument betyder att förbrukade elektriska och
elektroniska produkter inte får blandas med vanliga hushållssopor.
För att gamla produkter ska hanteras och återvinnas på rätt sätt ska dom lämnas till passande uppsamlingsställe i 
enlighet med nationella bestämmelser.

Genom att ta göra det korrekt hjälper du till att spara värdefulla resurser och förhindrar eventuella 
negativa effekter på människors hälsa och på miljön.
För mer information om insamling och återvinning kontakta din kommun.
Olämplig avfallshantering kan beläggas med böter i enlighet med nationella bestämmelser.

SD-YR2550 SD-YR2540 SD-R2530 SD-B2510

Strömförsörjning 230 V     50 Hz 
Strömförbrukning 550 W

Kapacitet

(Starkt mjöl till ett bröd) max. 600 g min. 400 g
(Starkt mjöl för en deg) max. 600 g min. 250 g
(Torrjäst) max. 7 g min. 1,4 g
(Bakpulver) max. 13 g min. 10 g

Tillsatsbehållarens 
kapacitet

Max. 150 g 
Torkad frukt / Nötter

—

Timer Digitaltimer (upp till 13 h)
Dimensioner 
(B × H × D) Ca 40,8 × 36,2 × 25,2 cm

Vikt Ca 7,5 kg Ca 7,5 kg Ca 7,0 kg Ca 6,5 kg

Tillbehör
1 måttbägare,

1 doseringssked,
1 sked för surdegsgrund

1 doseringskopp, 
1 doseringssked

Ljudnivå  
[dB(A) ref 1 pW] 60,68 60,68 58,68 58,68

6SHFLILNDWLRQHU

SE_20210105.indd   9 2021/2/6   上午 09:42:22



Memo

OI5 SD-YR2540  EU Pagination ——2nd_20201113.indd   24 2020/11/14   下午 05:13:48



Memo

OI5 SD-YR2540  EU Pagination ——2nd_20201113.indd   25 2020/11/14   下午 05:13:48


